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	Byla skoro půlnoc pozdního říjnového večera na tmavé pláži v Malibu. Pět mužů, celoživotních surfařů, ztracených duší, sedělo okolo ohně v přenosné ocelové jámě zasazené do písku.

	V domech za miliony dolarů postavených na křehkých útesech nebylo vidět žádná světla až na bezpečnostní žárovky. V temnotě, kam nesahalo světlo plamenů, se tříštily vlny. Zvedal se vítr a teplota klesala. Nad oceánem se rodila bouřka.

	Čtyři z nich seděli opření zády o surfovací prkna zaražená do písku, srkali pivo Corona a podávali si joint toho nejlepšího, co se urodilo v kalifornském okresu Humboldt.

	„Bombová travka, N. Z.,“ vydechl Wilson, který si odkroutil dva turnusy v Iráku a vrátil se domů v šestadvaceti neschopný lásky a zodpovědnosti, dobrý jen na to se sjíždět, vozit se na velkých vlnách a pronášet hluboká moudra. „S tímhle čoudem jsem zcela jistě dosáhl naprostý čistoty mysli. Vidím to všechno, sakra. Celou tu kosmickou parádu.“

	N. Z., který seděl na druhé straně ohně naproti Wilsonovi, ruce nacpané do kapes červené mikiny L. A. Laker’s, měl navzdory té pokročilé hodině na očích reflexní sluneční brýle. Usmál se na Wilsona zpoza černých skel a rozježeného plnovousu. Nosní dírky měl rozšířené a slámově blond vlasy mu vlály ve větru.

	„Ten pocit znám, Wilsone,“ řekl N. Z. a cvrnkl do spodní strany štítku své čepice, až to luplo. Měl chraptivý hlas s náznakem jižanského přízvuku.

	„Škoda že jsem takhle fest nehulil v těch pohodovejch dnech před krizí,“ povzdechl si zasněně Zrzek a podal joint dál. „Všechno bych to viděl předem, napakoval se a užíval bych si jenom víno, ženy, zpěv a tuhle nádhernou bylinu, kterou jsi tak šlechetně přinesl do našich životů, N. Z.“ Zrzek přišel za velké krize o všechno, o dům v Brentwoodu, reprezentativní manželku, lukrativní práci. V poslední době obsluhoval v baru hotelu Malibu Beach Inn.

	„Ty doby se už nevrátěj, kámo,“ řekl Drtič, opálený chlap s hrudníkem jako sud a dredy. „To je dávná minulost, kámo. Nemá cenu nad ní brečet, to ti tvůj balík stodolarovek nevrátí a mně můj surfařskej krám taky ne.“

	Lovec, pátý muž, byl snědý a na hlavě měl strniště. Zamračil se, potáhl z jointu a konstatoval: „Takže to je posraným navrch jako obvykle, Drtiči. Ty bys chtěl zpátky svůj balík stovek, Zrzku?“

	Zrzek zíral do ohně. „Kdo ne?“

	Lovec kývl směrem k N. Z. a podal mu joint. „Jak říkal Wilson, tahle travka přináší suprový vize.“

	N. Z. se znovu usmál, vzal si cigaretu a zeptal se: „Co vidíš?“

	Lovec odpověděl: „Tak jo, povstaneme, obsadíme Kongres, vezmeme všechny jako rukojmí a budeme je tam držet. Uděláme to ten večer, kdy se přednáší Zpráva o stavu Unie, aby tam byli všichni počínaje prezidentem, generály a tím všivým Nejvyšším soudem. Pak přinutíme celou tu bandu ubožáků hulit tuhle travku tak dlouho, dokud spolu nezačnou mluvit. A nezačnou makat místo žvanění a dohadování, kdo utratil největší balík a za co.“

	„Mluvčí sněmovny bude hulit taky?“ řechtal se Wilson.

	Drtič se uchechtl. „Jo, z toho bongu, kterým se nám ten zaprděnej senátor snaží nacpat do zadku ty svoje moudra. Ani se nenaděje a bude ve spojení se svým vnitřním magorem.“

	„To není špatnej nápad,“ řekl Zrzek a trochu se rozveselil. „Zhulenej Kongres by mohl tuhle zemi postavit znova na nohy.“

	„Tak to vidíš, naprostá čistota,“ uzavřel debatu Wilson a ukázal na N. Z. Pak se mu ve tváři objevil zmatený výraz. „Hele, chlape, odkud ty ses tady vlastně vzal?“

	N. Z. se objevil asi před hodinu a nabídl jim, že se s nimi za pivo nebo dvě podělí o nejlepší matroš ve státě, jistého vítěze Cannabis Cupu.

	Teď se N. Z. usmál, obrátil své sluneční brýle na Wilsona a řekl: „Přišel jsem z Ústavu pro střízlivej život v Malibu Shores.“

	Všichni se na něho chvíli dívali a pak zařvali smíchy. „Střízlivěj život, to mě poser!“ zahýkal Wilson. „No, chlape, ty si fakt dokážeš určit priority.“

	N. Z. se přidal k jejich smíchu, rozhlédl se kolem ohně, uviděl, že pláž je pořád prázdná a v domech nad ní se stále nesvítí. Využil příležitosti.

	Vstal. Jeho noví kamarádi se pořád chechtali.

	Fajn chlapi. A celkem neškodní.

	Ale N. Z. k nim necítil ani špetku soucitu. 
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	„N. Z.?“ zarazil se Zrzek a utíral si oči. „Co to vlastně znamená, N. Z?“

	„Neberu zajatce,“ odpověděl N. Z., ruce zpátky v kapsách mikiny.

	„Neberu zajatce?“ odfrkl si Drtič. „To je slogan nějaký rapperský hvězdy? Ty seš pod těma brejlema slavnej nebo co?“

	N. Z. se znovu usmál. „To je moje bojová přezdívka. Sorry, chlapi a bráchové, ale já a pár dalších lidí musíme ukázat, co umíme, aby nám ti nahoře začali naslouchat.“

	Z kapes mikiny vytáhl dva glocky ráže 9 mm.

	Wilson je uviděl jako první. Jeho vojenské instinkty se probudily. Veterán z Iráku se převalil a snažil se uniknout.

	N. Z. usoudil, že Wilson musí jít první. Z deseti metrů mu vpálil dvě kulky do zátylku, kde mícha vstupuje do hlavy. Veterán se svalil do písku a cukal sebou ve svojí vlastní krvi.

	„Co to…?“ zařval Zrzek, než ho další kulka zasáhla do krku a umlčela.

	 

	„Kurva, brácho,“ zasténal Drtič, když N. Z. namířil pistole na něho. Surfař spojil ruce jako k modlitbě. „Nezabíjej mě, prosím.“

	Vrahův výraz nic neprozrazoval, když jednou stiskl spoušť každé pistole a vyvrtal Drtiči do hrudi dvě díry.

	„Ty zatracenej zkurvy –“

	Lovec po N. Z. skočil, aby ho srazil na zem. N. Z. uhnul stranou a střelil ho ani ne z dvaceti centimetrů do levého spánku. Lovec spadl do ohně a začal hořet.

	Vrah vzhlédl k nejbližším domům. Stále temné. Vrátil pistole do kapes. Vítr foukal od severozápadu, z Tichého oceánu, a zvedal z pláže písek, který ho bodal do tváří, když táhl ostatní tři těla k ohni a házel je do plamenů obličeji dolů. Páchlo to, jako když se pálí vlasy, jenom mnohem, mnohem hůř. Ale byl to vítaný detail, který ještě zvýší paniku.

	N. Z. vytáhl z kapsy igelitový sáček na svačinu. Dřepl si, otevřel ho a vyklepal z něho něco, co vypadalo jako navštívenka. Dopadla lícem dolů do písku. Odkopl ji pod Zrzkovu nohu, posbíral šest nábojnic ráže 9 mm a strčil je do kapes mikiny. Svoji láhev od piva odnesl k oceánu, umyl ji a hodil daleko do vody.

	Spokojený cvrnkl zespodu do štítku své čepice Lakers a vstoupil po kolena do příboje. Podél pláže kráčel k silnici Pacific Coast Highway, hlavu skloněnou proti větru, slané vodní tříšti a blížící se bouřce.
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	Krátce po půlnoci, když venku nabírala na síle první skutečná bouře sezóny, seděli jsme já a krásná Guin Scott-Evansová na pohovce v mém domě, dívali se do plynového krbu, pili prvotřídní cabernet a přátelsky se přeli o to, která filmová scéna by se dala označit jako nejvíc sexy.

	Pro pořádek, tohle téma nadnesla Guin.

	„Pošťák zvoní vždycky dvakrát,“ oznámila. „Remake.“

	„Ze všech filmů, co se kdy natočily?“ zeptal jsem se. „Jasně,“ přikývla se vší vážností. „Všemi hlasy.“

	„Chceš svoji nominaci obhájit?“

	Zkřížila paže, opět přikývla a usmála se. „S velkým potěšením, pane Morgane.“

	 

	Měl jsem Guin rád. V lednu, kdy jsem tu herečku viděl naposledy, měla problémy a já jí posloužil jako doprovod a osobní strážce na vyhlášení Zlatých glóbů, kdy získala cenu za nejlepší ženskou vedlejší komediální roh. Navzdory nebezpečí, ve kterém byla, nebo možná kvůli němu, mezi námi vzniklo něco hezkého. Ale v té době jsme ani jeden z nás nebyli připraveni na vztah a zůstali jsme u vzájemného obdivu.

	Dříve toho večera jsem na ni však narazil v prvotřídní restauraci Patina v komplexu Walt Disney Concert Hall, kde se účastnila narozeninové oslavy svého agenta. Dali jsme si skleničku vína na baru a smáli se, jako by od těch Zlatých glóbů uplynul jenom týden, a ne deset měsíců.

	Příští den odjížděla na natáčení do Londýna a musela toho ještě spoustu stihnout. Nějak ale skončila u mě doma u další lahve vína a debaty o nejžhavější filmové scéně.

	„Pošťák vždycky zvoní dvakrát?“ zeptal jsem se skepticky. „Myslím to vážně, je to úžasná scéna, Jacku,“ trvala Guin na svém. Jessica Langeová a Jack Nicholson, manželka toho starého Řeka a tulák, jsou sami v kuchyni. Nejdřív si myslíš, že ji Nicholson chce získat násilím. Zápasí spolu. Hodí ji na řeznický blok pokrytý moukou a různými jejími věcmi na pečení. A ona křičí: ‚Ne, ne!‘

	Ale pak Nicholson přijde k rozumu, pochopí, že ji špatně odhadl, a stáhne se. A Langeová tam leží celá udýchaná, mouku na rozpálených tvářích. To je ten okamžik, kdy jsi si jistý, že jsi situaci pochopil správně.

	Pak Langeová řekne ‚Počkej‘ a shrne věci na pečení z řeznického bloku, aby udělala místo pro své potlačované touhy.

	„Dobře,“ připustil jsem, když jsem si to vybavil. „To bylo sexy, fakt sexy, ale nevím, jestli to byla nejžhavější scéna všech dob.“

	„Opravdu?“ opáčila Guin. „Tak ji trumfni. A buď upřímný. Nech mě nahlédnout do tvé duše, Jacku Morgane.“

	Předstíraně jsem se otřásl. „Cože? To se mě už snažíš přimět, abych se ti odhalil?“

	„Neboj, všechno má svůj čas,“ uklidňovala mě s úsměvem a nalila si další sklenku. „Tak do toho. Ven s tím. Jmenuj tu scénu.“

	„Myslím, že nedokážu vybrat jenom jednu,“ přiznal jsem.

	„Tak jich jmenuj několik.“

	„A co třeba Žár těla, celý film? Viděl jsem ho v Afghánistánu. Co si pamatuju, William Hurt a Kathleen Turnerová byli, no, spalující, ale třeba se mi to zdálo proto, že jsem byl už moc dlouho v poušti.“

	Guin se od srdce zasmála. „Máš pravdu. Byli spalující a taky vlhcí. Pamatuješ, jak měli pořád mokrou a lesklou kůži?“ Přikývl jsem, nalil jsem si do skleničky zbytek vína a řekl: „Další kandidát by byl Anglický pacient. Ta scéna, kde jsou Ralph Fiennes a Kristen Scott Thomasová v tom pokoji ozářeném pruhy světla a koupají se spolu?“

	„Rozhodně jeden z finalistů. A co Šampon?“

	Vrhl jsem na ni pobavený pohled: „Warren Beatty na svém vrcholu.“

	„Stejně jako Julie Christieová.“

	Na chvilku jsme se odmlčeli a vychutnávali si ten okamžik. Pak mi zazvonil mobil.

	Guin odmítavě zavrtěla hlavou. Podíval jsem se na displej: Sherman Wilkerson.

	„Sakra,“ zaklel jsem. „Velký klient. Moc velký klient. „Já… musím to vzít, Guin.“

	„Ale já se právě chystala nominovat tu scénu z maškarního bálu ve Spalující touze,“ zaprotestovala.

	Vrhl jsem na Guin pohled plný upřímných sympatií a lítosti, přijal jsem hovor, odvrátil se od ní a řekl: „Shermane, jak se daří?“

	„Moc dobře ne, Jacku,“ odsekl Wilkerson. „Na pláži před mým domem se hemží zástupci šerifa okolo nejmíň čtyř mrtvol.“

	Pohlédl jsem na Guin, zalitoval toho, co všechno mohlo být, a řekl jsem: „Už jsem na cestě, Shermane. Do deseti minut jsem tam.“
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	Ujížděl jsem do Malibu po Pacific Coast Highway za volantem Volkswagenu Touareg, který používám při špatném počasí, a stále jsem cítil Guininu vůni a v uších mi zněla slova, která pronesla, když ji odvážel taxík: „Už žádné další generálky, Jacku.“

	Když jsem zajel k bráně domu Shermana Wilkersona, připadal jsem si jako vesnický buran, že jsem nechal Guin odejít, a nejradši bych se obrátil a zamířil k ní domů do Westwoodu.

	Wilkerson si však nedávno najal moji firmu Private Investigations, aby mu pomohla reorganizovat zabezpečení kanceláří společnosti Wilkerson Data Systems na celém světě. Zaparkoval jsem na volném místě před popínavou bugenvileou, která pokrývala zeď domu snů, jenž Wilkerson koupil před rokem pro svoji ženu Elaine. Ta však měsíc po nastěhování tragicky zemřela při autonehodě.

	S hlavou skloněnou proti dešti hnanému větrem jsem zazvonil u brány, uslyšel zabzučení a sešel dolů po mokrých schodech na terasu s výhledem na pláž překypující aktivitou. Vlny se tříštily za doprovodu kvílení větru pohupujícímu různými vozidly úřadu šerifa Los Angeles, které osvětlovaly reflektory místo činu.

	„Jsou v tom ohni, čtyři mrtví muži, Jacku,“ oznámil mi Wilkerson, který vyšel z posuvných dveří v pršiplášti s nasazenou kapucí. „Teď na ně není vidět přes ty plachty, ale jsou tam. Viděl jsem je dalekohledem, když se objevil první polda s baterkou.“

	„Už s vámi někdo mluvil?“

	„Přijdou,“ řekl. Stál dost blízko na to, abych viděl jeho rozježené šedivé obočí pod kapucí. „Místo činu sousedí s mým pozemkem.“

	„Ale nemusíte se ničeho bát, je to tak?“

	„Ptáte se, jestli jsem je nezabil?“

	„Místo činu sousedí s vaším pozemkem.“

	„Skoro do půlnoci jsem se zdržel v práci s několika lidmi z mého vedoucího týmu, dorazil jsem sem okolo jedné, podíval se dolů na pláž, uviděl tu baterku, podíval se dalekohledem a zavolal vám,“ řekl Wilkerson.

	„Podívám se na to,“ slíbil jsem.

	„Pokud nebudete mít něco naléhavého, povíte mi o tom všem ráno, dobře? Jsem unavený.“

	„Rozhodně, Shermane,“ ujistil jsem ho a potřásl mu rukou. „A pro případ, že máte zapnuté pohybové čidlo na příjezdové cestě, jede sem za mnou jeden z mých lidí.“

	Přikývl. Zamířil jsem ke schodišti na pláž, ohlédl se a uviděl, jak Wilkerson vstoupil do domu a světlo ozářilo stěhovací krabice rozestavěné uvnitř.

	Buďto se chudák Sherman chystal odstěhovat, nebo se nikdy úplně nenastěhoval. 
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	Když jsem byl kousek od žluté policejní pásky, zazvonil mi mobil.

	Byl to Carl Menton s přezdívkou „Kluk“, něco přes dvacet, hipster a technický maniak, kterého jsem v jedné ze svých světlých chvilek najal minulý rok jako našeho specialistu na sledování.

	„Už jsi tady?“ zeptal jsem se.

	„Na Wilkersonově terase,“ odvětil Kluk. „Vidím to z ptačí perspektivy.“

	„Natoč všechno, co se v tomhle počasí dá. A nahraj, co budu vysílat.“

	„Provedu, Jackie. Mám clonu na objektiv a díky těm světlům nepotřebuju infračervenou kameru. A snímky z tvé kamery mi už jdou na harddisk.“

	„A neříkej mi Jackie,“ dodal jsem, ukončil hovor, uviděl šerifova zástupce přicházet k pásce a posunul pero připnuté v kapsičce košile. Kluk a já jsme teď viděli totéž.

	„Žádáme lidi, aby se drželi dál,“ ozval se zástupce.

	Ukázal jsem mu odznak. „Jack Morgan. Kdo tady velí?“

	Zástupce se ušklíbl. „Možná máte vliv v losangeleské policii, ale…“

	Zahlédl jsem jednoho starého přítele vycházet zpod plachet a zavolal jsem: „Harry?“

	Kapitán Harry Thomas vedl v úřadu šerifa oddělení vražd. Znal jsem ho od puberty. Teď dvaašedesátiletý policista býval kamarád mého otce předtím, než můj drahý tatík překročil hranici, okradl klienty a umřel ve vězení. Když už to s otcem šlo z kopce a předtím, než jsem nastoupil k námořnictvu, byl Harry Thomas jedním z hrstky lidí, kteří se zajímali o to, co se se mnou stalo.

	Po Harryho vrásčité tváři se rozlil úsměv, když mě uviděl. „Jacku? Co sem, sakra, přivádí Private uprostřed bouře?“

	Podlezl jsem pásku vedle naštvaného zástupce: „V ohni hoří čtyři mrtvoly a můj klient vlastní ten dům nad námi,“ řekl jsem.

	„Veřejná pláž,“ namítl Harry a vzhlédl k Wilkersonovu domu. „Dost ubohá záminka být na místě činu, pokud se tedy tvůj klient nechce přiznat.“

	„Je čistý. Ale když už jsem musel přerušit rande s moc krásnou ženskou a dojel až sem v tomhle nečasu, jsem zvědavý. Můžu se podívat?“

	Harry zaváhal: „Ale žádné finty, Jacku.“

	„Já?“

	„No jo,“ ohradil se kapitán oddělení vražd skepticky. „Návleky na boty a rukavice.“

	Pár okamžiků nato jsem v papírových galoších a latexových rukavicích vlezl pod plachty natažené nad místem činu. Páchlo to tam spáleným masem. Oběti, čtyři muži oblečení jako surfaři, leželi obličeji dolů v mokrém popelu v ohništi. Forenzní technici dokumentovali scénu. Vytáhl jsem papírový kapesník a předstíral, že smrkám, než jsem jím setřel kapky deště z objektivu v peru.

	Harry vysvětloval: „Našel je člověk, co tady věnčil psa. Šílenství, chodit ven v téhle bouřce. Ale štěstí pro nás. Podařilo se nám zajistit místo činu asi hodinu po odhadované době střelby. Rozdělávat tady oheň je zakázané i s přenosným ohništěm. Bylo pravděpodobné, že si koledovali o malér. Lidi tady v okolí hodně lpějí na dodržování pravidel.“

	„No tak, Harry,“ řekl jsem. „Myslíš, že by někdo vpálil do každého dvě kulky jenom proto, že si tady rozdělali oheň? Tohle vypadá profesionálně. Naplánovaná vražda.“

	„Jo,“ připustil se znechuceným výrazem. „Taky mi to tak připadá.“

	„Co totožnosti?“

	„Všichni místní. Zapřisáhlí surfaři. Jeden je bývalý investiční bankéř, teď barman o kus dál po silnici. Druhý mladý veterán, co se vrátil z Iráku s nějakými problémy. Na zbývající stále čekáme. Neměli u sebe peněženky jako ti druzí dva.“

	„Ozbrojené přepadení, které se zvrtlo?“

	„Ledaže by měl některý z nich u sebe něco cenného.“

	„Nebo mohli něco sdílet, třeba tajemství, a tohle byla odplata,“ uvažoval jsem nahlas a dřepl si, abych prohlédl písek okolo nohou obětí. „Musel to tady udusat déšť a vítr. Žádné stopy bot ani po vlečení těl.“

	„To je všechno, co víme, dokud mi laboratoř neřekne víc,“ řekl kapitán. „Ale co se toho týče, Jacku, nečekej, že tě budu informovat.“

	Harry mi tím po dobrém naznačoval, že i když jsme staří přátelé, můj čas vypršel. Už jsem se chtěl zvednout z dřepu, když jsem si všiml hořčicově žluté kartičky vyčnívající zpod jedné nohy mrtvého barmana.

	Než mi v tom někdo stačil zabránit, natáhl jsem ruku a popadl ji.

	„Hej, co to, sakra, děláš?“ zvolal Harry.

	Rub kartičky byl prázdný. Obrátil jsem ji před kameru v peru, chvilku ji podržel, podal ji zamračenému Harrymu Thomasovi a uviděl, co je na ní napsané patnácti písmeny: 

	NEBEREME ZAJATCE
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	Vrah skrývající se pod heslem „Nebereme zajatce“ řídil auto z půjčovny Enterprise k automatickým vratům ve městě Commerce jihovýchodně od Los Angeles. Ťukl na aplikaci ve svém iPhonu, vrata se zvedla a odhalila velký prostor s vysokým stropem a betonovou podlahu, kde se dřív nacházel servis naftových náklaďáků. Na jeho konci byla troje další výsuvná vrata.

	Rozhlédl se kolem: dvě bílé skříňové dodávky, šest polních lůžek, provizorní kuchyně, čtyři skládací kovové stolky sražené k sobě a tvořící jednu velkou plochu pokrytou počítačovým vybavením a nářadím pro kutily včetně soustruhu, brusky a svářecí soupravy se dvěma lahvemi s acetylenem.

	Pět mohutně stavěných mužů zvedlo hlavy od své práce a sledovali, jak zajíždí dovnitř z deště, parkuje, vystupuje a vytahuje s kapes mikiny Lakers dva glocky. Žádný z nich se nezatvářil ani trochu znepokojeně. Ani nemrkli.

	Vrah také nic jiného nečekal.

	„Jak to šlo, pane Cobbe?“ zavolal jeden z nich, muž kolem dvaceti s postavou gymnasty a chováním toulavého psa, který musí bojovat o každý drobek, jenž mu život zdráhavě hodí.

	„Skvěle jako vždycky, pane Nickersone,“ odpověděl vrah a položil zbraně před plešatého, hubeného Latinoameričana, ozdobeného Smrtkou vytetovanou na obou mohutných bicepsech. Byla to nová tetování a kůže okolo nich byla ještě zarudlá. „Zničte je, pane Hernandezi.“

	„Provedu,“ řekl Hernandez a vzal si pistole. Položil je na pevný skládací stůl vybavený jako puškařův ponk. Na úpravu už tam čekala odstřelovací puška upevněná ve svěráku.

	Menší muž něco přes třicet s odbarvenou bradkou vstal od řady iPadů připojených kabely k velkému serveru pod stoly. „Déšť narušil přenos?“

	Cobb si sundal sluneční brýle. „To mi povězte vy, pane Watsone.“

	Watson si brýle od Cobba vzal, otevřel skrytý prostor v rámečku a vyndal drobnou kartu SIM. Zatímco ji zasouval do čtečky připojené k jednomu z iPadů, svlékl si Cobb pytlovitou mikinu a odhalil vyrýsovanou, svalnatou postavu pod černým tričkem Under-Armor. Sáhl pod lem trička u krku. Zatáhl.

	Vousy, latex, blonďatá paruka, celá maska vraha z pláže se sloupla a pod ní se objevil muž ke čtyřiceti s hubeným, větrem ošlehaným obličejem, z něhož čas a strázně vytesaly cosi pozoruhodného. Od levé čelisti k uchu jako květák sotva zakrytému šedými vlasy se táhly jizvy podobné vláknům pavučiny.

	Byla to tvář, na jakou se nezapomíná.

	Cobb to dobře věděl a v minulosti už za to pykal. Nehodlal udělat stejnou chybu podruhé. Rozložil části převleku na třetím skládacím stole a pak pohlédl na šlachovitého černocha držícího další iPad s připojenými sluchátky, která měl kolem krku.

	„Jak to vypadá, pane Johnsone?“ zeptal se Cobb.

	Johnson ťukl prstem do displeje iPadu. „Podle provozu, který monitorujeme, poslal losangeleský úřad šerifa na tu pláž svoje největší esa.“

	„Lepší, než jsme doufali,“ poznamenal Cobb a pohlédl na pátého muže, největšího ze všech, s kudrnatými rezatými vlasy, ledově modrýma očima a neupraveným ryšavým plnovousem, se kterým vypadal jako šílený Viking. „Pane Kellehere?“

	Kelleher přikývl. „Associated Press vydala před patnácti minutami zprávu o čtyřech mrtvých mužích zastřelených na Malibu Beach způsobem podobným válce gangů a hozených do ohně.“ Zmateně vzhlédl. „To nebylo v plánu, pane Cobbe.“

	Cobb si ho změřil pohledem. „Upálení umocní celkový dojem a události se pohnou rychleji kupředu, pane Kellehere. Další reportáže?“

	Kelleher to přijal bez dalších námitek a pokračoval: „Všechna rozhlasová zpravodajství přejala zprávu z AP.“

	„Skvělé,“ řekl Cobb. „Rozjeďte fázi sociálních médií.“

	Velký muž přikývl a šel se posadit vedle Watsona, který se pohladil po bradce a pohlédl s úsměvem na Cobba. „Zachytil jste v podstatě všechno. Shrnul jsem to do výstižné věty. Pěkně se nám to rozjíždí, co?“

	Watson byl rozhodně nejchytřejší muž v místnosti, Cobb ho považoval za génia. Nikdy nikoho takového nepotkal: člověka, který dokázal zvládnout fyzicky mimořádně náročné úkoly a přitom šokující rychlostí vstřebávat obrovská kvanta dat. Když Watson pracoval na počítačích, bylo to, jako by s nimi byl propojený, mozek mu splynul s procesorem, schopný analyzovat, počítat a kódovat tímtéž omračujícím tempem.

	„Tak se na to podíváme,“ řekl Cobb a postavil se za Watsona. Ostatní udělali totéž.

	Watson dal příkaz svému iPadu a na displeji se začaly přehrávat vraždy z Cobbovy perspektivy. Hernandez se zasmál, když Drtič, ten s hrudí jako sud, prosil o život.

	„Je to, jako by říkal: ‚Neštvi mě, brácho‘,“ komentoval to Hernandez.

	Ostatní neposlouchali. Fascinovaně sledovali bleskově rychlé pohyby, kterými se Cobb ubránil poslednímu muži, jenž měl zemřít.

	„Skvělá práce, pane Cobbe,“ řekl Nickerson. „Nic z toho jste nezapomněl.“

	Johnson se zamračil. „Pořád říkám, že jste měl poslat jednoho z nás. My jsme postradatelní.“

	Cobb se rozčílil. „Nikdo není postradatelný. Nikdy. Kromě toho, proč bych po vás chtěl něco, co bych sám neudělal?“

	„To není váš styl,“ ozval se Kelleher obdivně. „Vždycky jako první dovnitř.“

	„A poslední ven,“ dodal Cobb. „V tomhle jedeme všichni společně.“

	„Dáme to na YouTube hned, pane Cobbe?“

	Cobb zavrtěl hlavou. „Počkáme, až si to spojí s tím dopisem. Pak udeříme šokem a hrůzou.“ 
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	Kluk na mě čekal na Wilkersonově promočené terase okolo půl druhé v noci, zhruba ve stejnou dobu, kdy se v médiích objevily první zprávy o vraždách.

	„Máš to všechno?“ zeptal jsem se.

	„Všechno, co jsi natočil,“ odpověděl Kluk a přetáhl si kapuci mikiny přes vlasy ulíznuté dozadu. „Ale z první ruky to muselo být horší. Smrdělo to hodně?“

	„Strašně. Pošli ten záznam Sciovi, ať ho projde, a pak ho ulož do Wilkersonovy osobní složky.“

	„Důvod?“

	„Pro případ, že by někdo tvrdil, že to udělal, a my museli dokázat opak,“ odpověděl jsem a zamířil k touaregu, najednou unavený a ospalý.

	Cestou domů, zatímco se světlo mých reflektorů odráželo od vody na asfaltu Highway 1, jsem uvažoval o tom, že bych zavolal Guin, ale věděl jsem, že musí za pět hodin vstávat, aby se připravila na cestu do Londýna. Potom, z důvodu, který nedokážu vysvětlit, zabloudily moje myšlenky k jedinému člověku, o kterém jsem věděl, že mu nikdy nevadí, když zavolám v sebenevhodnější hodinu.

	Natáhl jsem ruku k dotykovému displeji na palubní desce a vyvolal Justinino číslo. Objevilo se s její fotografií, kterou jsem udělal přede dvěma lety. Stála v avokádovém háji nad oceánem v Santa Barbaře. Byl podvečer. Zlaté světlo.

	Foukal mírný vánek. Justine si odhrnovala vlasy z očí a usmívala se na mě.

	Při pohledu na tu fotku jsem si ten den vybavil tak živě, jako bych se znovu ocitl v tom háji a od oceánu vál teplý vítr. Tehdy všechno mezi námi vypadalo dokonale a předvídatelně.

	Ale pak jsme narazili znovu na tentýž problém – nedokázal jsem se jí otevřít tak, jak chtěla. Tak, jak potřebovala. Proto jsme se rozhodli, že omezíme naše vztahy na čistě profesionální úroveň. Ať už to sakra bude znamenat cokoliv.

	Smutně jsem si povzdechl a pomyslel si, jestli se někdy dokážu přenést přes ženu, kterou stále miluji, ale nemohu s ní být, aspoň ne za jejích podmínek. A možná ani mých. Je to složité. Justine je psycholožka, a dobrá. Taky pro mě pracuje a –

	Mobil mi zazvonil tak hlasitě, až jsem trhl volantem a touareg se smýkl ze strany na stranu. Na displeji se objevilo jméno volajícího. Dotkl jsem se přijímacího tlačítka na displeji a řekl: „Davide Sandersi, jak se daří?“

	„Moc dobře ne, Jacku,“ zachraptěl Sanders. „Vlastně to stojí za prd.“

	Sanders byl významný právník ze zábavního průmyslu a v nedávné minulosti několikrát diskrétně využil služeb Přiváté. A pokaždé, když Sanders zavolal, to bylo takhle, uprostřed noci, a nutně potřeboval vyžehlit nějaký malér.

	„Spíte vůbec někdy, Dave?“ zeptal jsem se.

	„Ne když mám plné ruce práce s průšvihem velkým jako Titanik,“ zavrčel Sanders. „Chci si najmout Private. Vás osobně. Líbí se mi váš přístup.“

	„Já…“

	„Takže domluveno,“ nedal se odbýt Sanders. „V půl osmé buďte na LAX. Na heliportu. Přiveďte s sebou váš forenzní tým a někoho, kdo to umí s dětmi.“

	„S dětmi? Kam poletíme?“

	„Do Ojai,“ odpověděl Sanders. „Na ranč Thoma a Jennifer Harlowových.“

	„Aha,“ řekl jsem.

	„To aha znělo dost vylekaně,“ poznamenal Sanders, než zavěsil. 
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	Ulice v Santa Monice byly stále kluzké a větrné, když okolo čtvrt na šest ráno vystoupila Justine Smithová ze svého auto v šortkách a mikině, napila se vody a zasténala. Bolely ji i ty svaly, o kterých ani nevěděla, že je má. A přesto se vrátila pro další týrání.

	Jsem snad ve svém nitru masochistka? Proto tolik pracuju, mám nulový milostný život a tělo mě bolí, jako by mě někdo zmlátil násadou od krumpáče?

	Aniž by našla rozumnou odpověď, přešla Justine ulici ke světlé průmyslové budově s garážovými vraty s nápisem „Pacific CrossFit“. Justine chovala ke CrossFitu, náročnějšímu cvičebnímu programu, než jaký kdy absolvovala, protichůdné pocity. Nebyly tam žádné supermoderní stroje. Žádná zrcadla. Žádné reklamy módních značek. Jenom činky, gymnastické náčiní a kuráž podstoupit krátké, zato intenzivní lekce posilování, po kterých zůstala Justine ležet udýchaná a propocená na podlaze a pak byla několik dní rozlámaná.

	Justine přišla z akademického, ne policejního prostředí, ale její současná práce v Private vyžadovala, aby byla v dokonalé formě. Takže když zjistila, že mnoho příslušníků speciálních jednotek, hasičů a policistů začalo cvičit v CrossFitu, zapsala se do nejbližší posilovny řetězce.

	Prvních několik týdnů si upřímně myslela, že při cvičení umře. Ale místo aby dovolila, aby ji ten nový režim porazil, pustila se s ním do křížku se svým obvyklým zanícením. S železnou pravidelností stála první u dveří každé pondělí, úterý, čtvrtek a pátek ráno, dokonce i před bývalými příslušníky speciální jednotky námořnictva SEAL a zásahové jednotky SWAT losangeleské policie, kteří chodili na tyhle časné lekce.

	Po šesti měsících si musela přiznat, že jí CrossFit stále nahání strach. Co však zbožňovala, byl fakt, že se teď dokázala dvacetkrát přitáhnout na hrazdě a zvednout stodesetikilovou činku. A na břiše měla pekáč buchet. Jinak se to popsat nedalo.

	Trenér otevřel dveře tělocvičny zevnitř. U chodníku zastavila modrá Toyota Camry a strnule se z ní vysoukal muž, kterého Justine nikdy předtím neviděla.

	Prošla malou vstupní halou, minula šatny a vstoupila do tělocvičny samotné. Než se začala rozcvičovat, podívala se na tabuli na zdi. Když viděla posilování předepsané na ten den, sevřel se jí žaludek úzkostí.

	„Třicet zdvihů a nadhozy na čas?“ zasténal za ní mužský hlas. „To je šílené. Nemůžu se hýbat po včerejších skocích na bednu.“

	Justine se ohlédla přes rameno a uviděla toho nového chlapíka, okolo pětatřiceti, s kudrnatými hnědými vlasy, zastřiženým plnovousem a moc hezkýma kaštanovýma očima.

	„Bolest se tady považuje za součást života,“ opáčila Justine.

	Usmál se na ni. Moc milý úsměv. „Paul,“ představil se a podal jí ruku. „Tohle je moje pátá lekce.“

	Opětovala úsměv, potřásla mu rukou a řekla: „Justine. Chodím sem něco přes půl roku.“

	„A trpíte míň?“

	„Ne,“ odpověděla. „Ani o trochu.“ 
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	Jenom se to zhoršuje, pomyslela si Justine a bojovala se žaludeční nevolností, zatímco lidé všude kolem ní hekali, sténali a pouštěli na zem činky s pogumovanými závažími, které se odrážely od gumové podlahy.

	Justine měla za sebou dvacet zdvihů a nadhozů s předepsanou padesátikilovou zátěží na žerdi. Velké stopky na zdi běžely. Od začátku uplynuly čtyři minuty. Jeden z bývalých příslušníků SEAL k jejímu úžasu vykřikl „Čas“ po minutě a čtyřiceti vteřinách a pak se zhroutil na zem.

	Justinino horší já si nepřálo nic jiného než lehnout si tam k němu a prosit o milost. Její lepší já se však naštvalo. Nevzdala to. Bude bojovat až do konce.

	Ještě deset, holka, pomyslela si, než se sklonila, aby sevřela žerď oběma rukama. Popadla ji, zatnula svaly ve středu těla a pomalu se zvedala s činkou těsně u nohou, dokud se jí žerď nedostala nad kolena. Pak zabrala nahoru, zvedla lokty a vytvořila moment setrvačnosti, kde činka jako by nevážila nic. Co nejrychleji se postavila pod činku, položila si žerď na hruď a pak zabrala znovu a dostala ji nad hlavu, kde ji vteřinu držela, než ji s pocitem uspokojení hodila na podlahu.

	Justine se valil z čela pot. Skoro každý sval v těle ji pálil, ale usmívala se. Měla ráda to hekání, údery činek, pocit, jako když závodí s časem. Nic tak primitivního a fyzického nikdy předtím nepoznala.

	Ještě devět, holka.

	„Vy jste zvíře, dámo,“ vyhekl Paul o pár minut později, když se Justine podařilo vyhrabat z podlahy na nohy. Dokončila cvičení ve svém osobním rekordním čase.

	„Díky,“ řekla udýchaně. „Pokud to měl být kompliment.“

	„To taky byl,“ potvrdil Paul. „Právě jste mi nakopala zadek s těžší činkou.“

	Justine se usmála. „Díky CrossFitu, kde silný znamená víc než štíhlý.“

	Paul se zachechtal. „Asi se budu muset naučit nechat svoje ego u dveří.“

	„Přesně to se tady radí.“

	Stále s úsměvem se odvrátila a zamířila k šatním skříňkám a sprchám. Cestou přemýšlela o tom, jak snadno a rychle se z Justine bojující změnila na Justine flirtující. On však byl milý a skromný. A kromě toho – neměl snubní prsten!

	„Justine?“

	Trhla sebou a pohlédla do haly. Euforie zmizela a nahradil ji slabý pocit ztráty. Stál tam Jack a vypadal, jako by celou noc nespal.

	„Jacku? Co tady děláš?“

	„Dostali jsme případ, který vypadá na velkou bombu. A potřebuju tě na něm. Hned.“

	Paul prošel kolem. Justininy oči zalétly k němu a zpátky k Jackovi. Zavrtěla hlavou. „Už teď mám práce nad hlavu. Není fér k našim ostatním klientům čekat ode mě, že…“

	Jack popošel o krok blíž a zamumlal: „Thom a Jennifer Harlowovi.“

	Justine zamrkala. „Dej mi deset minut.“ 
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	O čtyřicet minut později jsme už byli připoutaní na vyklápěcích sedadlech přišroubovaných k vnitřní stěně vrtulníku, který Dave Sanders najal za nekřesťanské peníze. Právník, chlap jako medvěd v plátěném saku, oranžové havajské košili, khaki kalhotách a sandálech, seděl vedle mě.

	Po Sandersově druhé ruce se posadil doktor Seymour Kloppenberg přezdívaný Sci, prvotřídní kriminolog, který vede laboratoř Private v Los Angeles, a Maureen Rothová, známá také jako Mo-Bot. Rothová spolupracuje se Scim jako s technickým všeumělem, pálí jí to ještě rychleji než jemu a v padesáti zůstává jedním z nejbystřejších a nejvzdělanějších lidí, které znám. Naproti nám byli Justine a Rick Del Rio, můj nejstarší kamarád a bývalý mariňák se srdcem pitbula. Vedle Del Ria se usadili dva lidé, o kterých jsem už slyšel, ale nikdy se s nimi nesetkal. Camilla Bronsonová, udržovaná blondýna něco přes čtyřicet zaměstnaná u Harlowových jako tisková mluvčí. Pocházela z Georgie a mluvila s tamním měkkým přízvukem. Vysoký, svalnatý rudovlasý muž okolo pětačtyřiceti byl Terry Graves, předseda správní rady Harlow-Quinn Productions.

	„Chci vás upozornit, že nikdo nikam nepůjde bez našeho dovolení,“ oznámil Sanders, když jsme odstartovali, a podal mi desky. „Očekávám, že všichni podepíšete tahle prohlášení o mlčenlivosti, než dorazíme na ranč, Jacku.“

	„To není nutné, Dave, jste krytí svými právy klienta,“ ujistil jsem ho a bojoval s celkovým neklidem, který sílil od okamžiku, co jsme nasedli do helikoptéry.

	Pilotoval jsem vrtulníky v Afghánistánu. Sestřelili mě v chinooku a zemřelo hodně mužů. Od té doby jsem se ve vrtulníku nikdy necítil dobře. Pohlédl jsem na Justine, která mě pozorovala. Seznámil jsem se s ní, když jsem se snažil vyrovnat se se vzpomínkami na tu havárii, a byla jedním z mála lidí, kterým jsem dovolil nahlédnout do své hlavy. Podíval jsem se na Del Ria, který mi dělal kopilota, když jsme šli k zemi, a byl jediný, kdo kromě mě přežil. Asi jsem čekal, že bude nervózní nebo aspoň napjatý, ale jako obvykle zachovával ledový klid.

	„Stejně bychom byli rádi, kdybyste je podepsali,“ utrousila Camilla Bronsonová.

	„Je tady hodně v sázce,“ souhlasil Terry Graves, sundal si brýle a odhalil zarudlé oči.

	„Jak si přejete,“ řekl jsem a vzal si desky. „Povězte nám, co se děje.“

	Sanders zaváhal a řekl: „Thom s Jennifer a jejich tři děti zmizeli ze svého ranče v Ojai beze stopy.“

	„Cože? Jak je to možné?“ zhrozila se Justine. Del Rio si odfrkl a řekl: „Jo, takoví lidé prostě nemůžou jenom tak zmizet.“

	Mo-Bot a Sci přikývli.

	Chápal jsem a sdílel jejich pochyby. Thom a Jennifer Harlowovi byli v současnosti bez pochyby ten nejvlivnější a nejslavnější pár Hollywoodu, megacelebrity, které získaly několik Oscarů, napsaly pár bestsellerů a věnovaly svůj čas a jména dobročinným projektům na celém světě, včetně nadace, kterou samy založily a pojmenovaly „Podané ruce“ a které nashromáždily miliony pro sirotčince ve třetím světě.

	Během dvacetiminutového letu na sever ke kopcům, kde leželo město Ojai, nám Sanders, Camilla Bronsonová a Terry Graves předložili to, o čem si mysleli, že bychom měli vědět.

	V posledních jedenácti měsících žili Harlowovi ve Vietnamu, kde natáčeli film Pád Saigonu, výpravný a tragický příběh lásky a intrik, který se odehrával v posledních dramatických letech americké okupace. Thom Harlow ho napsal, režíroval a hrál hlavní roli. Jennifer Quinn Harlowová hrála hlavní ženskou roli po boku svého manžela. A jejich společnost Harlow-Quinn film také produkovala.

	„Je to jejich životní projekt,“ řekl Sanders.

	„Takový, který jim zaručí nesmrtelnost,“ dodala Camilla Bronsonová.

	„Měli byste vidět denní práce,“ řekl Terry Graves. „Je to geniální.“

	Harlowovi se vrátili z Vietnamu svým soukromým tryskáčem předchozího dne. Aby se vyhnuli paparazziům, utajili podrobnosti svého návratu a přistáli v Burbanku. Jejich právník, tisková mluvčí a hlavní producent je tam již čekali. Harlowovi vypadali vyčerpaně po dlouhém letu a natáčení v exteriérech. Byli však odhodlaní dokončit hlavní filmování v nahrávacím studiu Warneru, které mělo začít příští měsíc.

	„Takže Pád Saigonu je projekt Warneru?“ zeptala se Justine.

	Terry Graves zavrtěl hlavou. „Jenom se na něm spolupodílejí. Žádné jiné studio ve městě s tím nechtělo mít nic společného. Mysleli si, že je to příliš riskantní projekt, spíš umělecký než komerční. Warner jim jenom poskytl své jméno na znamení díků za to, kolik peněz za ta léta studiu vydělali.“

	Camilla Bronsonová ho doplnila: „Thom a Jennifer získali peníze od soukromníků a přidali svoje fondy.“

	„Kolik to dělalo?“ zeptala se Mo-Bot.

	Tisková mluvčí a producent pohlédli na Sanderse. Právník poposedl na sedadle, pohlédl na Justine, která podepisovala prohlášení o mlčenlivosti, a řekl: „Zatím se utratilo šedesát z celkových třiadevadesáti.“

	„Jejich peníze?“ zeptal se doktor Sci šokovaný stejně jako já. „Jde o většinu jejich majetku,“ potvrdil Sanders.

	„Ale byli o úspěchu Pádu Saigonu naprosto přesvědčení, vlastně byli tím filmem posedlí,“ vysvětlil Terry Graves.

	Camilla Bronosonová přikývla a řekla: „Thom a Jennifer měli jen dvě možnosti – buďto vytvoří mistrovské dílo a zbohatnou, nebo přijdou o všechno.“

	Sanders dodal: „Upřímně řečeno, sešel jsem se s nimi na letišti, protože jsem zoufale potřeboval, aby mi vysvětlili, proč náklady na Pád Saigonu ohrozily jejich schopnost zachovat si svůj současný životní styl.“

	„Chcete tvrdit, že jsou na mizině?“ zeptal jsem se.

	„Ne tak docela. Ale balancují na ostří nože.“ 
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	Zatímco se pod námi míhala jihokalifornaská krajina, Sanders pokračoval: „Na letišti jsem jim popsal jejich kritickou finanční situaci, nic jsem jim nezatajil. Řekl jsem Thomovi a Jennifer, že musejí přijmout drakonická opatření, nebo budou čelit bankrotu.“

	„Jak na to reagovali?“ zeptala se Justine.

	Terry Graves řekl: „Thom se tvářil nezaujatě a prohlásil, že to mají pod kontrolou, že se objevil nový investor, který se zavázal k dokončení Pádu Saigonu.“

	„Prozradil, kdo ten investor je?“ zeptal jsem se. Producent potřásl hlavou a tvářil se podrážděně. „Thom už je takový. Rád bezdůvodně dělá záhadného.“

	„Tvůrčí napětí,“ vysvětlila Camilla Bronsonová. „Thom – a tohle je mimo záznam – věří v zatajování informací. Dělá to každému. A Jen taky. Věří, že tak udrží lidi ve střehu.“

	„Dobře, a co se stalo pak?“ vyzvídal jsem dál.

	Sanders odpověděl: „Prohlásili, že jsou vyčerpaní, a odjeli s Cynthií Mainesovou, jejich osobní asistentkou, ve dvou pronajatých suburbanech. Měli v plánu šestidenní odpočinek na ranči.“

	Terry Graves se zatvářil, jako by kousl do něčeho kyselého. „To je jim podobné. Věděli, že máme na celý týden naplánované schůzky – byli přece devět měsíců v cizině, proboha – ale oni si prostě oznámí, že to bude muset všechno počkat, odjedou a nechají nás ve štychu.“

	„Jen si myslela, že si to děti zaslouží,“ vysvětlovala Camilla Bronsonová. „Že jim šest dní pomůže se aklimatizovat.“

	„Každopádně to bylo naposledy, co jsme o nich slyšeli,“ poznamenal Sanders.

	„Tak jak vlastně víte, že zmizeli?“ zeptala se Justine. „Přiletěli teprve přede dvěma dny, ne?“

	Tisková mluvčí Harlowových řekla: „Pravda, ale přestali reagovat na telefonáty, textovky i e-maily.“

	„Kdy?“

	„Předevčírem večer,“ odpověděl producent. „Včera jsem jim celý den volal na jejich soukromé mobily včetně Cynthiina, ale nikdo mi to nevzal.“

	Právník Harlowových dodal: „Nakonec, okolo půlnoci, zvedla pevnou linku na ranči Anita, jejich hospodyně.“

	Hospodyně tvrdila, že se právě vrátila na ranč se dvěma dalšími členy personálu. Harlowovi jim dali desetiměsíční volno za sníženou mzdu a během jejich nepřítomnosti se o ranč staral správce.

	„Podle Anity je ranč prázdný,“ řekl Sanders. „Prý se dalo poznat, že tam Harlowovi nedávno byli, ale teď tam nejsou. Nikdo z nich. Požádal jsem ji, aby se ničeho nedotýkala a aby ona i ostatní šli do svých pokojů a počkali na mě. Pak jsem zavěsil a zavolal tobě, Jacku.“

	„Tak si to shrneme,“ řekl jsem a snažil se srovnat si v hlavě fakta, ne domněnky. „Nepohřešují se jenom Harlowovi s dětmi, ale také jejich asistentka…“

	„Cynthia Mainesová,“ doplnila Camilla Bronsonová. „Ano, ta taky zmizela.“

	„A ten správce?“

	„Podle všeho i on,“ řekl právník.

	„Nikdo jiný?“ zeptala se Justine.

	Sanders zaváhal a odpověděl: „O nikom dalším nevíme.“ 

	„Jak víte, že prostě neodjeli někam na dovolenou?“ ozvala se Mo-Bot.

	„Protože se na stránkách TMZ ani jiných webech o celebritách ještě neobjevilo, že je někdo našel,“ vysvětlil Terry Graves.

	„Tak dobře,“ připustil jsem skepticky. „Co žádost o výkupné?“

	„Možná je nějaká na ranči. To zatím nevíme,“ promluvil právník

	„Nechci zpochybňovat tvůj úsudek, Dave,“ řekl jsem. „Ale proč nezavolat FBI? Pátrání po zmizelých osobách mají v náplni práce.“

	„To nemůžeme udělat,“ zaprotestovala Camilla Bronsonová. „Aspoň dokud nezjistíme, co se děje.“

	Sanders přikývl. „Netušíme, co se stalo, a dokud to nebudeme vědět, policii k tomu nepustíme.“

	„Jde taky o peníze, co?“ podotkl jsem. „Kdyby investoři Pádu Saigonu zjistili, že Harlowovi zmizeli, propuklo by peklo.“

	Terry Graves ztuhl, ale konstatoval: „To pochopitelně nechceme.“

	Napadlo mě, jak intenzivně můžeme pátrat po zmizelých, aby se o tom nedozvěděli federálové, nepřevzali to a nevyšachovali nás. Fakt, že šlo o celebrity, riziko ještě zvyšoval. FBI milovala případy celebrit.

	„Tak dobře,“ souhlasil jsem nakonec. „Ale jestli objevíme jakékoliv stopy násilí, uvědomíme policii i federály.“

	Než mohl někdo z nich odpovědět, vrtulník se zhoupl a náhle ztratil výšku. Na okamžik jsem se ocitl zpátky v chinooku těsně poté, co nás zasáhla pozemní palba, a rotor nad námi se rozpadl. Rychle jsem pohlédl na Del Ria, který řekl, jako by si ničeho nevšiml: „Možná se pletete. Třeba Harlowovi zmizeli v přestrojení na nějaké neznámé místo a podařilo se jim uniknout paparazziům.“

	„V žádném případě,“ odvětil Sanders. „Zkontroloval jsem výpisy z karet Harlowových. Neutratili ani cent od chvíle, kdy před odletem z Ojai zaplatili za palivo.“

	„Což je naprosto přesvědčivý argument,“ dodala Camilla Bronsonová.

	„A proč?“ zeptal se Kloppenberg.

	Tisková mluvčí odpověděla: „Protože Jennifer Harlowová je proslulá svojí posedlostí nakupováním.“ 
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	„Je to pravda,“ potvrdil Sanders. „Harlowovi, a hlavně Jen, používají kreditky mockrát za den. Ale od předvčerejšího večera nic.“

	Za oknem vrtulníku už bylo vidět ranč Harlowových, nadpozemsky krásné místo s rozlehlým bílým obytným domem, zahradami, fontánami, stodolami, stájemi a dalšími budovami obklopenými pastvinami pro koně a háji mandlovníků, pomerančovníků a pekanových ořechovců.

	Než jsme přistáli, zahlédl jsem na příjezdové cestě dva suburbany. Když už rotor zpomaloval, konečně jsem povolil zaťaté pěsti. Hlavou se mi honily nejrůznější myšlenky. Nehoníme se za přeludem? Nesedí právě Harlowovi uvnitř u snídaně?

	Když jsem vystoupil z vrtulníku za Sandersem, Camillou Bronsonovou a Terrym Gravesem, vyběhly z jedné vedlejší budovy tři Latinoameričanky ve středním věku, oblečené do hnědých stejnokrojů.

	Tisková mluvčí, producent a právník okamžitě změnili směr a šli ženám naproti s mým týmem v patách.

	„Nemluvily jste s nikým?“ ujišťovala se hned Camilla Bronsonová.

	Všechny tři divoce zavrtěly hlavami. Nejvyšší, která měla na blůze vyšité „Anita“, se dušovala: „Ne, přísahám. Udělaly jsme, co pan Sanders nařídil. Šly jsme do našich pokojů a nikomu nic neřekly. Čekaly jsme na vás. Nespaly jsme.“

	„Budeme to dál držet v tajnosti,“ řekl Sanders.

	Tisková mluvčí pohlédla na mě a podotkla: „Ty hyeny od tisku by se na ně sesypaly hned, jak bychom to zveřejnili.“

	„Kromě toho zatím vlastně nic nevíme, že?“ dodal Terry Graves.

	Následovali jsme ho. Za sebou jsem uslyšel Sciho pošeptat Mo-Bot: „No, uvažoval jsem o únosu mimozemšťany, zelenými mužíčky, kteří chtějí experimentovat s nejkrásnějšími lidskými bytostmi na světě. A co tipuješ ty, Maureen?“

	„Přízraky? Přenos ektoplasmy?“

	Musel jsem potlačit úsměv.

	„Koho zavoláte?“ zašeptal Kloppenberg. „Krotitele duchů z Private!“

	Pohlédl jsem přes rameno a uviděl, jak se ti dva šklebí svým vtipům. Del Rio a Justine skrývali úsměvy.

	Sanders se odvrátil od třech Mexičanek. „Je tady snad něco k smíchu?“

	„Ne, Dave,“ řekl jsem vážně. „Vůbec nic.“ Pohlédl jsem na Justine. „Ty vyslechneš personál.“ Pak na Del Ria. „Ty si vezmeš na starost okolní budovy a bezpečnostní systém. Sci, Mo-Bot a já půjdeme dovnitř.“

	„My jdeme dovnitř taky,“ prohlásila rázně Camilla Bronsonová.

	„Byl bych radši, kdyby ne,“ požádal jsem je. „Aspoň ne dokud neprovedeme počáteční prohlídku.“

	„Nepřipadá v úvahu,“ odsekla tisková mluvčí ledově a následovala Sciho a Mo-Bot k verandě. Terry Graves a Sanders šli za ní.

	Než jsem stačil něco namítnout, vyjekla Justine potěšením. Odkudsi se vynořila fenka anglického buldoka, funící a neklidná, s bílou srstí a tlapkami špinavými, jako by hrabala v hlíně.

	„To je slečna Stella Kowalski,“ vypravila ze sebe Anita a oči se jí zalily slzami, zatímco Justine šla fenku pohladit.

	„Patří dětem. Miguelovi. Toho psa brali všude s sebou. I do Vietnamu. Tohle není dobré. Je to terapeutický pes. Miguel… ji miluje.“

	Vtom začal buldok žalostně kňučet. 
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	Prvotní prohlídka obytného domu ranče nám trvala několik hodin. Většina pokojů zůstala ještě neobývaná a nábytek byl zabalený do igelitu. Hlavní místnosti však vypovídaly o tom, jak se unavená rodina snažila znovu usadit po dlouhé cestě a navázat na přerušený život.

	Kuchyňskou linku pokrývalo špinavé nádobí s nedojedeným jídlem a sklenice se stopami zaschlého červeného vína. Lednička byla plná zeleniny, ovoce, krabic sojového mléka a nejrůznějšího bezlepkového pečivá. Odpadky v lisu páchly kuřecí krví. V mikrovlnce, na které blikalo „Dokončeno“, stál hrnek se studenou kávou.

	Telefonní záznamník byl plný vzkazů od Camilly Bronsonové, Terryho Gravese, Sanderse a několika asistentů produkce, střihačů a módních návrhářů, kteří se všichni omlouvali, že obtěžují, ale prahli po několika minutách jejich času. V televizi v pokoji vedle kuchyně čelil Scooby-Doo bez zvuku další falešné příšeře. Chodbu vedoucí ke garážím lemovaly důkazy legendární nákupní vášně Jen Harlowové: hromady narovnaných neotevřených krabic, nové a starší zásilky z různých internetových obchodů. V garáži jsme našli auta bez kol postavená na podpěrách, jejichž na míru šité plachty je identifikovaly jako bugatti, maseratti, klasickou corvettu a dva land rovery.

	„To nesedí,“ ozval se Terry Graves s neskrývanými obavami. „Thom se mi zmínil, jak se těší, až se projede v oblíbené corvettě.“

	Po celém domě visely fotografie slavného páru. Na většině z nich manželé pózovali ve společnosti politiků nebo různých hollywoodských magnátů na slavnostních předáváních cen.

	Několik momentek ukazovalo pár s jejich třemi dětmi, třináctiletou Malií adoptovanou v Etiopii, jedenáctiletou Jin adoptovanou v Číně a osmiletým Miguelem adoptovaným v Hondurasu, který se narodil s vážným rozštěpem patra. Další snímky zachycovaly Thoma, Jennifer nebo oba v odlehlých a chudých zemích, kde pózovali se skupinkami usmívajících se dětí nebo drželi v náručí chřadnoucí miminka.

	Camille Bronsonové se při pohledu na ně zachvěl horní ret: „Proboha, co se jim stalo? Byli to tak dobří lidé.“

	Nechal jsem ji tam a vydal se do západního křídla domu, kde byly pokoje pro hosty, supermoderní posilovna, vnitřní bazén a kino pro dvacet lidí. Bazén byl prázdný a posilovna i kino vypadaly nepoužívaně.

	V chodbě vedoucí do východního křídla se dvěma pokoji na každé straně a hlavní ložnicí Harlowových na konci se svítilo. Pokoj napravo, nejblíž ke společným prostorám, patřil Malii. Na podlaze ležely její poloprázdné kufry. Mezi postelí a nočním stolkem zůstal zapadlý iPhone 4 s vybitou baterií. Lůžkoviny byly pomačkané a ohrnuté ke straně, jako by dívka vstala, aby se napila vody, šla na záchod nebo prostě nechala postel ráno neustlanou.

	Jinin pokoj přes chodbu vypadal mnohem chaotičtěji, oblečení leželo na hromádkách na podlaze a rozházené po nábytku, postel s nebesy pokrývaly plyšáci a další zvěřinec byl na prádelníku.

	Miguelova ložnice však byla jiná, dokonale uklizená, s postelí ustlanou se skoro vojenskou přesností. Když jsem prošel kolem ní, ucítil jsem ve vzduchu štiplavý zápach. Začichal jsem a brzy jsem našel jeho zdroj. Někdo se do postele vyčural.

	Pokoj naproti Miguelova byl prázdný, matrace nepovlečená, přikrývky složené v plastových ochranných obalech. Napadlo mě, jestli nečeká na čtvrtého sirotka, kterého Harlowovi možná plánovali adoptovat.

	Došel jsem k ložnici rodičů, prostého, elegantního prostoru s křídlem Steinway v jednom koutě, policemi přetékajícími knihami, obrovskou týkovou postelí se zářivě bílým povlečením a složenou peřinou. Z arkýřového okna byl výhled do sadu. Na vnitřní zdi ložnice viselo několik obrazů a šest nebo sedm zrcadel, nepochybně podle zásad feng-šuej.

	„Našla jsem Oscary,“ zavolala na mě Mo-Bot, když vyšla s rukama za zády z prostorné šatny napravo ode mě. „Byli zabalení do novin a zastrčení vzadu na jedné z Jennifeřiných polic. Dokážeš si představit, že by tohle někdo udělal s Cenou akademie, Jacku?“

	„Harlowovi si na své slávě nezakládali,“ konstatoval Sanders, který přišel za námi s Camillou Bronsonovou a Terrym Gravesem.

	„Neměřili sami sebe podle veřejných ocenění,“ dodal Terry Graves. „Ve svém nitru lpěli jen na kvalitě své práce.“

	„Když to říkáte,“ odpověděla Mo-Bot nepřesvědčeně. „Víte, co jsem našla na těch Oscarech?“

	„Nemám tušení,“ utrousila tisková mluvčí. „Jak jsem řekla, Jennifer má od všeho něco.“

	Mo-Bot se ušklíbla a zpoza svých zad vytáhla poměrně velký a anatomicky realistický robertek s přísavkou na zadním konci. 
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	„Víte, proč to na ně zabere?“ zeptal se Cobb, zatímco Nickerson brousil nůž s krátkým, zlověstně vypadajícím obsidiánovým ostřím. „Zabere to proto, že i když se chovají jako velká zvířata z radnice, uvnitř jsou jako zbabělí vesničtí starostové: omezení, předvídatelní, a proto podléhající strachu. Strach pramení z hlouposti, což je užitečné, jak dobře víte.“

	„Přesně tak, pane Cobbe,“ odpověděl Nickerson a otočil ostří. „Ospravedlnitelné ve válečném stavu.“

	Byli v té samé garáži v City of Commerce. Johnson spal na jednom z polních lůžek. Kelleher a Watson pracovali na počítačích. Hernandez sledoval překapávač na kávu a vtíral si mast do nového tetování.

	Cobb udělal z prstů pistoli, namířil ji na Nickersona a řekl: „Naprosto ospravedlnitelné v dobách jako tahle. Lidé, kteří mají moc, se musejí chovat jako červi, aby ji získali. My jenom pouštíme elektřinu do hlíny, ve které žijí, zahříváme ji a nutíme je vylézt na povrch a kroutit se na denním svědě. Pak je dostaneme.“

	Přišel Hernandez, postavil před Cobba hrnek a zeptal se: „Se vší úctou, proč lékárna? To je místo, které má maximalizovat naše úsilí?“

	Cobb přejel prsty po pavučině jizev na levé straně obličeje a změřil si Hernandeze chladným pohledem. Hernandez byl odvážný až na hranici zbrklosti, což z něj dělalo jednoho z Cobbových nejlepších, a zároveň nejhorších mužů. Měl také úžasné fyzické schopnosti a vyprovokován by bojoval až do své smrti, ale měl sklony odchylovat se od plánu, i když to nebylo nutné. A nedokázal vidět věci v plné šíři, což byla podle Cobba hlavní charakterová a intelektuální vada.

	„Pro tuhle práci, pane Hernandezi, nechceme nic, co by mohlo být chápáno politicky,“ řekl Cobb nakonec. „Jinými slovy nic symbolického. Žádná prohlášení. Takže proč lékárna? Je obyčejná. Je všední a lidé se snadno ztotožní s tím, co se tam stane. Strach, panika a tlak vzrostou. Chceme, aby měl každý občan L. A. pocit, že je jeho každodenní život v ohrožení.“

	Tím ukončil debatu, odvrátil se od Hernandeze, pohlédl na hodiny na zdi – čtrnáct nula nula – a nařídil: „Dobře, pane Watsone, pošlete to na internet.“

	„Rozkaz, pane Cobbe,“ řekl Watson a začal zadávat příkazy do svého iPadu. „Pošlu to přes servery v Indii, Pákistánu a Hongkongu. Nehrozí, že by někdo získal naši IP adresu.“

	Cobb mu rozuměl. „Postarejte se, aby to putovalo co nejsložitější cestou. Je to jako při práci. Žádné rutinní postupy. Nepřetržitě je měňte.“

	„Založil jsem facebookový profil,“ oznámil Kelleher, otočil se na své židli a pohladil si ryšavou bradku. „Líbí?“ Cobb pohlédl na iPad před tím velkým chlapem. Displej zaplňovala facebooková stránka s titulkem NEBEREME ZAJATCE: Tváře války, L. A.

	„Skvělé,“ pochválil ho Cobb. „Ukažte jim jejich ignoranci, zasejte do nich virtuálně strach. „Já si půjdou zdřímnout, než se to celé naplno rozběhne.“

	„Šestnáct nula nula?“ zeptal se Hernandez.

	„Ano,“ přitakal Cobb, došel k polnímu lůžku, lehl si a jednou paží si zakryl oči. V zájmu přežití už dávno naučil své tělo a mysl vypnout na povel. Když to Cobb udělal tentokrát, zřítil se do hluboké, temné propasti, která po hodině ustoupila snům.

	Byla noc. Chladný vítr voněl kouřem ze dřeva a tabáku, vroucí kávou, koňským potem a pouští. Pod vysokými botami křupal písek a kamení. Těsně předtím, než tmu prořízly záblesky výstřelů, se rozštěkali psi.

	Ženy a děti začaly křičet. Ve svém snu slyšel Cobb muže prosit o milost. Ten křik a prosby v něm nevyvolávaly nic než uspokojení a s ním rostla vlna spravedlivého hněvu, která se vzedmula, když jeho mysl ozářila první exploze a otřásla jeho tělem tak silně, až si na okamžik myslel, že ho zasáhl raketový granát.

	Pak se Cobb vymrštil a instinktivně popadl za hrdlo muže, který mu třásl ramenem. Watson zachroptěl a pohlédl na něho vypoulenýma očima.

	„Ne, pane Cobbe!“ křikl Kelleher a chytil ho za zápěstí. „To je v pořádku.“

	Cobb se probral ze snu a pomalu pustil Watsonův krk. „Šíří se to po internetu jako virus,“ přehlušil Kelleher kašlajícího Watsona.

	„Už?“ zeptal se Cobb, posadil se a setřásl rozespalost. Stáli tam i Johnson a Nickerson.

	Watson zaskřehotal chraplavým hlasem: „Po hodině dvacet jsme měli sedm a půl tisíce kliknutí na YouTube.“ Kelleher se usmál. „A dva tisíce lajků na Facebooku.“

	„Ta čísla ještě porostou,“ poznamenal Cobb. „Rozhodně,“ potvrdil za ním Hernandez. „A zatraceně rychle.“

	Cobb se ohlédl, jenže nespatřil plešatého Hernandeze, ale blonďatého a vousatého člena skupiny Nebereme zajatce, který si nasazoval zrcadlovky, aby dokončil svůj dokonalý převlek.

	Cobb se usmál: „Perfektní v každém směru, pane Hernandezi.“ 
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	„Řekněme to takhle,“ vyštěkl Sanders, celý rudý po prvotním šoku, když uviděl robertek v Mo-Botině ruce. „Soukromé, no, potřeby Jennifer Harlowové vás vůbec nemusejí zajímat.“

	„Možná ano, možná ne,“ odsekla Mo-Bot. „V její šatně jsou zásuvky plné erotických hraček. V jeho taky.“

	Camilla Bronsonová zbledla. „O tom se nesmíte nikomu zmínit!“

	Zopakovala to snad šestkrát během té čtvrthodiny, kdy jsme objevovali v šatnách Harlowových robertky nejrůznějších druhů a velikostí, anální kolíky, vakuovou pumpu, kroužek na penis a umělou vagínu. Byla tam také sexuální houpačka a něco, co vypadalo jako gymnastický kůň se silným motorem uvnitř a mechanickým penisem vysouvajícím se z horní části.

	„Něco takového jsem ještě neviděl,“ poznamenal jsem.

	„Říká se tomu sybian,“ vysvětloval Sci, který právě vešel do místnosti. „Ten umělý penis se nepohybuje jenom nahoru a dolů, ale může i rotovat a zavrtávat se.“

	„A to víš jak?“ zeptala se ho Terry Gravesová.

	„Kit-Kat takový má,“ odpověděl Kloppenberg věcně.

	Sanders se zamračil. „Kdo je sakra Kit-Kat?“

	„Sciho virtuální přítelkyně,“ vysvětlila Mo-Bot.

	Protože jsem nestál o to probírat sexuální život mého hlavního kriminologa, který sestával z internetového videosexu se ženou z naší stockholmské pobočky, rychle jsem změnil téma a zeptal se: „Našel jsi něco v kuchyni, Seymoure?“

	Sci přikývl. „Dost plísně a bakterií, aby se dalo říct, že to špinavé nádobí někdo použil před šestatřiceti až čtyřiceti hodinami. Jakmile se vrátíme do laboratoře, budu ti moct dát přesnější odpověď.“

	Šestatřicet až čtyřicet hodin. To znamenalo, že Harlowovi opustili dům dobrovolně, nebo nedobrovolně zhruba dva dny poté, co se vrátili z Vietnamu. Co se stalo v těch dvou dnech?

	Opustil jsem ostatní a znovu prošel dům ve snaze najít cokoliv, co jsem při první prohlídce přehlédl. Pokoušel jsem se představit si, co se mohlo odehrát, než rodina zmizela. Odešli dobrovolně, nebo před namířenou zbraní? V jakém autě odjeli? A co správce a ta osobní asistentka, Cynthia Mainesová?

	Měl jsem víc otázek než odpovědí a sílící pocit, že mi uniká něco, co mám přímo před očima. Ale na druhou stranu, jen málo z té scény mi dávalo smysl. Nenašli jsme žádné známky násilí, žádný náznak, že je někdo odvedl proti jejich vůli, žádnou krev, rozbitý nábytek, a už vůbec jakýkoliv požadavek výkupného.

	Tak co se tady stalo?

	V suterénu pod východním křídlem jsem objevil střižnu s pěti velkými monitory připojenými k hlavnímu serveru a supermoderním stříhacím a mixážním pultem. Zkusil jsem dveře za pultem. Byly zamčené.

	Obrátil jsem se, přelétl pohledem po elektronice ve střižně a pak mi to došlo. V domě nebyly žádné počítače, stolní, notebooky ani tablety. Ani mobily, až na ten vybitý iPhone v Maliině pokoji.

	Byla to bohatá rodina v domě vybaveném supermoderními technickými vymoženostmi. Nic než ten jeden mobil? Nemožné. Takže počítače zmizely také. Ale musel tu přece být nějaký zálohovací systém, ne? Přinejmenším připojení na cloud.

	Už jsem se chystal najít Mo-Bot a trojici, které jsem začal říkat „Tým Harlow“, aby se do té záhady pustil, když mě našel Del Rio.

	„Prošli jsme domek správce Hectora Ramona, Jacku,“ řekl. „Je jako hlavní dům, používaný, ale opuštěný. Našli jsme tam jenom mňoukající kočku.“

	„Žádné známky zápasu?“

	„Nic,“ potvrdil mi.

	„Třeba na to Sci nakonec kápl. Možná to byli opravdu mimozemšťani, kdo vyděsil toho buldoka, nechal zmizet všechny obyvatele a počítače.“

	„Jo, snad, až na to, že předminulou noc na dvě hodiny buď vypadla elektřina, totálně selhal bezpečnostní systém nebo alarm deaktivovali naprostí profíci.“ 

	 

	 

	 

	14

	 

	Camilla Bronsonová a Terry Graves jsme se směstnali v malé místnosti vedle garáže a dívali jsme se na velkou obrazovku rozdělenou na deset obdélníků. V každém z nich běžel jiný záznam bezpečnostních kamer rozmístěných po celém ranči, u brány, poblíž stodol, nad každými vnějšími dveřmi a na střechách, odkud zabíraly okolní pozemky.

	„Celkem propracovaný systém,“ poznamenal Del Rio, jehož většinou nezaujme žádný systém, který sám nenavrhl. „Několikanásobné jištění. Připojení přes satelit i přes kabel. Tlakové senzory v plotech. Lasery na chodbách. Optická vlákna v oknech. Bezpečnostní místnost vedle hlavní ložnice.“

	„Žádnou jsem neviděl,“ namítl Sci.

	Del Rio poklepal na obdélník, na kterém bylo vidět místnost s pohovkami, lednicí a dvěma sadami paland. „Vchod je u Jennifeřiny šatny. Vypadá to jako nějaká pevnost. Ale zjevně se do ní nedostali.“

	„Což znamená, že se něco stalo s bezpečnostním systémem?“ zeptala se Mo-Bot. „Takže je nevaroval?“

	„Opravdu se něco stalo,“ souhlasil Del Rio. „Prošel jsem záznamy ve dvou počítačích, které to celé řídí. Předminulý večer v sedm dvacet sedm celý systém zkolaboval, zálohování selhalo a policie ani firma, která ho nainstalovala, nedostaly žádnou zprávu.“

	„A to byl kdo?“ zeptal jsem se.

	Del Rio se zatvářil kysele. „Nebude se ti to líbit.“ Nevěřícně jsem naklonil hlavu ke straně. „Tommy?“

	„Nebo aspoň jeho lidi.“

	„Kdo je Tommy?“ otázala se Camilla Bronsonová.

	„Můj bratr,“ odpověděl jsem.

	„Ten chlápek z novin?“ zasténal Sanders. „Co se zapletl do té vraždy?“

	„Přesně ten,“ řekl jsem.

	Jaká byla pravděpodobnost něčeho takového? Můj bratr jim navrhl a nainstaloval systém a ten selhal?

	„Myslíte, že by v tom mohl mít prsty?“ zeptal se Terry Graves.

	Zamyslel jsem se nad producentovou otázkou a pak jsem zavrtěl hlavou. „Tommy je lempl, ale bezpečnostní systémy jsou jeho specialita. Jak přesně to selhalo?“

	Del Rio si přejel dlaní po strništi na bradě. „Ze záznamů vyplývá, že počítače spustily diagnostický software po opětovném naběhnutí v předminulý večer v devět dvacet sedm. Ten objevil selhání připojení k záložním generátorům čtyři vteřiny předtím, než vypadla hlavní elektrická přípojka ranče.“

	„Zavolal jsi do Southern Cal Edison?“ zeptal se Sci.

	Del Rio přikývl. „Zhruba v té době shořel transformátor a elektřina přestala jít v celém Ojai. Trvalo jim tři hodiny, než to opravili.“

	„Ale říkal jsi, že podle počítačových záznamů byl systém odpojený jenom dvě hodiny, ne tři,“ namítl jsem.

	„To je pravda,“ souhlasil Del Rio. „Generátory se rozběhly v devět dvacet sedm a hlavní přípojka ožila asi o hodinu později.“

	„Takže někdo zevnitř generátor odpojil a pak co, zase ho připojil?“

	Opět přikývl. „Vypadá to na koordinovaný útok, dovnitř, ven. Systému trvá pár minut, než znovu naběhne. Dost času na to, aby pachatel zmizel.“

	V duchu jsem procházel, kdo všechno měl být té noci na ranči. Harlowovi. Jejich děti. Správce. Osobní asistentka.

	„Cynthia Mainesová,“ řekl jsem.

	„Cože?“ zeptala se Camilla Bronsonová.

	„Pokud se nepletu, jediné použité postele, které jsem tady viděl, byly rodiny. Jestli tady Mainesová byla, kde spala?“

	„Třeba tu nespala.“

	„Nebo po sobě mohla uklidit, aby to tak vypadalo,“ dodala Mo-Bot. „Chci říct, postele Harlowových přece ustlané byly, ne?“

	„Nebo si Jennifer a Thom toho večera ještě nestihli jít lehnout,“ nadhodil jsem a ukázal na monitor. „Nash jste záznamy těch kamer?“

	Del Rio přikývl a několikrát klikl myší. Na obrazovce se objevil obraz a dole časový údaj, který prozrazoval, že záznam byl pořízen před čtyřmi dny.

	Del Rio řekl: „Ty kamery mají detektory pohybu. Natáčejí jen to, co se hýbe. Dá se tady vidět dvoudenní aktivita až po to selhání systému za nějakých pět minut.“

	Zrychlil přehrávání. Přeskakoval jsem pohledem po jednotlivých sektorech obrazovky a viděl Harlowovy před čtyřmi dny přijet, nosit zavazadla z aut do domu, zdravit se s Mexičanem ve slaměném kovbojském klobouku, kterého jsem odhadl na správce Hectora Ramona, a pak tři děti chodit mnohokrát za ty dny do domu a ven s buldokem pobíhajícím okolo nich. Zdálo se, že pes je nikdy neopustil ani na krok.

	Thom Harlow se objevoval nepravidelně. Jeho žena věčně pobíhala sem a tam. Druhého večera však Thom došel k zadním dveřím a díval se, jak jde Jennifer běhat, což byl podle Sanderse každodenní rituál spolu s jógou. Poslední záznam se natočil jen několik okamžiků předtím, než systém spadl zhruba šestatřicet hodin poté, co se Harlowovi vrátili na ranč. Opět zadní dveře a terasa zabírané v příkrém úhlu: Jennifer se za tmy vrátila z běhání, a zpocená vystoupala na osvětlenou verandu.

	Del Rio ten záběr rozšířil na celou obrazovku. Jennifer zpomalila, zastavila se a ohlédla za sebe. Světlo za terasou bylo slabé, takže jsem postřehl jen náznak pohybu ve stínech a pak obrys postavy, než monitor zčernal.

	„Co…“ začala Mo-Bot.

	Del Rio zvedl ruku. „Počkejte, uvidíte to první, co kamery zachytily, jakmile systém po dvou hodinách znova naběhl.“

	Obrazovka opět ožila.

	Stella, buldog Harlowových, stála na terase prakticky na stejném místě jako předtím Jennifer. Pes zoufale vyl a škrábal na síťové dveře, jako by spatřil něco horšího než ducha. 
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	Ve stejnou dobu, sto šedesát kilometrů jižně, byla Sheila Vincenteová sedící ve svém hybridu Civic zaparkovaném blok od lékárny CVS na La Cienega Boulevardu na pokraji nervového zhroucení.

	Tato asistentka okresního prokurátora s obrovskou náloží případů včetně blížící se obžaloby ve sledovaném případu vraždy byla také rozvádějící se matka dvou dětí, a právě si telefonovala se svým budoucím exmanželem.

	„Jsem snad rohožka, o kterou si můžeš otírat nohy?“ zeptala se Vincenteová.

	Ticho. Pak její manžel chladně řekl: „Nejenom ta samá stará, zatvrzelá…“

	„Mrcha?“ skočila mu do řeči a snažila se neztratit nervy. „Jsem mrcha, protože ty máš tu drzost zavolat mi za pět minut dvanáct a žádat o změnu víkendu s chlapci, abys mohl se svojí silikonovou přítelkyní zaletět na dva dny do Cabo?“

	„Pat nemá ten víkend směnu,“ odsekl její manžel. „Je to vzácné.“

	„Ne tak vzácné, jako je pro mě volný den!“ zaječela. „Neměla jsem ho už tři týdny.“ Odhodila mobil na sedadlo.

	Sheila Vincenteová se rozčílením třásla od hlavy k patě, hleděla do prázdna a přemýšlela o svém životě, který se jí dřív zdál být jako sen, a skoro si nevšimla blonďáka s rozježeným plnovousem, zrcadlovými slunečními brýlemi, v pytlovitých kalhotách a mikině Lakers, jak si sebejistě vykračuje kolem jejího auta, po chodníku a do lékárny.

	„Mami?“ ozval se ze zadního sedadla slabý hlásek. „Mami smutná?“

	Podívala se do zrcátka na svého ustaraného dvouletého synka a věděla, že nemá na vybranou. Bude to zkrátka muset zvládnout.

	I když se jí ta představa nijak nezamlouvala, rozhodla se, že si musí nechat napsat recept na antidepresiva. Silná antidepresiva. 
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	Hernandez zkontroloval svůj převlek v zrcadle v oddělení kosmetiky. Nepoznala by ho dokonce ani jeho ne moc drahá a mrtvá matka.

	„Kolik?“ zamumlal Cobbův hlas ze sluchátka ukrytého pod kadeřemi blonďaté paruky a vytrhl Hernadeze ze zamyšlení.

	„Celkem devět,“ odpověděl Hernandez.

	Ticho a pak poznámka od Watsona: „Video i audiosignál čistý a silný.“

	Cobb řekl: „Vyřiďte jich pět, pane Hernandezi, pohoďte vizitku a jděte.“

	„Začíná to být všední,“ zamumlal Hernandez a ucítil povědomé vzrušení z budících se primitivních pudů.

	Procházel obchodem, vdechoval vůni voňavek, sebral balíček sušenek s burákovým máslem, roztrhl ho a strčil si jednu do úst. Pak došel k výdeji léků na předpis a všiml si, že má farmakolog přestávku. Kousek stranou stála stará černoška, ruce na dřevěné holi, čekala na své léky a podezíravě si ho prohlížela.

	Trudovitá rusovláska, která byla za pultem sama, řekla jasným hlasem: „Přišel jste si něco vyzvednout, pane?“

	„Spíš jsem něco přinesl,“ řekl Hernandez a vytáhl pistole s tlumiči.

	Pravou rukou ji bez míření zastřelil, pak se otočil a pohlédl na tu starou paní. Ta bláznivá mrcha se po něm už rozmachovala holí. Udeřila ho do paže, přímo do nového tetování, a palčivá bolest ho šokovala, ale za okamžik se vzpamatoval, když si uvědomil, že se ho chystá bodnout špičatým koncem hole, která se při úderu zlomila.

	Hernandez instinktivně zvedl levou ruku, namířil ženě na bradu a vystřelil. Zhroutila se na dlážděnou podlahu.

	„Slabé, pane Hernandezi,“ řekl Cobb. „Měl jste ji vyřídit jako první.“

	Hernandez kritiku ignoroval a plížil se uličkami, ale věřil, že nikdo jiný v obchodě přes hudbu z reproduktorů neslyšel tlumené výstřely ani pád těl.

	S pistolemi zpátky v kapsách mikiny minul puberťačku vybírající si lak na nehty v uličce tři. Obešel podsaditého muže hledajícího žiletky v uličce pět, ale zabil postaršího pána prohlížejícího si vložky na inkontinenci v uličce sedm.

	Zamyslel se nad ženou ve středním věku zkoumající stojan s knihami, detektivní román v jedné ruce, ale pak upřel pohled na prodavače za předním pultem, muže a ženu, oba ke třiceti.

	Prodavač zemřel při doplňování cigaret do stojanu, střelený do zad.

	„Blíží se společnost,“ upozornil Cobb. „Pohněte.“

	Prodavačka umřela s křikem, jako první si uvědomila, že jí hrozí smrt a pokusila se přikrčit a schovat za pokladnou.

	Hernandez se otočil, poháněný adrenalinem. Začal si broukat oblíbenou melodii. Tenhle pocit nikdy nezestárne, pomyslel si, je to lepší než jakákoliv videohra. Nic se nemůže vyrovnat skutečnosti. Rozdíl mezi pornem a…

	Ze tří metrů na něho s hrůzou zírala vyděšená Latinoameričanka v modré sukni a růžové blůze. Na sedátku v nákupním košíku měla batole cucající si palec.

	„Ne,“ vzlykla Sheila Vincenteová. „Prosím, přišla jsem si jenom pro xanax.“

	Každé nervové vlákno, každá buňka v těle Hernandezovi říkaly, aby ji okamžitě vyřídil i s tím děckem. Bylo by to jasné prohlášení. Nikdo nebude ušetřen.

	Udělal dva kroky k mladé matce, která si přitiskla děcko na prsa, padla na kolena a zoufale se rozplakala. Stál nad ní, pistole namířené na její plačící oči a na týl hlavy jejího chlapečka, vychutnával si svou moc, vstřebával strach, který z ní proudil. Jeho prsty našly spouště.

	„Stop,“ přikázal Cobb a pak Hernandezovi přesně vysvětlil, co má udělat. Hernandezovi se to nezamlouvalo, ale pro jednou splnil rozkaz do puntíku.

	„Mobil,“ vyštěkl na ni Hernandez. „Dejte mi ho.“

	Roztřesená a plačící Sheila Vincenteová sáhla pro mobil a hodila ho na zem. Hernandez ho rozdrtil podpatkem a zastrčil pistole do mikiny. Dřepl si před ní, podal jí sáček s vizitkou uvnitř a řekl: „Chci, abyste tohle osobně předala starostce. Poldům to neukazujte. Jenom jim povězte, že máte soukromý vzkaz pro starostku ode mě. Povězte té mrše, že pokud nesplní moje požadavky, žádné další slitování už nebude. Nikdy.“

	Pak Hernandez vstal, otočil se a vyšel z lékárny. Cestou si broukal svou oblíbenou melodii, jako by na celém světě neměl sebemenší starost.

	 


 

	ČÁST DRUHÁ

	 

	 

	Nátlaková hra
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	Fena buldoka Stella byla natažená na boku a funěla, jako by uběhla půldruhého kilometru v palčivém vedru. Justine ležela na podlaze verandy, hladila tu chuděru po hlavě a přikládala jí na tělo mokré ručníky. Justine má pro psy slabost. A psi mají rádi ji. Chová dva a rozmazluje je.

	„Je na tom čím dál hůř,“ oznámila Justine, když jsem vyšel z hlavního domu se Sandersem a Del Riem. „Budeme ji muset vzít k veterináři.“

	„Žádný veterinář,“ vyštěkla Camilla Bronsonová. „Vím jistě, že jí Thom a Jennifer nechali píchnout pod kůži čip. Vyptával by se.“

	„No a? Ten pes je nemocný,“ nedala se odbýt Justine. „Nejspíš sežrala nějaké zkažené maso a teď jí je špatně,“ řekl Sanders.

	„Ano, jenom ji nechte tady, aby se nevykálela nebo nepozvracela v domě,“ přidal se Terry Graves.

	Justine vrhla na právníka, tiskovou mluvčí a producenta pohled, jaký jsem u ní viděl poprvé. Tým Harlowových se jí přestal zamlouvat. Byli to klienti. Odvede svoji práci, ale ráda je mít nebude. Nekompromisně prohlásila: „Jestli se tomu psovi udělá ještě hůř, naložím ho do jednoho z těch suburbanů a odvezu ho…“

	Ve snaze uklidnit situaci jsem řekl: „Povězte mi o domácím personálu.“

	„Co je s nimi?“ zeptal se Sanders.

	„Chci vědět, co jsou zač.“

	„Právě jsem s nimi strávila dvě hodiny, Jacku,“ řekla Justine a pohlédla na Sanderse, Camillu Bronsonovou a Terryho Gravese. „Opravte mě, když se spletu.“

	Čtyřiatřicetiletá Anita Fotnanaová, hlavní hospodyně, pracovala u Harlowových dvanáct let, od chvíle, kdy herci ranč koupili. Zdála se být nejnešťastnější, stále se dívala na fotografii rodiny, kterou měla u postele, a plakala. Tvrdila, že má Harlowovy ráda, zvlášť Miguela. Harlowovi byli nároční, ale spravedliví, občas štědří, jindy překvapivě lakomí a poněkud odměření ke svým dětem.

	„Odměření!“ vykřikla Camilla Bronsonová. „Tohle nikam nevede, copak to nechápete?“

	„Proč by nemohli být do jisté míry odměření?“ opáčila Justine. „Náročná kariéra a dobročinnost spolknou spoustu času.“

	„Jen a Thom byli skvělí rodiče,“ odsekla tisková mluvčí. „Kdo říká něco jiného, je buď hlupák, nebo lhář.“

	„V tom případě musejí být všechny tři hlupačky, nebo lhářky,“ řekla Justine.

	Kuchařka Maria Torová do značné míry sdílela s hospodyní názor na jejich šéfy. Pracovala pro Harlowovy osm let; řekla, že se Jennifer vždycky snažila udržet Thoma na veganské dietě, ale on miloval maso. Služebná Jacinta Felizová strávila před nucenou dovolenou, kterou dostala během pobytu Harlowových, ve Vietnamu dva roky.

	„Povídala, že Malia trpěla nočními můrami a byla osamělá,“ řekla Justine.

	„To není…“ začala Camilla Bronsonová.

	Terry Graves ji přerušil: „Poslouchej tu ženskou a přestaň se snažit překrucovat pravdu.“

	Tisková mluvčí se naježila: „Já nepřekrucuju –“

	„Ale ano, Camillo, a ničemu tím nepomůžeš,“ vytkl jí Sanders. „Pokračujte, paní Smithová.“

	„Ten chlapec se pravidelně pomočuje do postele,“ odříkávala dál Justine. „Jin má několik imaginárních kamarádek a věří, že její plyšáci v noci ožívají.“

	Vložil jsem se do toho: „A co Harlowovi? Kdy se naposledy ozvali?“

	Justine odpověděla, že Anita byla s Harlowovými ve spojení několikrát za poslední měsíc a snažila se koordinovat jejich příjezd s domovním personálem. „Podle původního plánu se ty tři ženy měly vrátit na ranč dva dny před Harlowovými, ale pak Anita řekla, že jí zavolala Cynthia Mainesová. Změna plánu. Služebné se měly vrátit tři dny po Harlowových.“

	„O tom slyším poprvé,“ divil se Sanders.

	Camilla Bronsonová rozhodila ruce. „A to znamená co?“

	„Změna data příjezdu personálu umožnila Harlowovým zmizet. Takhle bylo nutné poradit si jenom se správcem, což mě vede k domněnce, že bychom se měli zajímat o Cynthii Mainesovou, možná našeho člověka uvnitř,“ vysvětlila Justine.

	„Proboha,“ zaprotestoval Terry Graves. „Tomu nemůžu uvěřit.“

	Sanders zavrtěl hlavou. „Cynthia byla Harlowovým zcela oddaná.“

	Tisková mluvčí tentokrát mlčela.

	Řekl jsem: „Myslím, že máme dobrý důvod zavolat FBI.“ To tým Harlowových nepotěšilo.

	„Dokážete si představit ten poprask, se kterým si budeme muset poradit?“ obořila se na mě Camilla Bronsonová.

	„Já? Nebo vy?“

	Zavřela ústa, ale vraždila mě pohledem.

	„Souhlasím s Camillou,“ řekl Terry Graves.

	„Já taky,“ přidal se Sanders. „V tuhle chvíli nemáme dost důkazů na to, abychom povolali FBI.“

	„Dave, povolali jste nás, myslím, že ty chybějící dvě hodiny a reakce toho psa stačí,“ naléhal jsem.

	„Já si to nemyslím a vy pracujete pro nás a pro Harlowovy, Jacku,“ namítl právník pevně. „Chceme, aby je našla Private.“

	„Ano,“ řekla Camilla Bronsonová sebejistěji. „Nechceme, aby se to dostalo ven, dokud to nebude nezbytně nutné.“

	„Uděláme všechno, co budete potřebovat, Jacku,“ slíbil Terry Graves. „Jenom to ještě pár dní udržte v tajnosti. Uvidíme, jestli se neukážou nebo nedostaneme žádost o výkupné. Mezitím na tom budou dělat vaši lidi.“

	„O co tady jde?“ zeptal jsem se. „O peníze?“

	„Přesně tak,“ zavrčel producent. „Na Pád Saigonu jsme hodně vsadili. Všichni jsme se pro ten projekt obětovali a zpráva o zmizení Harlowových by ho mohla poslat k ledu a s ním i desítky milionů dolarů a naši budoucnost.“ Sanders a Camilla Bronsonová přikývli.

	Pohlédl jsem na Justine, která to sledovala s kamenným výrazem. Sdílel jsem její pocity. Tihle tři se na to dívali ze zcela jiného úhlu. Ale platili nám a já musel souhlasit, že kromě traumatizovaného buldoka jsme nikde na ranči nenašli stopy souboje. Až na výpadek bezpečnostního systému to mohlo vypadat, jako by prostě odešli. Sakra, podle všeho, co jsme věděli, si mohli se systémem pohrát i Thom s Jennifer, kteří chtěli z nějakého důvodu zmizet. Thom byl tajnůstkář. Tahle možnost se nedala zcela vyloučit.

	„Dám vám dva dny,“ řekl jsem.

	„Tři,“ opravil mě Sanders.

	„Kde je Anita a ostatní?“ zeptala se Camilla Bronsonová.

	„Ve svých pokojích,“ odpověděla Justine.

	„Odvezu je odsud,“ řekla. „Vezmu je s sebou do L. A. Nechci, aby někdo z nich s někým mluvil.“

	Zazvonil mi mobil. Podíval jsem se na displej: velitel losangeleské policie Mickey Fescoe.

	Zamračil jsem se a přemýšlel, co mi můj přítel do pohody může chtít tentokrát. Na okamžik jsem si vzpomněl na svého bratra Tommyho, kterého vyšetřovali v souvislosti s vraždou Claye Harrise, odborníka na sledování, který kdysi pracoval pro mě. Byl jsem ve vedlejší místnosti, když k té střelbě došlo, slyšel jsem výstřely, ale nic neviděl. Bratr mi tvrdil, že šlo o sebeobranu. Nechal jsem ho na místě činu, aby si snědl, co si navařil. Ukázal snad Tommy na mě? Nic jiného mě nenapadlo, tedy pokud se Fescoe nějak nedoslechl o zmizení Harlowových.

	Odvrátil jsem se od ostatních a sešel z verandy na trávník pod zelenými duby.

	„Ahoj Mickey,“ řekl jsem a snažil se, aby to znělo vyrovnaně, nonšalantně.

	„Jacku, za jak dlouho můžete s Del Riem být ve starostčině kanceláři?“

	„Co se děje?“

	„Za jak dlouho, Jacku?“

	Pohlédl jsem na vrtulník stojící na předním trávníku Harlowových. „Zařídíš mi povolení přistát na helipadu?“

	„Jako by se stalo.“

	„Nejvýš za čtyřicet minut,“ odhadl jsem.

	„Budeme čekat,“ řekl Fescoe.

	„Naznačíš mi něco, Mickey?“

	„Zapni si rádio, Jacku. Nebo televizi. Je to na všech zatracených stanicích v L. A., a to nevědí ani polovinu.“ 
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	„Výborně, pane Hernandezi,“ pochválil Cobb vraha, který si svlékal převlek. Nebereme zajatce v nákladovém prostoru jedné z bílých skříňových dodávek.

	„Proč jsem ji nesejmul?“ zavrčel Hernandez.

	„Protože to, že zůstala naživu, hrůzu ještě zvýší. Má teď tvář a hlas.“

	„Ona a to děcko by tam teď jenom ležely a nemluvily,“ souhlasil Johnson, který seděl vpředu a vezl je na východ k City of Commerce.

	„Mohl to být kdokoliv,“ poznamenal Hernandez, který si znovu broukal.

	„Lidi nemají rádi změnu, pánové,“ sdělil jim Cobb. „Je mi jedno, jestli jste tálibánec z nějakého Řitistánu nebo matka z Litchfieldu v Connecticutu. Lidi si potrpí na svoje rutiny, zvyky. Když jejich rutiny a zvyky ohrozíte, naštvou se a jsou schopní udělat věci, na které by se normálně nezmohli.“

	„Máte rád tvrdé podmínky při vyjednávání, pane Cobbe?“ zeptal se Johnson a usmál se do zpětného zrcátka.

	„To taky, pane Johnsone,“ souhlasil Cobb a dovolil si vzácný úsměv, který jen prohloubil pavučinu vrásek na levé straně jeho obličeje.

	„A teď?“ zeptal se Hernandez.

	Cobbův úsměv zmizel. „Necháme pana Kellehera a Watsona provést jejich část plánu. A počkáme na kontakt.“

	„Jste si jistý, že se o něj teď pokusí?“ zeptal se Johnson.

	„Naprosto,“ odpověděl Cobb. „Červi si prostě nemůžou pomoct, když cítí, jak hlína kolem nich brní a otepluje se.“ 
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	Na monitoru v soukromé kanceláři Diany Willsové, starostky Los Angeles, se vrah obrácený zády ke kameře zvedl z dřepu před Sheilou Vincenteovou, pootočil se a vyšel z lékárny.

	Hlasem překvapivě vyrovnaným po traumatickém zážitku, který utrpěla ani ne před dvěma a půl hodinami, Sheila Vincenteová řekla: „Než uviděl mě a Enriquea, broukal si tu starou písničku od Doors. A broukal si ji, i když odcházel.“ Poposedla na židli a rozplakala se.

	Starostka Willsová k ní přistoupila, aby ji utěšila, zatímco hrstka vysoce postavených představitelů L. A. přihlížela. Policejní velitel Mickey Fescoe, okresní šerif Lou Cammarata, okresní prokurátor Billy Blaze.

	Del Rio a já jsme vystoupili z vrtulníku před dvaceti minutami. Přiletěli jsme z Ojai s manažerským týmem Harlowových a personálem ranče a nechali na místě Justine, Sciho a Mo-Bot, aby pokračovali v pátrání minimálně do soumraku.

	Za živého boha jsem nedokázal pochopit, o co jim jde, když pátráním po pohřešovaných pověřili nás a nenechali si poradit, aby zavolali FBI. Měl jsem však malou šanci o tom přemýšlet.

	O patro níž jsme předtím sledovali televizní zpravodajství o střelbě v lékárně na La Cienega Boulevardu. Místní stanice odvysílala rozhovor s dívkou, která si během vraždění v lékárně kupovala lak na nehty.

	„Bylo to děsivé,“ líčila dívka a rozplakala se. „Vůbec nic jsem neslyšela, dokud nezačali pokladní strašně řvát jako v nějakém hororu.“

	Ale to a počet mrtvých bylo v podstatě všechno, co jsme věděli, dokud jsme nepřišli do starostčiny kanceláře, kde jsme zhlédli videozáznam vražedného řádění a slyšeli Sheilu Vincenteovou popisovat vrahovo broukání, když odcházel. „Peace Frog,“ řekl Del Rio. „Byla to ta píseň?“ Vincenteová se už vzpamatovala. Přikývla. „Jak je to – ‚Krev v ulicích, sahá mi po kotníky‘?“

	„‚Krvavá obloha fantastického L. A.‘,“ doplnil Del Rio. „Vy jste měla předat starostce vzkaz, je to tak?“ zeptal se velitel Fescoe.

	Brunátný Fescoe něco přes padesát je docela chytrý chlap a nejmazanější z lidí, které znám. Je dobrý polda, a ještě lepší politik. A to mě na těch čtyřech vraždách mátlo. Proč jsme tam byli my? Proč mně a Del Riovi dovolili zhlédnout ten záznam bezpečnostních kamer?

	„Ano, a jenom starostce,“ řekla Vincenteová, která se dívala na Willsovou, vysokou, impozantní rusovlasou ženu, která před lety hrála volejbal v univerzitním týmu UCLA a absolvovala jako nejlepší v ročníku právnické fakulty Stanfordovy univerzity.

	„A co to je, drahá?“ zeptala se starostka Willsová.

	Sheila Vincenteová sáhla do kabelky a roztřesenou rukou vytáhla nějaký sáček. Viděl jsem, že v něm něco je, ale víc jsem nerozeznal. Okresní prokurátor začal předávat sáček starostce, ale velitel Fescoe byl rychlejší a zabránil mu v tom.

	„Položte to na stůl,“ vyzval ho. „Žádné další otisky.“

	„Měl tenké rukavice pleťové barvy,“ řekla Vincenteová. Přešel jsem místnost ke stolu a uviděl v sáčku limetkově zelenou vizitku s natištěným nápisem

	NEBEREME ZAJATCE.

	Čtyři včera. Pět dnes. Vraždění se stupňuje. To mě napadlo jako první. Řekl jsem: „Kapitán Harry Thomas z šerifova oddělení vražd má přesně takovou vizitku mezi důkazy z případu vražd na Malibu Beach včera v noci.“

	Šerif Cammarata se zamračil, ale řekl: „To je pravda.“ Paní Vincenteová pokračovala: „Řekl mi, že jestli nesplníte jeho požadavky, nebude už mít slitování. Žádné.“

	„Jaké požadavky?“ zeptala se starostka Willsová. „Žádné požadavky jsem neslyšela.“

	Chvilku bylo ticho, které přerušil velitel Fescoe, který znatelně zbledl, než řekl: „Já ano. Přede dvěma dny a pak znova přede dvěma hodinami.“

	„Cože?“ vykřikl okresní prokurátor Blaze.

	„A vy jste se o tom nikomu nezmínil?“ obořil se na něho šerif Cammarata.

	Fescoe se naježil. „Nejdřív jsme si mysleli, že jsou to jenom bláboly nějakého magora. Neměli jsme žádné informace o té navštívence, kterou jste našli včera v noci na Malibu Beach. Až do vražd v lékárně CVS nic nenaznačovalo, že jsou ty výhružky na videu reálné.“

	„Jaké výhružky a jaké video?“ zeptal se Del Rio.

	Fescoe kývla na svého asistenta. „To, které přišlo přede dvěma hodinami.“

	Asistent se sklonil nad notebookem. Na displeji se objevila stránka YouTube. Video na ní bylo pojmenované NEBEREME ZAJATCE: Tváře války v L. A.

	„Pusťte to,“ nařídil Fescoe.

	Vraždy na pláži byly chladnokrevné, precizní a natočené z vrahovy perspektivy. Práce s kamerou se zdála být pozoruhodně plynulá vzhledem k brutalitě akce. Z vraha však byly vidět jen rukavice a zbraně.

	Když poslední muž padl mrtvý na zem, objevilo se varování:

	 

	JESTLI NESPLNÍTE NAŠE POŽADAVKY,

	ZEMŘE MNOHO DALŠÍCH.

	NIKDO NENÍ V BEZPEČÍ. NIKDO.

	 

	„Perfektně odvedená práce,“ ocenil Del Rio a vytrhl mě ze vzpomínek na to, jak jsem byl předchozí noci pod těmi plachtami a díval se na spálená těla čtyř mužů, jejichž popravu jsem právě viděl na videu.

	„Požadavky?“ ozvala se starostka. „Jaké?“

	Fescoe znovu zbledl a řekl: „Chce peníze, aby s tím vražděním skoncoval. Spoustu peněz.“ 
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	„Tak si to ujasníme,“ řekla starostka Willsová a klesla na židli za svým stolem. „Zabíjí lidi, aby vydíral město?“

	„Tohle to vysvětluje,“ řekl Fescoe a znovu kývl na asistenta. YouTube zmizelo a vystřídala ho fotografie s vysokým rozlišením, na které byly dva vytištěné dopisy. „Tenhle dopis jsme dostali včera ráno, ten druhý dneska. Oba přišly obyčejnou poštou.“

	Přelétl jsem dopisy pohledem. V obou se psalo o „nesmyslném vraždění, kterému se dalo snadno vyhnout“ a naznačovaly, že nesplnění požadavků bude mít za následek masový teror a poškození ekonomiky Los Angeles. „Koneckonců,“ stálo v nich, „který turista by chtěl navštívit hlavní město vražd ve Spojených Státech?“

	První dopis požadoval milion dolarů pro zabránění dalším vraždám. Druhý žádal o dva miliony a vyhrožoval, že se cena zvedne, pokud Nebereme zajatce nikdo nekontaktuje do deseti hodin následujícího dopoledne. Dopisy obsahovaly instrukce pro Fescoea, aby navázal kontakt tím, že uveřejní zvláštní příspěvek – „hold“ – na facebookovém profilu losangeleské policie.

	Potom měl velitel dostat informace o tom, kde a jak předá peníze. Dopisy také varovaly, že pokud ke kontaktu a platbě nedojde do čtyřiadvaceti hodin, denní počet obětí se zvýší o jednu.

	„Využívá sociální média jako jednu z pák,“ poznamenal Del Rio. „Máte co do činění s někým mladým, vzdělaným a chytrým.“

	Přikývl jsem. „A nejspíš bývalým vojákem.“

	Cammarata, bývalý ranger americké armády, si odfrkl: „Proč? Jenom proto, že používá heslo ‚Nebereme zajatce‘? Třeba hrál fotbal, tam se to říká taky, proboha. Kdo je ten amatér?“

	Ignoroval jsem tu jízlivou poznámku: „Možná máte pravdu. Tohle je jenom můj dojem.“

	Chladně přikývl. „My profíci se neřídíme pocity.“

	„No, jak říkáte,“ odpověděl jsem. „Ale upřímně, jsem stejně zmatený jako vy, šerife, proč sem pozvali Ricka a mě.“ Všechny oči se upřely na velitele Fescoea a ten si odkašlal. „Podle mého názoru tady jde o prvotřídní Armagedon, horší než řádění D. C. Snipera. Na tom, jak tohle zvládneme, závisí naše politická budoucnost, zvlášť jestli se počet mrtvých bude zvyšovat. Takže to, co se chystám navrhnout, neopustí tuhle místnost. Všichni souhlasí?“

	Všichni zúčastnění pomalu a neochotně přitakávali, včetně mě.

	„Myslím, že Jack i Del Rio zareagovali správně, což je zčásti důvod, proč jsem je požádal, aby se k nám připojili,“ začal Fescoe. „S touhle žádostí ‚zaplaťte, abychom přestali vraždit‘, jsem se ještě nikdy nesetkal. A klidně tomu říkejte pocit, Larry, ale na tom, jak byla vznesena, je něco, co mi říká, že ten chlap nepřestane. Je perfektně vycvičený a bude zabíjet, dokud ho nedopadneme nebo se nepodvolíme a nezaplatíme mu.“

	„Nepodvolíme se,“ prohlásila důrazně starostka Willsová. „Dokud jsem ve funkci, nezaplatí město Los Angeles žádnému vraždícímu vyděrači.“

	„Vidím to přesně stejně, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl policejní velitel s úklonou hlavy. „Ani na okamžik jsem neměl v úmyslu navrhovat zaplacení. Ale tohle rozhodnutí je dvojsečné. Pokud nezaplatíme, musíme se zeptat sami sebe, jestli jsme připraveni odsoudit k smrti šest nevinných lidí, kteří umřou zítra.“

	„To nevíme jistě,“ vyštěkl šerif Cammarata.

	„Chcete to riskovat?“ odsekl Fescoe a zrudl.

	„Ne,“ řekla starostka. „Co navrhujete, Mickey?“

	Fescoe zadržel dech a pohlédl na mě. „Mohli bychom povolat FBI a jejich odborníky na profily pachatelů, ale pak se zprávy o tom vydírání dostanou ven a veřejnost na nás nenechá nit suchou.“

	„Cítím, že přijde nějaké ‚nebo‘,“ poznamenala starostka Willsová.

	„Nebo můžeme v tichosti přizvat Private, řekněme jako konzultanty.“

	„Proč bychom to proboha měli udělat?“ zvolal šerif Cammarata udiveně.

	Ptal jsem se v duchu na totéž. A poznal jsem, že můj kamarád Del Rio také.

	„Protože nejsou vázáni tou zatracenou ústavou,“ odpověděl Fescoe. „Mohou dělat věci, které my legálně dělat nemůžeme. Mohou riskovat tam, kde my ne.“

	„Chcete naznačit, že smějí obcházet a porušovat zákon?“ řekla starostka chladně.

	„To jsem nemyslel, Vaše Ctihodnosti,“ upokojil ji Fescoe. „Ale vezměte v úvahu těch šest životů, které budou v sázce zítra, a sedm dalších pozítří. Neobešla byste pár zákonů, abyste ty lidi zachránila?“

	Zvedl jsem obě ruce. „Tak moment. Jak si tady já a Přiváté stojíme v očích zákona? Moje firma za vás nebude dělat špinavou práci, abyste pak otočili a obvinili ji z porušení něčích práv.“

	„To se nestane,“ slíbil Fescoe.

	„Jak mi to zaručíte?“ nedal jsem se odbýt.

	„Paní starostka vám předem přislíbí imunitu, Jacku. A okresní prokurátor se pod to podepíše. Stejně tak generální prokurátor a guvernér.“ 

	 

	 

	 

	21

	 

	V garážích v City of Commerce Watson zatleskal, ukázal na iPad před sebou a zařval: „A je to tady! Hold na facebookové stránce LAPD!“

	Cobb postavil hrnek kávy a spěchal se podívat. Bylo to tam: „Hold zabitým v CVS“.

	„Měl jste pravdu, pane Cobbe,“ řekl Johnson obdivně.

	Cobb pohlédl na hodinky. Bylo půl deváté večer. „O hodinu dřív, než jsem předpověděl, ale bereme to.“

	Obrátil se ke Kelleherovi a řekl: „Teď už je to na vás.“

	Mohutný chlap si uhladil rezatý plnovous a začal ťukat na klávesnici.

	„Použijte uzly v Novém Dillí a Panamě,“ poradil mu Watson.

	Kelleher přimhouřil levé oko. „Kdo vám pověděl o uzlech v Novém Dillí a Panamě?“

	„Někde jsem to zaslechl,“ řekl Watson.

	„Nepřipadá v úvahu, že by nám zítra vyplatili dva miliony,“ poznamenal Nickerson.

	„Jistě že ne,“ souhlasil Cobb. „Zkusí nějaký podfuk. Proč?“

	Watson zamumlal: „Protože celý svět je podfuk, pane Cobbe.“

	„Zatracená pravda,“ řekl Cobb a pustil se do známé tirády. „Všichni jsou podfukáři nebo oběti podfuku. Podívejte se na Wall Street. Podfuk. Medicína? Podfuk. Politika? Podfuk. Náboženství? Větší podfuk. Armáda?“

	„Největší podfuk,“ doplnili Hernandez a Johnson jednohlasně.

	„Nájezdníci,“ přisadil si Nickerson.

	Cobb si prokřupal klouby a kývl zjizvenou bradou na Kellehera. „Přišel čas víc na ně zatlačit. Přidejte plyn.“ 
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	Domů jsem se vrátil okolo desáté. Byl jsem vzhůru dvaačtyřicet hodin v kuse, mlel z posledního a zoufale si potřeboval odpočinout. Měl jsem před sebou náročný den a chtěl jsem mít všech pět pohromadě, ne se potácet kolem jako v mlze a udělat chybu, která mohla stát životy šest nevinných lidí.

	Když jsem si po zasloužené sprše čistil zuby, zavolala Justine.

	„Právě jsem přišla domů,“ řekla.

	„Vítej v klubu,“ zívl jsem.

	„O co šlo na té krizové poradě?“

	„Nemůžu o tom mluvit. Něco nového s Harlowovými?“

	„Na ranči nic, aspoň dokud Sci a Mo-Bot neotestují vzorky, které odtamtud přinesli. Sanderse a ty ostatní dva nemůžu vystát.“

	„To chápu. Nějak nás vodí za nos.“

	V pozadí jsem uslyšel psí štěkot. „Jak se má ten buldok?“

	„Líp,“ řekla Justine. „Zvyká si na mě.“

	„Tys ho vzala k sobě?“

	„Myslíš, že bych tu fenku nechala, aby ji Camilla Bronsonová vzala jako rukojmí a zamkla ji v nějakém úkrytu spolu s personálem Harlowových?“

	„Zamkla? To je trochu silné slovo.“

	„Opravdu?“

	Věděl jsem, že nemá cenu se s ní hádat. „Poslechni, musím se vyspat.“

	„Ještě něco,“ nenechala se odbýt. „Když jsem se podívala na internet, našla jsem tam reportáž z Associated Press. Převzali ji z jedněch novin z Guadalajary.“

	Podrbal jsem se na hlavě, která mě ze všeho rozbolela. „A co?“

	„Píše se tam, že Thoma a Jennifer Harlowovy někdo včera večer viděl potácet se po jedné z nejhorších čtvrtí toho města,“ řekla. „Svědci tvrdí, že vypadali opilí namol.“

	„V Guadalajaře?“

	„Ano.“

	Promnul jsem si spánky. „Vypadá to, že zítra ráno poletíš do Mexika. Vezmeš s sebou Cruze.“

	„Ale ti psi…“ začala.

	Ozvalo se pípnutí. Měl jsem další hovor. Podíval jsem se na displej, zavřel oči a proklel svoji hlavu, která hrozila, že se rozpadne ve dví. Volal mi můj drahý bratr Tommy.

	„Jsi jeden z nejschopnějších lidí, které znám,“ řekl jsem Justine. „Prošetři to. Jeď do Guadalajary. Najdi Harlowovy.“

	Stiskl jsem tlačítko: „Tommy?“

	„Heh,“ vydechl Tommy a rozesmál se.

	Měl upito. Když můj bratr pil, vždycky vydával tenhle zvuk a pak se zasmál. Další hloupý zlozvyk, který podědil po našem zesnulém otci. „Ani jsem nečekal, že to zvedneš, brácho,“ halekal. „Dlouho jsme se neviděli.“

	„Co chceš?“

	Nemluvili jsme spolu několik měsíců, přinejmenším ode dne, kdy zemřel Clay Harris.

	„Před několika hodinami mi zavolal jeden informátor,“ řekl Tommy. „Ten parchant Billy Blaze mě chce opravdu obvinit.“

	Vybavil jsem si okresního prokurátora Blazea na poradě u starostky. O mém bratrovi se nezmínil ani slovem. Ale proč taky?

	Tommy dál opilecky vedl svou. „Zatracená vražda prvního stupně na základě nepřímých důkazů. Věřil bys tomu, Jacku? Nemají zbraň. Žádné forenzní důkazy.“

	„Kromě faktu, že tě sebrali, když jsi opilý řídil auto toho mrtvého.“

	„Na rukou ani kabátu jsem neměl zbytky střelného prachu,“ namítl Tommy.

	„Vždycky jsi byl chytrý,“ opáčil jsem. „Každopádně je mi líto, že tě čeká proces. Ale jsem utahaný a jdu si lehnout.“

	„Heh,“ pronesl Tommy zase a zahořkle se zasmál. „Můj zdroj říkal, že se Billy Blaze dostaví ke slyšení s obžalovaným. Asi se chce předvést před volbami, co jsou příští měsíc.“

	„Tommy,“ začal jsem, když tu se bratrův tón změnil na vychytralý a zlověstný.

	„Budu mluvit, Jacku,“ řekl. „U slyšení, víš? Mám právo říct, co mám na srdci, i když mi právník radí opak. Měl by sis to přijít poslechnout, brácho. To bys fakt měl.“

	Pak to cvaklo a telefon se odmlčel.

	Pár minut nato jsem ležel potmě v posteli a přemýšlel, jak bych mohl Tommymu zabránit, aby mě stáhl ke dnu s sebou. Opravdu mě chtěl zaplést do vraždy, se kterou jsem neměl nic společného, jen aby mě viděl padat do propasti po svém boku? Aby mě konečně viděl zničeného?

	Nijak, pomyslel jsem si, když jsem usínal. Vůbec nijak. 
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	Následujícího rána za pět minut šest dopila Justine zbytek espresa a zasténala, když se soukala z auta a vlekla se přes ulici k tělocvičně CrossFit. Spala sotva čtyři hodiny. Stella, buldok Harlowových, kňučela, dokud ji Justine nevzala k sobě do postele, ale i pak celou noc chrápala a prděla.

	Ale je opravdu zlatíčko, pomyslela si Justine, když vcházela do tělocvičny. Co ji mohlo tak vyděsit? Co se stalo jejím –?

	„Justine? Ahoj.“

	Justine sebou trhla, ohlédla se a uviděla Paula, toho muže s milým úsměvem, příjemnýma očima a bez snubního prstenu. Protahoval si stehenní svaly o zeď.

	„Ahoj,“ pozdravila a uvědomila se, že musí vypadat strašně. Nestihla si ani prohrábnout vlasy hřebenem, než vyběhla ze dveří.

	Ale zdálo se, že to Paulovi nevadí. Jen se usmál a řekl: „Včera jsem se s tebou snažil udržet tempo a málem jsem v práci upadl do kómatu.“

	Zavzpomínala na mučení, kterým prošli předchozího dne. „Promiň,“ řekla a vzala si švihadlo, aby se zahřála. „Co děláš?“

	„Učím angličtinu.“

	„Na Kalifornské univerzitě?“ Byla to první vysoká škola, na kterou si vzpomněla.

	„Ne,“ řekl Paul trochu posmutněle. „Na Bonaventure. Státní střední škola.“

	Justine měla pocit, že se ho nějak dotkla. Místo aby začala skákat přes švihadlo, řekla: „Učení je ušlechtilé poslání. Způsob, jak měnit lidem životy.“

	Paul se znovu rozzářil. „Taky si to myslím. Moji studenti jsou pro mě všechno.“

	„To je prima,“ řekla Justine a začala cvičit. „Děláš práci, která má smysl.“

	„Doufám, že ano. A co ty –?“

	Než stačil domluvit, svolal je trenér ke skupinovému rozehřání, které sestávalo ze tří sérií s ruskou jednoruční činkou, poskoků a shybů.

	Deset minut nato se Justine, zpocená a s pálícími svaly, připravovala k samotnému posilování: dvacet minut zvedání činky, pět vzepření na rukou ve stojce u zdi, deset hodů medicinbalu na zeď a patnáct výskoků na bednu.

	„Vzpírání na rukou ve stojce?“ zasténal Paul. „Je to vůbec možné?“

	„Trvalo mi pět měsíců, než jsem to zvládla,“ přiznala Justine, klekla si na podlahu a připravila se vztyčit do stojky u zdi.

	„Ty snad ani nejsi člověk,“ zamumlal Paul a přešel do jiné části tělocvičny.

	Justine se za ním dívala a říkala si, že je opravdu příjemné poznat někoho, kdo má rád svoji práci a chápe ji jako poslání. V poslední době byla vzácnost potkat muže, který se jen nehoní za penězi a mocí, muže, který – „Teď!“

	Vykopla nohy nad hlavu, opřela se o zeď a začala se vzpíráním. Jednou… a ještě čtyřikrát.

	 

	Když skončila, zvedla činku dvanáctkrát za dvacet minut. Nebyl to nejlepší výkon v tělocvičně, ale ani žádná ostuda vzhledem k nedostatku spánku. Zvedla se z podlahy, právě když se připotácel Paul a řekl: „Tohle není dobré. Mám ve své třídě učit Moby Dicka a sám si připadám jako harpunovaná velryba.“

	Justine se zasmála. Byla to absurdní poznámka, ale pobavila ji. Ten muž měl i smysl pro humor.

	„No,“ řekl Paul. „Ten chlap, co tě včera vyzvedl?“

	Justine zaváhala a pak řekla: „Můj šéf.“

	„Aha,“ řekl Paul s úlevou. „Co děláš?“

	Justine nerada mluvila o své práci, zvlášť se svobodnými muži. Když zjistili, že pracuje pro Private, mnoho z nich to zahanbilo. Jeden jí nedávno řekl, že by nemohl chodit se ženou, která dokáže odhalit jeho nejhlubší tajemství.

	„Pojistnou matematiku,“ odpověděla. „Nuda.“

	„Naopak, to je fascinující,“ řekl Paul a podíval se na hodinky. „Co takhle zajít před prací na kafe? Je teprve sedm.“ Justine byla na vteřinu v pokušení, ale pak zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Promiň, v osm musím sedět v letadle do Mexika.“

	„Kvůli pojistné matematice?“

	„Vlastně ano,“ přisvědčila Justine. „Někdy jindy?“

	„Určitě,“ souhlasil a rozzářil se. „Moc rád.“

	„Prima,“ řekla Justine a odešla.

	Cestou k autu si říkala, že její milostný život možná není zas tak zoufalý. Na obzoru se rýsovaly možnosti. 
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	Myslím, že jsem za celou noc nepohnul jediným svalem. Oči jsem otevřel okolo půl osmé, převalil se a dal si polštář na hlavu, aby mi nesvítilo do očí slunce.

	Sny při dřímání jsou nejskutečnější, nemyslíte? Já ano. Na hranici mezi vědomím a spánkem moje mysl vykouzlila scénu z mého dětství. Ležel jsem na trávě a křičel bolestí, zatímco se Tommy smál, protože jsem si zlomil zápěstí, když jsem se snažil jezdit na skateboardu stejně dobře jako on. Hrál jsem na střední fotbal, ale tím jsem získal spíš na houževnatosti; můj bratr byl vždycky sportovně nadanější.

	Sen se proměnil a já se ocitl v nějakém vynálezu Rubeho Goldberga obydleném lidmi, kteří se sešli ve starostčině kanceláři kvůli vraždám skupiny Nebereme zajatce.

	„Najděte je, Jacku,“ řekla starostka Willsová hlasem podobným Srdcové královně z Alenky v říši divů. „Zastavte je.“

	„Bez ohledu na prostředky,“ připojil se velitel Fescoe.

	„Budeme s vámi spolupracovat,“ dodal okresní prokurátor Blaze, který měl překvapivě Tommyho desetiletý obličej.

	„Ale nechceme nic vědět o vaší taktice,“ ozval se šerif Cammarata. „Je to jasné, Morgane?“

	Ve snech se mi to všechno zdálo naprosto jasné. Najít a zatknout ty vrahy, přičemž role Private bude utajena až na vybraný okruh zasvěcených osob. Když mi však zazvonil mobil a úplně mě probudil, situace se mi už tak růžová nezdála.

	„Mně se to nelíbí, Jacku,“ řekl Del Rio místo pozdravu. „Byl jsem polovinu noci vzhůru, protož mám pocit, že na nás někdo ušil boudu.“

	„Předem nám zaručují imunitu. Kolem deváté bych to měl vidět na papíře.“

	„Co čekají, že uděláme, co oni nemůžou?“

	„Nejsem si jistý, že to vědí,“ připustil jsem. „Asi cokoliv, co dostane Nebereme zajatce za mříže.“

	„Měli by vytvořit pracovní skupinu nebo něco takového. Poslat na to stovku mužů. Kalifornské policejní sbory i FBI.“

	„Město, okres i stát mají omezené fondy. Myslím, že vidí v Private levnější alternativu. A nebudou muset předat pravomoci federálům.“

	„Stejně se mi to nechce líbit.“

	„Mně taky ne, ale už jsem slíbil, že to uděláme.“

	Ticho.

	Přišel další hovor. Mo-Bot. Slíbil jsem Del Riovi, že mu zavolám, jakmile se dovím něco od velitele Fescoea, stiskl jsem tlačítko: „Maureen?“

	„V naší vstupní hale se právě objevila Cynthia Mainesová,“ oznámila Mo-Bot. „Chce vědět, proč jsme jí vjednom kuse volali na mobil a zkazili jí dovolenou, kterou měla se svým přítelem asi po roce.“ 
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	Ve dvaceti osmi letech, metr šedesát vysoká, oblečená do světle šedých šatů, s perlami a černými lodičkami byla Cynthia Mainesová výmluvná a rázná žena plná energie, která vystudovala slavnou filmovou fakultu na Jihokalifornské univerzitě a skoro hned po promoci ji najali Harlowovi jako osobní asistentku, a nakonec i koproducentku.

	„Takže musíte mít podrobné informace o Pádu Saigonu,“ řekl jsem na počátku konverzace a postavil před ni šálek horké kávy. Ona a Mo-Bot seděly v mé kanceláři.

	„Proto jste mě sem zavolal?“ zeptala se Mainesová užasle. „Podívejte, měla jsem s Jen a Thomem jasnou dohodu. Měla jsem dostat celé tři týdny dovolené, jenže uplynuly jen čtyři dny a vy jste mi neustále volali. Ráda bych věděla, co se děje. Zkusila jsem se jim dovolat na mobily, na ranč a do bytu, ale nikdo to nevzal.“

	„Protože zmizeli,“ řekl jsem.

	Hlava jí poskočila dozadu, jako by dostala pěstí do nosu.

	„Cože?“

	„Ztratili se,“ řekl jsem. „Přede dvěma dny někdy mezi šestou a osmou hodinou odpolední se ztratili všichni kromě psa, kterého jsme našli vyděšeného v domě pro personál. Kde jste byla posledních několik dnů?“

	Mainesová na mě vytřeštěně zírala a snažila se nějak vyznat v tom, co jí říkám.

	„Byla jsem v oblasti Mammoth Lakes,“ odpověděla prázdným hlasem. „Jela jsem tam s Philipem, svým přítelem. Pronajali jsme si tam dům a… co na to říká policie? Proč toho nejsou plné zprávy? Facebook?“

	„Protože o tom neví nikdo kromě služebných, Private, Sanderse, Camilly Bronsonové a Terryho Gravese, kteří nás najali, abychom našli vás a Harlowovy.“

	Mainesová hleděla několik vteřin do prázdna a pak se podívala na nás. „A tohle je fakt? Není to nějaký žert?“

	„Je to fakt,“ potvrdila má slova Mo-Bot. „Netušíte, kde by mohli být?“

	„Vím, kde by měli být,“ odpověděla. „Měli v plánu strávit šest dní sami doma na ranči, jako rodina. A Thom se chystal stříhat všechno, co natočili ve Vietnamu. Jennifer měla připravovat poslední scény, které se mají za pár týdnů točit u Warnerů.“

	„To není odpověď na moji otázku,“ ohradil jsem se.

	„Ale já to nevím,“ opáčila. „Mohli by být kdekoliv. Kde je tryskáč?“

	„V hangáru v Burbanku,“ odpověděla Mo-Bot. Mainesová zavrtěla hlavou. „V tom případě nemám tušení. Mohli by být kdekoliv, ale to vlastně není pravda. Někdo by je viděl.“

	„Přesně tak,“ řekl jsem. „Někdo tvrdí, že viděl Jennifer a Thoma předevčírem v Mexiku, opilé namol.“

	Opět zavrtěla hlavou. „Oni nepijí. Dohodli se na tom, když se vzali. Patnáct let nevypili ani kapku.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Dá se nějak vysvětlit, proč by byli v Guadalajaře, ať už opilí, nebo ne?“

	Osobní asistentka Harlowových chvíli jen seděla a mrkala, než otočila bradou doprava a pak ostře doleva. „To netuším.“

	„Neměli tam nějaké obchodní jednání?“ zeptala se Mo–Bot. „Neplánovali tam navštívit sirotčinec?“

	„Nic takového si nevybavuju. Měli byste se zeptat Camilly. Projekty nadace Podané ruce měla na starost ona.“

	„Vy nevíte, jak nadace funguje?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Většinu téhle práce zvládali Camilla se Sandersem. Můj podíl se omezoval na přípravu na minutu přesných itinerářů návštěv, fotografování a tak podobně. Proč o tom nebyla informována policie a FBI?“

	Pokrčil jsem rameny. „Ti tři nás požádali, abychom mlčeli a čekali, jestli se vaši zaměstnavatelé neobjeví sami nebo se neozvou únosci. Souhlasil jsem, že počkám nejdéle do zítřka a pak budu kontaktovat FBI.“

	„No,“ prohlásila Mainesová a začala vstávat. „Já čekat nebudu. Půjdu a…“

	„Než cokoliv uděláte, mohla byste mi odpovědět ještě na pár otázek?“ zeptal jsem se.

	„Na co třeba?“ opáčila netrpělivě.

	„No, třeba jaký byste mohla mít osobní prospěch ze zmizení Harlowových.“ 
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	Mainesová sevřela udržované prsty v pěsti a osopila se na mě: „Vůbec žádný. Zbláznil jste se? Jaký prospěch bych asi mohl mít z téhle situace? Podívejte, připojila jsem svůj vagon k Thomově a Jenině vlaku už před šesti lety, i když jsem měla spoustu zajímavých nabídek. Je to nejlepší zkušenost mého života. Občas náročná a šílená, ale mnohem častěji úžasná. Naplňující. A lukrativní. V žádném případě bych se o ni nepřipravila. Ani za nic. Nikdy.“

	Věřil jsem jí. „Musel jsem se zeptat.“

	„Ještě nějaké otázky?“ zeptala se chladně.

	„Vlastně ano.“

	„Co když na ně nebudu chtít odpovídat? Nejste přece poldové.“

	Mo-Bot řekla: „Máme všichni stejný cíl, Cynthie, najít Harlowovy, a to živé, je to tak? Čím víc lidí na tom bude pracovat, tím líp, bez ohledu na to, kdo zaplatí účet, Harlow-Quinn Productions, nebo Strýček Sam.“

	Mainesová strnule přikývla. „Co chcete vědět?“

	„Povězte mi něco o Sandersovi, Bronsonové a Terrym Gravesovi a jejich vztahu s Harlowovými.“

	Zamyslela se nad tím.

	„Dave je typický agent a právník v jedné osobě, stará se jen o svoji práci, kterou mu dávají hlavně Harlowovi,“ řekla. „Camilla je mrcha, ale moc dobrá v tom, co dělá. Ona a Jen jsou kamarádky. Rády spolu pletichaří.“

	„Co Graves?“

	„Terryho mám ráda,“ řekla Mainesová. „Odvádí dobrou práci, čímž umožňuje Jen a Thomovi to, v čem jsou nejlepší: být kreativní.“

	„Žádné spory mezi některým z nich a Harlowovými?“ zeptal jsem se.

	Pokrčila rameny. „Nic neobvyklého. Jejich vagony jsou taky připojené k Harlowovým, tak proč by ten vlak brzdili?“

	„Popište nám život, který Harlowovovi vedli před svým návratem do Států,“ požádala Mo-Bot.

	V následujících dvaceti minutách nám Mainesová vylíčila hektickou existenci Harlowových v posledním roce a to, jak pomáhala organizovat jejich osobní a profesní životy. Pracovala pro ně, ale považovala Thoma a Jennifer za přátele, které obdivovala a důvěřovala jim. Čas strávený ve Vietnamu byl vyčerpávající, ale také vzrušující. A ona žasla nad šíří a hloubkou ságy, kterou Harlowovi vyobrazovali v Pádu Saigonu.

	„Věděli jste, že každý den vzniká něco geniálního,“ řekla. „Byla čest podílet se na takovém projektu.“

	„Sanders nám prozradil, že Harlowovi byli skoro bez peněz, když se vrátili domů,“ řekl Jack. „Chystali se rozprodávat osobní majetek.“

	Mainesovou to zjevně překvapilo. „A to je pravda? Kdyby ano, doslechla bych se o tom jako první.“

	„Sanders tvrdí, že pověděl Harlowovým o jejich situaci krátce předtím, než se vrátili do Spojených států.“

	„Aha, tak to je ono,“ řekla Mainesová. „Odešla jsem hned poté, co jsem vystoupila z letadla. Na letišti na mě čekal můj přítel a já neměla náladu se tam zdržovat.“

	„Takže vy jste je nedoprovodila na ranč?“

	„Ne,“ odpověděla. „Všichni věděli, že mi dovolená začne hned, jak vystoupím z letadla. Už dlouho jsem byla v jednom kole a potřebovala jsem se vydýchat. A vlastně pořád potřebuju.“

	„Mluvil Thom o nějakém záhadném investorovi toho filmu?“ otázal jsem se.

	Pousmála se. „Vždycky je na obzoru nějaký záhadný nový investor. To je jedna z Thomových oblíbených replik.“

	„Co jejich sexuální život?“ ozvala se Mo-Bot.

	Asistentka zrudla. „Já… jsem jejich osobní asistentka, ale nesvěřují se mi s tím, co dělají za zavřenými dveřmi.“

	„V jejich šatnách jsme našli spoustu erotických hraček,“ řekl jsem.

	Mainesová znovu zrudla a sklopila oči. „Podívejte, tohle je hodně mimo moji pracovní náplň. Všichni vědí, že Thom a Jennifer jsou oddaní jeden druhému a svým dětem a vedou příkladný život. A já už toho mám právě dost. Jdu na FBI a zapojím je do toho.“

	„Asi je to dobrý nápad, ale nevím, jaké postavení budete mít,“ řekl jsem, když vstala. „Myslím z právního hlediska. Nejste příbuzná.“

	Zaváhala a pohlédla ke dveřím. „Tak co mám dělat?“

	„Nechte mě si nejdřív zavolat. Povím FBI, co víme, a zkusím s nimi navázat spolupráci. Vy můžete zavolat po mně a podpořit mě svými obavami,“ navrhl jsem jí.

	Mainesová přikývla, položila na stůl svoji vizitku a vzala si moji. Pak zaťukala prstem na kraj stolu a řekla: „Pamatujete si Film Všichni prezidentovi muži, o Watergate? Ten chlap pořád říkal ‚Sledujte peníze‘. Vždycky jde o peníze, ne?“

	„Beru na vědomí,“ poznamenal jsem. „Rozhodně na to budu myslet.“ 
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	O dvacet minut později jsem díky Sciovi procházel finanční záznamy Cynthie Mainesové.

	„Mainesová dostává základní plat čtyři sta tisíc ročně,“ řekl Kloppenberg. „Ale prodělala na šesti různých investicích, do kterých se pustila před krizí. Tři z nich byly do realit ve Vegas. Má slušný přísun peněz, ale její úspory nestojí za řeč. Její životní styl bych popsal jako požitkářský a investiční filozofii jako chaotickou. Kromě posledních čtyř dní, kdy skoro nepoužívala kreditní ani debetní karty, má Mainesová dlouhou a širokou historii výstředních nákupů. Luxusní zboží, drahé cetky.“

	„Žádné šperky?“ zeptal jsem se.

	„Spousta,“ odpověděl Sci. „Naposledy od Tiffanyho.“

	„Co dál?“

	„Myslím, že lhala o sexuálním životě Harlowových,“ řekla Mo-Bot.

	„Buď tak, nebo je prudérní,“ poznamenal jsem.

	„Ale jak je tohle v Hollywoodu pravděpodobné?“ otázala se. „A je tu ještě jedna věc, ze které se vykroutila.“

	„A co?“ zeptal jsem se.

	„Gudalajara,“ odpověděla Mo-Bot. „Měla jsem dojem, že byla spíš vyhýbavá než otevřená.“

	Zamyslel jsem se nad tím a usoudil, že má pravdu. „Dobře, že Justine a Cruz jsou už na cestě tam.“

	Sci se zamračil. „Vzali si tryskáč?“

	„Jo, a co?“

	„Já jím nikdy neletěl,“ postěžoval si uražený Kloppenberg. „Nahlas to komisi pro lidská práva,“ poradil jsem mu. „Ale nejdřív chci stejné zprávy o Sandersovi, Bronsonové a Gravesovi.“

	„Dej nám dvě hodiny,“ řekla Mo-Bot.

	Zazvonil mi mobil. Mickey Fescoe.

	„Veliteli?“ ohlásil jsem se.

	„Okamžitě přijeďte na molo na Huntington Beach,“ žádal Fescoe. „Chci, abyste s Del Riem viděli, proti čemu stojíme.“ 
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	Nickerson, oblečený do šortek, trička s nápisem „Bass Pro Shops“, sandálů, olivově zeleného rybářského klobouku a černých polarizačních brýlí navzdory šedé obloze, zvedl kbelík s návnadou, rybářský prut a přepravku s výstrojí a pomalu vyšel na molo na Huntington Beach, kde se zvedal vítr.

	Snad až na malá sluchátka v uších a kameru s optickým vláknem ukrytou mezi množstvím mušek zastrkaných za stuhou na klobouku se Nickerson nijak nelišil od třiceti nebo čtyřiceti dalších mužů, kteří na molu zkoušeli rybářské štěstí.

	Na druhém konci, více než půl kilometru daleko v Pacifiku, se molo rozšiřovalo do velkého kosočtverce, jemuž vévodila restaurace s červenou střechou zvaná Rubys. Nickerson ji obešel zleva a zaujal postavení u zábradlí, odkud mohl sledovat západní konec mola.

	„To bude dobré,“ ozval se Cobbův hlas v Nickersonově uchu.

	„Na jak dlouho to odhadujete?“ zamumlal Nickerson a dřepl si ke své přepravce a kbelíku.

	„Může to být každou chvíli,“ řekl Cobb. „Dejte se do práce, dokud můžete.“

	Nickerson se do toho pustil jako člověk, který si je jistý svými schopnostmi, což byl. Vytáhl návnady, které vypadaly jako dvaceticentimetrové, světle šedé olihně s dlouhými chapadly. Když si byl jistý, že se nikdo nedívá, protáhl ruku spodní částí zábradlí mola a přitiskl návnady na ocelové nosníky. Háčky byly magnetické a všech šest návnad brzy drželo pod okrajem mostovky. Jejich barva se shodovala s barvou nosníků a bylo je vidět jen z moře, takže je mohli zahlédnout pouze surfaři, plavčíci nebo pobřežní hlídka, ale museli by nosníky pozorně zkoumat dalekohledem.

	Když připevnil skutečnou návnadu a spustil vlasec do moře, upevnil Nickerson prut a sklonil se nad přepravkou s vybavením. Tentokrát vytáhl něco, co vypadalo jako olůvko natřené matně šedou barvou. Mělo zhruba stejný tvar a velikost jako krabička sirek a silné bylo jako mobilní telefon. Na obou koncích olůvka byla očka. Nickerson přicvakl ke každému očku karabinku s ocelovým lankem. Pak vzal z přepravky dva velké háčky a každý připevnil k jednomu volnému konci lanka.

	„Pan Hernandez právě vidí Fescoea přicházet na molo,“ upozornil Cobb.

	„Je sám?“ zeptal se Nickerson a rozhlédl se.

	Asi sedm metrů vlevo stál u zábradlí starý Vietnamec, cukal pruty a hleděl do vody. Pět metrů vpravo si otec se synem chystali náčiní.

	„Pokud víme, tak ano.“

	Starý Vietnamec vykřikl. Nickerson obrátil pozornost k němu. Jakmile zjistil, že prut toho starocha je ohnutý dolů, obrátil se zády k oknům restaurace Ruby s a zadíval se na moře. Věděl, že všechny oči budou upřené na souboj s rybou.

	Nickerson natáhl lanka na každém konci olůvka. Pak zastrčil celou věc pod zábradlí, zapíchl háčky do plastových břich olihní a uzavřel okruh.

	Okamžitě se postavil a otočil právě v okamžiku, aby viděl, jak starý rybář vytáhl velkého platýse, který se mrskal ve vzduchu za doprovodu mumlání a tichých pochvalných výkřiků ostatních rybářů.

	„Pěkný kousek,“ řekl Nickerson.

	„A dobrý na talíř,“ opáčil staroch s úsměvem. Zuby měl hnědé.

	Nickerson přikývl. Ale za polarizačními čočkami brýlí sledoval velitele Fescoea, jak kráčí k západnímu konci mola v doprovodu dvou mužů, jichž si předtím nevšiml. Jeden byl vysoký a pohledný, druhý menší a podsaditější.

	„Fescoe má kamarády,“ zamumlal Nickerson a narovnal si klobouk, aby kamera trojici lépe zabrala.

	„Vidím je,“ řekl Cobb.

	„Nehýbejte se, ať máme ostrý záběr,“ požádal Watson.

	Nickerson strnul, zadržel dech a napočítal do čtyř.

	„Mám je,“ hlásil Watson.

	„Hotovo, pane Nickersone?“ zeptal se Cobb.

	„Ano,“ odpověděl Nickerson. „Měl byste zachytit signál.“ Ticho a pak: „Potvrzuju,“ řekl Cobb. „Nechte je tam slídit. Přesuňte si rybářskou výstroj ke břehu. Pěkně pomalu. Promluvte si s několika místními a pak odtamtud zmizte.“

	„Rozkaz,“ řekl Nickerson, sebral prut, přepravku a kbelík a ještě jednou pohlédl na Fescoea a ty dva muže, kteří se všichni dívali na západ k tříštícím se vlnám.

	Dobře jim tak, pomyslel si Nickerson. Jak vždycky říká pan Cobb, tohle máte za ty svoje podfuky. 
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	„Předání proběhne tady, dneska v devět večer,“ řekl velitel Fescoe, zatímco mu sílící vítr vál vlasy do očí.

	„Tady?“ podivil jsem se, zamžoural ve větru a rozhlédl se po restauraci a molu okolo ní. „Proč to chtějí takhle? Budou tady zahnaní do kouta.“

	„Ne, ty peníze shodíme. Dopadnou do vody. Ve tmě.“ Del Rio se skepticky podíval na vlny a surfaře klouzající po hladině pod námi. „Stejně to nebude snadné vyzvednutí. Nebereme zajatce musejí brát v úvahu policejní čluny, vrtulníky a potápěče.“

	„To taky berou,“ zavrčel velitel. „V jejich dopise stojí, že pokud se na místě shození objeví policie, zemře šest civilistů.“

	„My poldové nejsme,“ poznamenal Del Rio.

	Fescoe úlevně vydechl. „Přesně tak uvažuju i já a starostka. Nejste poldové, tak je vaše přítomnost bezpečná.“

	Zamračil jsem se na něho a pak dolů na vlny rozbíjející se o pylony mola hluboko pode mnou. „Takže jaký je náš cíl?“

	„Dostat ty parchanty, Jacku,“ řekl Fescoe. „Nastražit past. Dopadnout je a předat je nám.“

	Na chvilku jsem se nad tím zamyslel. „Takže oni tvrdí, že když postřehnou jakékoliv známky policejní přítomnosti, neukážou se a zabijí dalších šest, správně?“

	„Tak zní varování,“ přitakal Fescoe.

	„Tím se potvrzuje předpoklad, že pachatelů je víc než jeden,“ uvažoval jsem nahlas.

	Del Rio to pochopil. „Musí tady být pozorovatel a někdo další, kdo vyzvednutí provede.“

	„Taky to tak vidím,“ řekl jsem. „Tím se situace komplikuje. Bude to náročnější.“

	„Ale proveditelné?“ zeptal se Fescoe.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Podmínky?“

	„Dokumenty o imunitě jsou na cestě,“ řekl Fescoe. „A starostka nabízí tři sta tisíc, když pachatele dopadnete nebo…“ Zvedl jsem obočí. „Chcete něco naznačit?“

	„Nic nenaznačuju,“ ohradil se Fescoe. „Jste krytí pro každou situaci, Jacku. Prostě nemůžeme dopustit, aby nějaká banda šílenců zabíjela v Los Angeles každý den víc a víc lidí. Musíme je zastavit. Dneska večer.“

	Podíval jsem se na Del Ria a zeptal se ho: „Co si o tom myslíš?“

	„Už víš, co si myslím,“ odpověděl Del Rio. Ukázal přes zábradlí. „Je to pořádně vysoko, Jacku.“

	Přesto mě ta situace zaujala. Hlavou se mi už honily různé způsoby, jak nastražit a sklapnout past bez dalšího vraždění.

	„Dobře,“ řekl jsem nakonec. „Jdeme do toho. Ale budeme potřebovat veškerou podporu, kterou nám můžete poskytnout. Ať požádáme o cokoliv, Mickey.“

	„Dobře,“ souhlasil. „Ať požádáte o cokoliv.“ 
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	Soukromý tryskáč Gulfstream G550 přistál v Guadalajaře okolo půl dvanácté dopoledne. Justine a Emiliu Cruzovi trvala cesta necelé tři hodiny.

	V devětadvaceti, s tmavým culíkem a hladce oholeným obličejem, byl Cruz bývalým šampiónem ve střední váze týmu Gloden Gloves a zvláštním vyšetřovatelem státního ministerstva spravedlnosti. Do Private nastoupil přede dvěma lety a prokázal, že je výborný detektiv.

	Justine měla pocit, že by na tuhle cestu nemohla dostat lepšího parťáka. Mluvila Španělsky dobře, ale ne plynule. Cruz ano. Navíc to byl ten typ člověka, jenž vidí věci, které ostatní přehlédnou. Svým způsobem byl skoro stejně dobrý v nacházení stop jako Jack.

	A Jack byl posledních deset minut tématem jejich rozhovoru, jak se často stávalo, když byli dva a více členové Private spolu v šéfově nepřítomnosti.

	„Vím, jaké jsi s ním měla problémy, ale ten chlap je inspirativní, to se musí nechat,“ řekl Cruz. „A když Jack něco popadne do zubů, nepustí to.“

	„Pravda,“ připustila Justine. „To je jeho největší dar. Ale staví kolem sebe všechny ty zdi, takže nikdy není poznat, co přesně cítí. Čím to je?“

	Justine byla vystudovaná psycholožka a Jackova neochota odhalovat své emoce sehrála zásadní roli v ukončení jejich krátkého intimního vztahu. Napadlo ji, že by Cruz jako muž mohl vrhnout světlo na tenhle aspekt Jackovy osobnosti.

	Ale Cruz si jen rozpačitě poposedl a řekl: „Sleduješ často Dodgers?“

	„Málokdy a jenom, když není zbytí.“

	„Správně, a přesně tak to mám já s těmihle psychologickými rozbory,“ řekl Cruz. „Vím, že jsi skvělá v tom, co děláš, a nekritizuju tvoji profesi. No, možná trochu. Ale po nějaké době mi vždycky přijde lepší začít se dívat dopředu a nechat minulost spát, víš?“

	„Ale někteří lidé neumějí nechat minulost spát,“ namítla Justine.

	„Jako spousta fandů Dodgers,“ řekl Cruz.

	Než stačila zareagovat, vstoupil do kabiny pilot a požádal je, aby narovnali opěradla před přistáním.

	Uvnitř terminálu imigrační úředník zaregistroval, že přiletěli letadlem vlastněným Private.

	„To je v pořádku,“ řekl Cruz. „Hledáme tady několik pohřešovaných osob.“

	„Kdo jsou ti lidé?“ zeptal se úředník.

	„To nesmíme prozradit,“ řekla Justine. „Je to matoucí. Nevíme ani, jestli se ztratili, máme jen zprávu, že byli dva z nich spatřeni nedávno tady v Guadalajaře.“

	Úředník se na ně chvilku díval s kamenným obličejem a pak se zeptal: „Jak dlouho tu zůstanete?“

	„Tak dlouho, dokud se nepřesvědčíme, jestli jsou tady, nebo ne.“

	„Kolik lidí pohřešujete?“

	„Pět,“ odpověděla Justine. „Americkou rodinu.“

	„A myslíte si, že je sem někdo unesl?“

	„Nebo sem přijeli, aniž by o tom někomu řekli. To nevíme,“ odpověděla Justine. „Jsme tady, abychom to zjistili.“ Úředník jim věnoval tentýž kamenný pohled, pak jim orazítkoval pasy a řekl: „Užijte si pobyt v Mexiku, seňore, seňoro.“ 
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	Když se ubytovali, vyšli Justine a Cruz z hotelu Francis v centru města. Teplota klesla na necelých třicet stupňů. Ve vzduchu byla cítit pečená kuřata a z dálky doléhala hudba trumpet.

	„Měli bychom se spojit s místní policií,“ navrhl Cruz. „Uvidíme, jestli někdo nahlásil něco, co by souviselo s Harlowovými.“

	„A co jít rovnou ke zdroji?“ nadhodila Justine. Převlékla se do konzervativních letních modrých šatů pod kolena. „Jaký zdroj by to měl být?“ zeptal se Cruz.

	Justine vylovila z kabelky iPhone, otevřela poznámkovou aplikaci a řekla: „Leona Casa Madreová, bloggerka, která tu zpráva uveřejnila na své stránce.“

	„Ale na vlastní oči je neviděla, je to tak?“ vyzvídal Cruz. „Ne, ale tvrdila, že hovořila se dvěma lidmi, kteří je viděli.“

	„Pod vlivem alkoholu.“

	„Tak to napsala,“ potvrdila Justine.

	„Ne, myslím ji, tu bloggerku,“ řekl Cruz. „Taky jsem si ji proklepl. Přede dvěma lety ji vyhodili z novin La Prensa v Mexiko City, když ji láska k tequile připravila o schopnost vykonávat práci soudní reportérky. Takže to není moc důvěryhodný zdroj. Opravdu bychom měli jít…“

	„Ne,“ trvala na svém Justine. „Mám jisté tušení. A navíc, pokud nás opravdu dovede klidem, kteří Harlowovy viděli, na její minulosti nezáleží.“

	Cruz zaváhal a pak pronesl: „Jack povídal, že máš velení. Budu poslouchat.“

	„To se mi líbí,“ řekla Justine.

	„Myslel jsem si, že bude. Máš její adresu?“

	„Vlastně ano,“ odpověděla.

	Po krátké jízdě taxíkem zastavili před obytným domem v Rio Panuco, východně od parku Gonzalese Galia. „Číslo osm,“ řekla Justine, když Cruz došel k domovnímu telefonu u zamčené ocelové brány.

	Zazvonil a nic. Zazvonil znovu. Nic. K bráně přišla žena tlačící kočárek se dvěma dětmi. Otevřela ji, podezíravě na ně pohlédla a promluvila na Cruze plamenně rychlou španělštinou.

	Cruz se usmál, ukázal jí odznak Private a odpověděl. Teď Justine rozuměla skoro všemu. Žena se zřejmě zeptala, koho hledají, a Cruz jí řekl jméno bloggerky, které žena znala, protože naklonila hlavu ke straně v gestu Co jí proboha chcete?

	„Leona vždycky spí dlouho, do dvou do tří odpoledne, a pak je celou noc vzhůru a píše knihu, jak tvrdí,“ vysvětlovala žena. „Je nahoře. Zabušte jí prostě na dveře. Nakonec vás uslyší. A možná dokonce otevře.“ 
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	Byt číslo osm našli v prvním patře naproti překvapivě dobře udržované zahradě na terase, jejíž květiny stále kvetly. Někde zoufale mňoukala kočka, hlasitě a dlouho, jako by se mrouskala.

	Cruz zaklepal na dubové dveře. „Seňoro Casa Madreová?“ zavolal. „Leono?“

	Když se minutu nic neozvalo, Justine řekla: „Jestli se nepletu, ta žena říkala, že bušení je v pořádku.“

	Cruz pokrčil rameny, zabušil pěstí a počkali další minutu. „To by probudilo i mrtvého,“ postěžoval si. „Třeba tam jsou zadní dveře. Nebo okno.“

	Justine už chtěla souhlasit, když ji napadlo zkusit kliku. Uslyšela cvaknutí, dveře trochu klesly na pantech a pootevřely se dovnitř. Rukou je otevřela dokořán a křikla: „Seňoro?“

	Kočku teď bylo slyšet hlasitěji a Justine si uvědomila, že je v bloggerčině bytě. Překročila práh do místnosti slabě ozářené sluncem pronikajícím škvírami v zatažených žaluziích, které odhalovalo nevýslovný nepořádek. Páchlo to tam kočičí močí, zkaženým jídlem a náznakem něčeho ještě horšího.

	Na každém kusu nábytku se vršily hromady novin, časopisů a knih a zbývala jen deska psacího stolu, která se mohla pochlubit aspoň náznakem pořádku. Kočka znovu zamňoukala, tentokrát hlasitěji.

	„Leono?“ zavolal Cruz.

	Justine vstoupila do kuchyně, která vypadala, jako by v ní celé měsíce nikdo neuklidil. V dřezu bylo narovnané nádobí. Mezi jinými odpadky na lince stálo nejméně deset prázdných lahví od páchnoucí laciné tequily. To smetí smrdělo tak hrozně, že přestala dýchat nosem.

	Bylo to doupě pokročilého alkoholika, který už přestal dbát o vlastní hygienu. Justine už několik podobných brlohů navštívila jako součást nátlaku znepokojených příbuzných. Nikdy neměla to srdce jim vysvětlit, že tenhle druh existence neskýtá skoro žádnou naději.

	„Seňoro?“ zavolala Španělsky. „Jsme z agentury Private. Chceme si promluvit o reportáži o Harlowových, kterou jste dala na svůj blog.“

	Žádná odpověď.

	„Podíváme se do ložnice a vypadneme odsud,“ řekl Cruz. „Mám tady z toho pocit, že se musím osprchovat. A hned několikrát.“

	Justine přikývla, šla do chodby za kuchyní a rozsvítila. Chodba byla proměněna v jakousi spíž s plechovkami jídla, lidského a kočičího, narovnanými na policích vedle několika plných lahví tequily.

	V ložnici panoval hrozný nepořádek, oblečení se mísilo s knihami a papíry, a Justine se přistihla při myšlence, jak spletité mohou být chodby lidské mysli, která dospěje k závěru, že bydlet na skládce je naprosto správné.

	Kočka zamňoukala hlasitěji a pak zasyčela, jako by se bránila psovi. Ten zvuk vycházel zpoza zavřených dveří v koutě.

	„Seňoro?“ zavolala Justine a zlehka na ně zaklepala.

	Když se bloggerka neozvala, pohlédla na Cruze a ten přikývl. Vzala za kliku a otevřela dveře. Kočka, oranžově mourovatá s vypelichanými chlupy, seskočila ze skřínky a prolétla ven dveřmi, než si Justine stačila zcela uvědomit, co vidí v koupelně.

	Leona Casa Madreová ležela nahá a nafouklá mezi toaletou a vanou s rozbitou lahví tequily vedle sebe. Hlavu měla obrácenou ke dveřím, jako by před smrtí něčemu nebo někomu naslouchala. Nebylo jasné, jestli viděla smrt přicházet nebo s ní mluvila. Oči měla pryč, vykousané z důlků. Rty měla také ohlodané.

	„Už souhlasíš, že bychom měli zavolat poldy?“ zeptal se Cruz.

	Ale Justine už prchala z místnosti a myslela jen na to, kam vyzvrací všechno, co snědla za posledních pět dní. 
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	„Všichni povstaňte,“ zvolal soudní úředník ve dvě odpoledne. „Soudu předsedá ctihodná Sharon Greerová.“

	Soudkyně Greerová, pohledná žena k padesáti, došla ke své lavici v budově vyššího soudu v Bauchet Street východně od losangeleské Čínské čtvrti. Usedla, nasadila si brýle na čtení a zeptala se úředníka: „Kolik ještě?“

	„Deset, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl úředník.

	„Tak se do toho…“ Soudkyně se zarazila uprostřed věty, když uviděla vstupovat okresního prokurátora. „Pane Blazei,“ řekla a naklonila hlavu ke straně. „Překvapuje mě, že vás vidím ve své soudní síni. Myslela jsem si, že slyšení s obžalovaným už neděláte.“

	„Je mi ctí, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Blaze a přejel si rukou po předku saka, jako by se chtěl ujistit, že je správně zapnuté. Potom otočil hlavu a změřil pohledem nezvykle prázdnou soudní síň a mně.

	Bál jsem se, že se Tommyho slyšení zúčastní tlupa novinářů. Billy Blaze se choval, jako když v tlupu novinářů doufal. Bylo mi však jasné, že skoro všichni žurnalisté v Los Angeles pracují na vraždách, ke kterým se přihlásila skupina Nebereme zajatce.

	Okresní prokurátor mi strnule pokývl na pozdrav, prošel létacími dveřmi a položil kufřík na stůl obžaloby. Za ním přiběhla strhaná, myši podobná žena svírající hromadu hnědých obálek a já zasténal. Tommyho bude hájit Alice Dunphyová? Dunphyová byla veřejná obhájkyně a rozhodně nepatřila k těm nejlepším.

	Ale na druhou stranu, možná ji požádal, aby ho zastupovala jen při slyšení. Modlil jsem se, aby to tak bylo. Pokud měl Tommy v plánu nechat se hájit Dunphyovou po celý proces, mohl si klidně rezervovat celu v San Quentinu.

	Všiml jsem si ještě něčeho. V sálu nebyla ani Tommyho žena Anna, ani jeho devítiletý syn. Neměl jsem čas uvažovat o tom, co jejich nepřítomnost znamená, protože se otevřely dveře za soudním úředníkem. Šerifův zástupce přivedl dovnitř mého bratra. Dříve téhož dne se dobrovolně nechal zatknout a teď měl na sobě oranžovou kombinézu a pouta na zápěstích a kotnících.

	Musel jsem uznat, že se Tommy tvářil, jako by měl na sobě svůj oblíbený oblek značky Hermès a dostavil se na významnou poradu se sobě rovnými. Zahlédl mě, zamrkal, obrátil se, posadil a začal si šeptat se svou obhájkyní.

	Stále jsem měl před očima to mrknutí. Co to mělo znamenat? Chystal se mě obvinit z vraždy, kterou jsem v žádném případě nespáchal? Clay Harris sice možná zabil moji bývalou přítelkyni, ale já Tommyho stále podezíral, že je v tom nějak zapletený. A to by vysvětlovalo, proč se zbavil Claye – aby proti němu nemohl svědčit. Teď se snažil hodit Clayovu vraždu na mě. Chtěl mě bratr zničit z čiré zášti?

	„Stát Kalifornie versus Thomas Morgan junior,“ oznámil úředník.

	Alice Dunphyová dloubla do Tommyho. Můj bratr se sebejistě a klidně postavil, neotřesený vážností situace.

	„Obvinění?“ zeptala se soudkyně.

	„Vražda prvního stupně,“ pronesl Bill Blaze a odmlčel se pro dramatický efekt. „Vaše Ctihodnosti, obžaloba má v plánu hledat v tomto případu zvláštní okolnosti.“

	Zvláštní okolnosti. Blaze hodlal vymoci pro mého bratra trest smrti. Obvinění a možný trest mnou otřásly. Tommyho to asi však mírně pobavilo, protože se na mě ohlédl přes rameno a znovu zamrkal, jako by říkal: „Chceš mě doprovodit na smrt, bratře?“

	„Paní Dunphyová?“ řekla soudkyně.

	Než stačila veřejná obhájkyně promluvit, položil jí Tommy ruku na předloktí. „Chci za sebe mluvit sám, Vaše Ctihodnosti.“

	„Jenom blázen se obhajuje sám, pane Morgane.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ souhlasil Tommy a uplatnil svůj irský šarm. „Hlupákem mě v životě nazvali už mnohokrát.“

	Soudkyně Greerová si povzdechla. „Vaše volba, pane Morgane. Cítíte se vinen?“

	„Nevinen.“

	„Proč mě to nepřekvapuje?“ utrousila soudkyně a pohlédla na okresního prokurátora. „Kauce, pane Blazei?“

	„Obžaloba požaduje útěkovou vazbu,“ oznámil Billy Blaze. „Pan Morgan by mohl zmizet.“

	„Odevzdám pas,“ nabídl Tommy. „A paní soudkyně, čistě abyste věděla, mám připravenou ráznou obhajobu. Vím, kdo je skutečný vrah. Mám přesvědčivé důkazy, že pravým vrahem je…“

	Jeho hlas se vytratil. Následující okamžik trval tak dlouho jako chvilka poté, co tálibánská raketa zasáhla rotor mého vrtulníku v Afghánistánu. Můj život se opět ocitl v nebezpečí. 
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	„Vy nás zatýkáte?“ vykřikla Justine na velitele Raoula Gomeze ze státní policie v Jaliscu a Artura Foxe, velitele městské policie v Guadalajaře.

	Justine připadalo podezřelé, že se oba vysoce postavení policejní důstojníci dostavili na nádvoří pod bytem Leony Casa Madreové přesně ve stejném okamžiku, zhruba půl hodiny poté, co Emilio Cruz nahlásil nález mrtvoly, a ani ne deset minut po prvním uniformovaném policistovi. Když Justine s Cruzem ukázali odznaky a průkazy Private, změřili si je důstojníci pohrdavými pohledy.

	„Provádíte v této zemi vyšetřování, aniž byste to ohlásili policejním složkám a spolupracovali s nimi?“ zeptal se velitel Gomez. Byl to malý, panovačný muž, který skoro každé slovo pronášel posměšným tónem.

	„Oznámili jsme na imigračním, kdo jsme,“ ohradil se Cruz.

	„Vaší povinností bylo uvědomit policii,“ odsekl velitel Gomez.

	„Nahoře leží mrtvola,“ řekla Justine. „Mysleli jsme, že byste to rádi věděli.“

	„Ano, opravdu jste nám o tom dali vědět,“ odpověděl velitel Fox. Poklepal si tlustým prstem na spánek. „Ale myslím, že vy dva jste chytří. Myslím, že jste to nahlásili, abyste zakryli stopy.“

	Fox byl oproti Gomezovi velký, měl vypouklé břicho a povislé tváře, které se mu třásly, když vznášel to obvinění. Gomez přihlížel a poklepával si nehty ukazováčků o bříška palců.

	„Nechovejte se jako párek zkorumpovaných pitomců, kteří se chlubí jeden druhému penisy,“ obořila se na ně Justine. „Ta žena je mrtvá minimálně den nebo dva. My jsme do Guadalajary právě přiletěli. Ověřte si fakta. Podívejte se na razítka v našich pasech.“

	Justine sáhla pro svůj pas, ale zdálo se, že velitelé Fox a Gomez slyšeli jen to o zkorumpovaných pitomcích chlubících se penisy, protože jim nařídili, aby dali ruce za záda. Justine je požádala, aby jim oznámili, že jsou zatčení.

	„Jistě že jste zatčení,“ zavrčel Gomez. „Do toho bytu jste se vloupali. Možná jste někoho zabili. A pokud jste o tom ještě neslyšeli, v Mexiku máme napoleonské zákony. Tady jste vinni, dokud se neprokáže opak, a to nijak nesouvisí s pitomci, penisy ani korupcí.“

	„Podívejte,“ řekl Cruz snažící se zachovat klid. „Omlouvám se. Ona se omlouvá. Hledáme pět pohřešovaných osob. Věříme, že seňora Casa Madreová mohla vědět něco o tom, kde se nacházejí. Našli jsme ji mrtvou. Konec příběhu.“

	„Ano?“ zopakoval nepřesvědčeně velitel Fox. „Kdo jsou ti pohřešovaní?“

	Justine a Cruz si vyměnili pohledy. Pak Cruz řekl: „Thom a Jennifer Harlowovi a jejich tři děti.“

	V tom okamžiku poskočila Gomezovi hlava dozadu, jako by ucítil něco ještě smradlavějšího než rozkládající se tělo Leony Casa Madreové. Ale pak se velitel Fox opovržlivě zachechtal: „Vy si opravdu myslíte, že jsme zkorumpovaní pitomci.“

	„Odveďte je,“ vyštěkl velitel Gomez na uniformované policisty stojící na stráži. „Uvidíme, jestli po noci v cele změníte tu svoji nesmyslnou povídačku.“ 
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	Všichni v soudní síni upřeně hleděli na mého bratra včetně mě a okresního prokurátora Blazea, který zaplnil ticho, než Tommy stačil dokončit větu a obvinit někoho jiného, nejspíš mě, z chladnokrevné vraždy.

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti!“ zvolal Blaze. „Tenhle muž sem nemůže jen tak přijít a bezdůvodně někoho obvinit na veřejnosti z vraždy. Pokud pan Morgan takové důkazy má, měl je přinést do mé kanceláře, což neučinil.“

	„Přijímá se,“ řekla soudkyně Greerová a pohlédla na Tommyho, zatímco se ve mně všechno vařilo. Už ze svého úhlu jsem viděl, jak mého bratra rozčílilo, že bylo jeho malé drama přerušeno, a zpola jsem očekával, že začne vykřikovat, že vinen jsem já, opil jsem ho, spáchal tu vraždu a uprchl z místa činu, případně vymyslí nějaký jiný ďábelský nesmysl.

	„Pane Morgane,“ pokračovala soudkyně. „Tady se jedná o kauci, ne o vaši teorii týkající se způsobu i smrti pana Harrise.“

	„Nehrozí, že bych uprchl, paní soudkyně,“ trval na svém Tommy. „Mám tady svoji firmu, manželku a syna. A obvinění proti mně jsou nepodložená. Hodlám bojovat a nakonec vyhrát.“

	Greerová zaváhala, ale jen na okamžik. „Pan Morgan odevzdá svůj cestovní doklad. A kauce se stanovuje na pět milionů dolarů.“

	Uhodila kladívkem.

	Pět milionů? To číslo mi znělo v uších, zatímco se mi udělalo slabo, jak mi z krevního řečiště začal mizet adrenalin. Tommy pět milionů neměl. Byl léčící se gambler. Neměl ani těch pět set tisíc, které by musel dát poskytovateli kaucí, aby ho vyplatil.

	Ale mého bratra ta částka zřejmě nevyvedla z míry. „To zvládnu,“ řekl.

	Soudkyně Greerová uhodila kladívkem a pohlédla na úředníka. „Další.“

	Pro Tommyho si přišel zástupce šerifa, zatímco se ve dveřích k celám objevil nový obviněný. Tommy na mě prosebně pohlédl: „Pomoz mi, bratře.“

	Díval jsem se, jak mizí, jako by spadl ve tmě přes palubu a já byl jediný, kdo mu mohl hodit záchranné lano.

	„Morgane,“ oslovil mě Billy Blaze chraptivým šepotem a ukázal ke dveřím.

	Trhl jsem sebou, vstal a následoval okresního prokurátora do chodby, kde se mě týmž šepotem zeptal: „Koho chce obvinit?“

	„Nemám tušení. Tommy a já si nejsme blízcí.“

	Zamračil se. „A přesto jste přišel na jeho slyšení?“

	„Krev není voda,“ opáčil jsem chladně. „To jste ještě nikdy neslyšel?“

	Billy Blaze si mě prohlížel. „Myslím, že velitel a starostka vás hrubě přecenili, Morgane.“

	„Myslete si, co chcete, Billy,“ řekl jsem.

	Okresní prokurátor nesouhlasně zamlaskal jazykem: „Nespustím z vás oči, Jacku. Váš bratr je vrah. Nepřekvapilo by mě, kdybyste byl taky.“

	Zatímco Billy Blaze odcházel k výtahům, nepřemýšlel jsem o tom, co mi právě řekl. Uvažoval jsem o tom, zda je ta narušená vazba mezi mnou a mým bratrem tak silná, aby mě přiměla složit kauci v případě vraždy, ze které možná hodlal obvinit mě jako součást své obhajoby.

	Se vší upřímností jsem si musel přiznat, že představa Tommyho sedícího za mřížemi, nebo hůř, umírajícího po smrtící injekci, měla rozhodně jistou přitažlivost. Potom jsem však pomyslel na svou matku, která nám často vyprávěla, že jsme spolu jako batolata mluvili svým vlastním jazykem, že krev dvojčat je pevnější než jakýkoliv jiný vztah a že svou příbuznou DNA jsme propojeni na celý život.

	Spíš přikováni, pomyslel jsem si, když jsem se neúspěšně snažil přesvědčit sám sebe, že bych mohl prostě odejít. Neříká se snad Přátele si drž u těla, nepřátele ještě blíž? V každém případě to byl argument, který mi zněl v hlavě, když jsem jel výtahem do kanceláře soudního úředníka, kde jsem hodlal zjistit, co musím udělat, abych složil kauci a dostal svého bratra zpátky tam, kde měl být: doma s mou švagrovou a synovcem, ne do cely, kde by zahořklý spřádal pomstu vůči mně. Až tam mě moje pokroucená logika dovedla, když se dveře výtahu otevřely. Vešel jsem do kanceláře soudního úředníka, kde za stolem zvedla hlavu kyprá, přátelská žena a řekla: „Jak vám můžu pomoct, fešáku?“

	Usmál jsem se na ni, podíval se na její jmenovku a řekl: „Spravila jste mi náladu, Judy.“

	Judy se zahihňala. „Dělám jenom svoji práci, pane.“ Vytáhl jsem šekovou knížku. „Přišel jsem složit kauci za Thomase Morgana juniora.“

	Ve tváři se jí objevil zmatek. „Ale to už někdo udělal.“ Užasle jsem se zeptal: „Kdo?“

	„Já,“ řekl až příliš povědomý hlas.

	Pohlédl jsem nalevo a uviděl vzdělaného, dokonale oblečeného a naprosto bezohledného gangstera jménem Carmine Noccia, jak se opírá o pult a v ruce drží mobil. 
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	Rick Del Rio se narodil do rodiny lovců, která žila v jižní Arizoně. Dědeček ho často bral do pouště a učil ho, jak stopovat vysokou, pekari nebo křepelky. Jednou z nejdůležitějších věcí, které se od něho Del Rio naučil, bylo pohybovat se rychle krajinou, kde nebyly žádné nové ani staré stopy, a zpomalit, když našel čerstvá znamení, která obvykle naznačovala, že se zvíře chystá uložit ke spánku.

	Když stál poblíž místa na konci mola, kam velitel Fescoe hodlal shodit peníze, měl Del Rio pocit, že kořist je ve svém pelechu, ale nebyl si jistý, jestli se úmyslně stáhla do kouta, nebo se aspoň opovážlivě vystavila dopadení.

	Zároveň neměl Del Rio sebemenší pochyby, že se vrah nebo vrazi cítí naprosto bezpečně a jsou přesvědčeni, že se jim podaří jak vyzvednutí peněz, tak riskantní únik. Ale měli skutečně v úmyslu přimět Fescoea, aby výkupné shodil z konce mola, nebo ho instrukcemi povedou po dlouhé cestě jako v jednom z těch starých filmů s Drsným Harrym, které Del Rio tolik miloval?

	Protože Jack odešel na slyšení svého bratra, prošel Del Rio celou zónu okolo místa shození a prohlédl si ji shora i ze severní a jižní pláže a představoval si člun, vodní skútr a potápěče. Uvědomil si, že za pár hodin bude pod molem černočerná tma. Nebereme zajatce se mohli přiblížit pod vodou, ale někdo dost chytrý by mohl postřehnout bubliny, že? Ale co speciální výstroj, která je nevypouští? A ten pozorovatel vyhlížející policii?

	Del Rio zvedl mobil a vytočil číslo, na které volal už skoro před hodinou. „Menton,“ ozvalo se.

	„Něco nového, Kluku?“

	„Nic konkrétního,“ odpověděl Kluk.

	Potom Del Rio zavolal Budu Rankinovi, bývalému policistovi losangeleské policie, kterého Jack najal před rokem. Rankinovi bylo dvaašedesát a byl doslova chameleon a odborník na sledování. Prohledával molo.

	„Možná ještě nejsou na místě,“ řekl Rankin, který také nic nezjistil.

	„To není možné,“ řekl Del Rio. „Kdybych já vymáhal tak velké peníze, rozhodně bych měl někoho, kdo by hlídal, že se to tady nehemží policisty.“

	„Nejlepší bude hledat dál,“ navrhl Rankin a zavěsil.

	Del Rio obrátil znovu pozornost přes zábradlí, k vodě a místu vyzvednutí. Oceán šedl a vlny měly bílé hřebeny. Kdyby vítr opravdu zesílil, mohlo by to být dole blízko u pilotů opravdu nebezpečné. Ale Del Rio neviděl jiný způsob, jak by se to dalo zvládnout. Tentokrát zavolal Jackovi. 
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	Ucítil jsem, jak mi v kapse vibruje mobil, ale ignoroval jsem ho a zcela se soustředil na Carminea Nocciu stejně, jako promyka hypnotizuje kobru. Carmine byl v mnoha směrech ztělesněním moderního mafiána. Pocházel z dlouhé linie gangsterů, která se táhla dozadu generacemi přes Vegas do Chicaga, New Yorku a Palerma.

	Osobně však neměl žádné stereotypní rysy mafiána, jako italský přízvuk, oblečení drsného návštěvníka klubů, spontánní a hrubé projevy násilí ke všem dlužníkům a odhaleným zrádcům. Carmine jako mladík chodil na Darthmouthskou univerzitu, absolvoval službu u námořnictva jako důstojník, dotáhl to na kapitána, a jeden semestr dokonce studoval ekonomii na Harvardu. Pečlivě si obhlédl módu, způsoby, nářečí a pózy bohatých a vystupoval jako zcela počestný člověk.

	„Dlouho jsme se neviděli, Jacku,“ oslovil mě Carmine, jehož tmavé achátové oči ani mimické svaly vůbec nic neprozrazovaly. Podal mi ruku. „Vždycky mi bylo potěšením.“

	„Proč jste složil kauci za Tommyho, Carmine?“ zeptal jsem se a potřásl mu pravicí s nulovým nadšením.

	Jeho sevření zpevnilo a usmál se. „Tommy a já se už dlouho známe, nepamatujete?“

	„Pamatuju se, jak jste mu chtěl zlámat nohy a ruce kvůli dluhům ze sázek.“

	„Vy pokaždé skočíte na tak dramatické nesmysly, Jacku,“ odpověděl Carmine, uvolnil sevření a mávl rukou. „Každopádně, co bylo, bylo a spojenectví se mění, jak to okolnosti vyžadují. Tak pracuje pragmatický vůdce. A já se rozhodně považuju za pragmatického vůdce schopného vyrovnat se s měnícími se okolnostmi.“

	Usilovně jsem se snažil nedat na sobě nic znát, ale podtext jeho odpovědi mi byl tak zřejmý, jako by mi ho vytetoval do kůže. Dříve téhož roku použil Carmine něčeho, čeho jsem litoval, aby přinutil mě a Private vypátrat unesenou dodávku plnou pašovaných léků proti bolesti, jež měla na ulici hodnotu třiceti milionů dolarů. Tu zásilku oxykodonu jsme našli, ale využili jsme třetí strany, aby všechno nahlásila místní pobočce protidrogového úřadu DEA. Ta léky zabavila dřív, než se k ní Carmineovi muži dostali. Věděl jsem, že mě Carmine podezírá ze zrady, ale také jsem věděl, že nemá žádné důkazy. Nebo jsem v to aspoň doufal.

	Ke své lítosti jsem se s tímhle gangsterem seznámil, když ve velkém financoval Tommyho hráčskou závislost. Jel jsem do Vegas a splatil bratrovy dluhy kvůli své trpící švagrové a synovci, ne kvůli Tommymu. Od té doby jsem neměl od Carminea pokoj.

	A teď vycáloval Tommyho kauci. Proč? Tomu gangsterovi šlo určitě o páku, ale co jí chtěl zvednout? Nebo koho chtěl ovládnout? A proč? Aby se mi pomstil?

	„Opravdu si myslíte, že ty peníze za kauci ještě uvidíte?“ zeptal jsem se.

	Carmine si narovnal francouzskou manžetu své na míru šité košile. „Rozdíl mezi vámi a mnou, Jacku, je v tom, že já zřídka sázím na koně, kterým si nejsem jistý, že vyhraje. Emoce v tom nehrají žádnou roli. Moc rád jsem vás viděl. Brzo se zase setkáme, co vy na to?“

	Než jsem mohl odpovědět, znovu mi zavibroval v kapse mobil a Carmine kolem mě prošel, jako bych teď byl jen cizí člověk na ulici. Podíval jsem se na displej, přijal hovor a díval se, jak Carmine odchází k výtahům.

	„Co víš?“ zeptal jsem se.

	Del Rio řekl: „Přijeď na molo. Chci s tebou probrat svůj plán.“

	„Už jedu.“

	„A cestou by ses mohl zastavit pro pětimilimetrový neoprenový oblek s kapucí a botami.“

	„Plavání se asi v tomhle případu nevyhneme.“

	„Tak doufejme, že se v tom neutopíme, Jacku.“ 
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	V garážích City of Commerce Cobb pozorně naslouchal Hernandezovi, který sledoval jednoho ze dvou mužů, s nimiž se setkal velitel Fescoe, toho, který zůstal, chodil po celém molu a zkoumal ho ze všech stran.

	„Není to polda,“ odhadoval Hernandez. „Nebo se tak aspoň nechová.“

	„A jak se tedy chová?“ zeptal se Cobb.

	„Jako zvěd,“ odpověděl Hernandez. „Dá mně dost práce zůstat neviditelný. A myslím, že si přivedl dalšího chlapa, staršího, možná šedesátiletého. Prohlíží pláže a restaurace s výhledem na molo.“

	„A jste si jistý, že vás neodhalil?“

	„Na sto procent,“ odpověděl Hernandez.

	„Co olihně?“

	„Pořád na místě.“

	„Policie?“

	„Nic kromě běžných hlídek. Na pláži je klid. Až moc velký. Bylo by snazší zůstat skrytý, kdyby bylo horko a hemžila by se lidmi.“

	„Tak se stáhněte zpátky, pane Hernandezi. O tři sta metrů, jestli můžete.“

	„Provedu, pane Cobbe,“ řekl Hernandez a zavěsil. Zvědové, pomyslel si Cobb. Ale než se nad tím stačil zamyslet, přišel k jeho stolu Watson s iPadem v ruce. „Mám totožnost těch dvou mužů, co jsou na molu s Fescoem. Ten velký, stavěný jako surfař, je Jack Morgan, majitel Private, nejrychleji rostoucí bezpečnostní agentury na světě. Drží se v čele a udělají všechno, aby dosáhli svého cíle. Druhý je Rick Del Rio, který pro Morgana pracuje. Oba jsou veteráni z Afghánistánu, mariňáci.“

	Watson podal iPad Cobbovi. „Všechno je tam.“

	Cobb přelétl pohledem dokumenty na displeji, vojenské záznamy, posudky, různé články o Morganovi a společnosti, kterou podědil a přebudoval poté, co byl jeho otec odsouzen a skončil ve vězení.

	„Piloti vrtulníku,“ zavrčel Cobb a pohrdavě mávl šlachovitou rukou. „Hvězdné služební záznamy, dokud nebyli sestřeleni. Oba mají kuráž, snažili se dostat zpátky do stroje, aby zachránili ostatní, ale vidím, že žádný nemá výcvik u speciální jednotky.“

	„Pokud ho nezískali soukromě,“ poznamenal Watson. „Takový výcvik není k ničemu,“ řekl Cobb a vrátil iPad. „Nikdy není vyzkoušený na bojišti. My jsme zkouškou ohněm prošli, pane Watsone. A uspěli jsme. Oni nemají šanci. V téhle hře jsme dvacet tahů před nimi.“ 
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	Toho večera ve tři čtvrtě na devět foukal silný severozápadní vítr v poryvech o rychlosti až padesáti kilometrů v hodině a vzdouval Tichý oceán u mola na Huntington Beach do podoby tmavošedé převalující se obludy, která se stále natahovala nahoru a snažila se uchvátit mě a Del Ria.

	Viseli jsme na lánech každý na jednom pylonu sedm metrů nad rozbouřeným mořem, dvě řady pylonů od západního okraje mola. Pod námi se vzpínaly na lánech dva vodní skútry Sea-Do. Jsou to nejrychlejší a nejmrštnější plavidla, jaká se dají koupit. Del Rio je objevil u prodejce osm kilometrů od mola. Spustili jsme je hned za soumraku a od té doby viseli na pylonech v hlubokých stínech, utírali si z brýlí vodní tříšť a hleděli do kruhů rozptýleného světla z lamp nahoře na molu. Do moře nebyly spuštěné žádné rybářské vlasce. Na to byla voda příliš divoká.

	Deset minut jsme naslouchali minimální komunikaci na kanálu využívaném policejními silami číhajícími v perimetru operace. Dva šerifovy vrtulníky bojovaly s větrem a pohybovaly se v obloucích tři kilometry od pobřeží, se zhasnutými světly, připravené zareagovat. Tři kilometry ve vnitrozemí se pohybovaly ve velké výšce dva vrtulníky policie.

	Tři rychlé čluny, dva z šerifovy základny v Marina Del Ray a jeden z okresní jednotky pobřežní hlídky, číhaly ve vlnách půldruhého kilometru daleko, připravené zastavit jakékoliv plavidlo snažící se vyplout na moře nebo doplout ke břehu.

	„Velitel je na cestě,“ řekl mi Kluk do sluchátka. Zaujal polohu na střeše budovy naproti vstupu na molo přes silnici Highway 1.

	„Nic v okruhu pěti set metrů,“ oznámil Bud Rankin, který hlídkoval na střeše restaurace Rubys a rozhlížel se infračerveným dalekohledem po okolí.

	Už jsem začínal dostávat křeč do pravé nohy, když jsem uslyšel velitele říkat: „Jsme skoro u restaurace.“

	V duchu jsem viděl Fescoea, jak se s hlavu skloněnou proti větru blíží k Rankinovi a Rubys a nese na každém rameni jeden černý vodotěsný vak. 
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	Cobb měl přesvědčivý falešný plnovous, tentokrát pravý, aby zakryl jizvy. S nasazenou kapucí nepromokavé zelené bundy vyšel z pizzerie půldruhého kilometru severně od mola na Huntington Beach. Na okamžik se ocitl zpátky v těch pouštních horách, slyšel plakat ženy a děti a jejich muže prosit o pomoc, když slitování bylo už dávno mrtvé. Co od něho chtěli? Co čekali?

	Očekávali, že zemřeme my, pomyslel si Cobb chladně. Všichni předpokládali, že zemřeme a rozpadneme se v prach.

	Ta myšlenka v něm rozdmýchala plamen hněvu. Opustili nás. Snažili se nás pohřbít. No, abyste věděli, nejsme mrtví a bereme si, co nám patří.

	Naplněný vztekem zvolil číslo na mobilu s anonymní kartou a zeptal se: „Připravený, pane Sterne?“

	„Zvládneme to,“ ujistil ho Stern.

	„S tím se počítá,“ řekl Cobb. „A povězte panu Allenovi, ať to provede pořádně, nebo jde domů. Najdeme někoho jiného.“

	Stern odměřeně odvětil: „Vy se jenom postarejte, abyste stiskl tlačítko nahrávání.“

	„O to se nebojte,“ ujistil ho Cobb. „Dvacet pět vteřin.“

	„Synchronizovaní, připraveni to spustit.“

	Cobb zavěsil a zkontroloval čas. Bylo osm padesát osm. Navolil druhé číslo a připravil palec nad tlačítkem. Provedeme to pořádně, pomyslel si. Nebo půjdeme domů s ostudou. 

	 

	 

	 

	41

	 

	„Velitel mě minul, postupuje podle zábradlí na severní straně Ruby’s,“ řekl Bud Rankin ve sluchátku pod kapucí mého neoprenu. „Je osm padesát devět a čtyřicet vteřin. Je připravený na shození.“

	Nic jsem neřekl, jen jsem se dál rozhlížel po prostoru ozářeném rozptýleným světlem a pátral po vetřelci.

	„Vaky shozeny,“ ohlásil Rankin.

	Viděl jsem, jak vaky padají. Dopadly do rozbouřené vody čtyřicet metrů přede mnou. Poskakovaly a převalovaly se na vlnách. Opět jsem věnoval pozornost osvětlenému prostoru.

	„Máte něco, veliteli?“ zeptal jsem se. Fescoe měl zůstat u zábradlí a informovat nás o jakémkoliv pokusu vyzvednout vaky z hladiny.

	V každém případě to mělo být mimořádně obtížné. Sci umístil do vaků dvě malé bomby s natlakovaným CO2 s vypínači aktivovanými tlakovým čidlem. V hloubce větší než dva metry vypustí vaky svůj obsah, nafouknou pytle a vytáhnou každého, kdo by je držel, na hladinu. Pokud by tlaková čidla selhala, mohl Sci aktivovat vypínače nádrží vysílačkou.

	Fescoe si odkašlal a řekl: „Sakra, vůbec…“

	Výbuch přišel bez varování, zářivý záblesk, rána a řev, které vymrštily hřib plamenů, jenž svědci později popsali jako modrý s jádrem, které plálo jasně jako stříbro.

	Del Rio byl na pylonu skoro přímo pod explozí.

	Na zlomek vteřiny jsem spatřil svého přítele ozářeného zezadu, odhozeného tlakovou vlnou a prohnutého vzad proti opasku s lanem, než síla výbuchu zasáhla mě. Náraz mi odtrhl lano od sloupu, takže se povolilo a mohlo volně sklouznout dolů. Dostal jsem strach, že spadnu. 
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	Při pohledu zpátky jsem měl štěstí, že jsem spadl od sloupu do Pacifiku. Na obličeji mě zaštípala studená voda, zatímco proud mnou zmítal na konci lana. Bojoval jsem, abych se osvobodil, odepnul jsem karabinu, která spojovala lano s opaskem, a kopl nohama směrem k hladině.

	Světla na molu stále svítila. Na jihu se ve vzduchu vznášel hustý černý kouř a kypěl ve tmě. Z několika směrů se blížily policejní sirény. Světla bylo dost na to, abych viděl Del Ria, jak visí za opasek sedm metrů vysoko na ožehlém pylonu.

	„Ricku!“ křikl jsem.

	Del Roi ke mně otočil hlavu. „Jsem popálený, Jacku,“ zasténal z mého sluchátka. „A asi mi něco prasklo v zádech. Nemůžu hýbat…“

	„Nehýbej ničím!“ zařval jsem. „Ani se nehni!“

	Instinkty mi velely plavat přímo k němu a dostat ho dolů do vody. Chytil jsem se však kymácejícího se vodního skútru a křikl do mikrofonu: „Del Rio je popálený a zraněný na pylonu pod explozí. Nejspíš poranění páteře. Rankine, hlas se. Vidíš ze své pozice někoho přicházet? Velitele Fescoea?“ Odpověď však nepřišla a bylo slyšet jen sílící hukot šerifových lidí, policistů a hasičů sjíždějících se na místo. Pak se ozval Kluk a přidušeným hlasem ze sebe vypravil. „Viděl jsem, jak to Buda shodilo ze střechy. Myslím, že je –“ Periferním viděním jsem postřehl velkou rychlou tmavou šmouhu, jako by z noci severozápadně od mola přiletěl nějaký obrovský pták. Rozeznal jsem postavu jedoucí na krátkém, černém tupém surfovém prkně. Nohy měla zasunuté do jakéhosi vázání a byla oblečená skoro jako já, od hlavy k patě v černém neoprenu.

	Ale místo opasku s lanem měla kompletní postroj, který ji spojoval s napjatou černou plachtou o rozměrech dva metry na metr a půl, jež se boulila jako spinakr před ní. Odhadl jsem, že se pohybuje rychlostí šedesát, možná sedmdesát kilometrů v hodině jako nějaký geniální surfař s drakem, který vlétl do světla obklopujícího molo, uviděl vodotěsné vaky, zamířil k nim, naklonil se do svého postroje a popadl ten první. Než jsem dokázal pronést jediné slovo, odlétl na jih do kouře.

	„Vyzvednutí!“ vykřikl jsem konečně a vyhrabal se na skútr.

	Sedl jsem si na něj obkročmo a nastartoval, když se ze severozápadu objevil další surfař a sebral druhý vak stejně mrštným pohybem jako ten první.

	Skútr se s řevem probral k životu. Z pouzdra na lýtku jsem vytáhl nůž, odřízl kotevní lano a přidal plyn. Stroj ve zlomku vteřiny nabral sílu, vystřelil vodu z turbíny a vyskočil zpod pylonů jako bujný kůň puštěný z lasa. 
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	Skútr skočil z první vlny ve špatném úhlu, což ho hodilo ostře doleva a dolů a turbína kvílela do vzduchu. Přenesl jsem váhu na druhou stranu a podařilo se mi ho vyrovnat dřív, než vyskočil na další blížící se vlnu a z ní opět do vzduchu.

	Na podobném stroji jsem pronásledoval tři sestry, které na londýnské olympiádě zavraždily několik lidí. Ale tenkrát jsem byl na Temži, na přílivové vodě, ne v chaosu mořské vody okolo mola.

	Surfaři na vlnách tančili. Já je prorážel kolem mola a pohlédl na sežehlou, kouřící díru v jeho jižním boku a vyražená okna Ruby’s. „Tady Morgan,“ křikl jsem. „Jsou dva, jedou na černých surfech s draky a řítí se na jihozápad od mola. Pronásleduju je. Potřebuju posily.“

	„Jsme minutu daleko, Morgane,“ zazněl hlas jednoho z šerifových pilotů vrtulníku.

	„Plavidla pobřežní hlídky míří k vaší pozici,“ ozval se druhý hlas. „Čas připlutí dvě minuty deset.“

	Del Rio nechal na řídítka skútrů namontovat silné reflektory. Rozsvítil jsem je, jakmile jsem vyjel ze světla obklopujícího molo. Rick má asi zlomenou páteř, říkal jsem si, když jsem se nořil do tmy.

	Už jsem nahlásil Del Riův stav a polohu. Ale nemohl jsem pro něho udělat víc než se postarat, aby lidé zodpovědní za vraždy, vydírání a teď i bombový útok po zásluze zaplatili.

	Držel jsem plyn naplno a díval se do jasného paprsku světla, který se táhl skoro půl kilometru přede mnou. Zachovali stejný kurz? Nebo ho změnili? A pokud ano, zamířili k pevnině, nebo dál do moře? Čekala tam na ně loď? Vozidlo? Kam…?

	Paprsek zachytil přede mnou na vlnách stín. Pohyboval se nalevo ode mě a mířil na východ k pobřeží vzdálenému asi dvě stě padesát metrů. Obloukem jsem k tomu stínu zamířil, našel vlny v zádech a klouzal po nich dolů tak rychle, až jsem měl pocit, že letím.

	Sto padesát metrů před sebou jsem spatřil jednoho ze surfařů uprostřed svého paprsku, zády ke mně. Viděl jsem vak připoutaný vedle něho na prkně.

	Ohlédl se přes rameno do mého světla a já si byl na okamžik jistý, že tasí zbraň a spustí palbu. Místo toho se prudce naklonil ke straně, vyrovnal směr a vyrazil přímo ke mně stejně rychle jako já řítící se na něho. Šlo o souboj nervů a já si byl jistý, že vyhraju. Skútr vážil hodně přes dva metráky a jeho prkno s drakem sotva patnáct.

	Ve vysílačce ve svém neoprenu jsem slyšel sílící hlasy mnoha lidí. Na molu byly oběti. Také jsem zaslechl blížící se vrtulníky. Jejich reflektory se spojily s mým a vrhly skoro oslepující záři na surfaře, jenž však ani na okamžik nezaváhal a nezpomalil.

	Na pětatřiceti metrech jsem se sklonil a připravil na náraz.

	Na pětadvaceti metrech se mezi nás dostala vlna. Na vteřinu jsem ho ztratil.

	Na deseti metrech se znovu objevil, vylétl z jejího hřebenu do vzduchu nade mě asi tři patra vysoko visící na svém draku, klidný jako pták. 
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	Ten pohyb mi vyrazil dech. Už jsem viděl surfaře na dracích v akci, ale tenhle chlap byl superhvězda.

	Ubral jsem plyn, nechal skútr otočit o sto osmdesát stupňů, zrychlil jsem a sledoval paprsky vrtulníků namířené na surfaře. Už přistál a řítil se dál do moře.

	„Tady úřad šerifa Los Angeles!“ vyštěkl jeden z pilotů do megafonu. „Odhoďte drak.“

	Surfař nezpomalil, ale já ho znovu doháněl.

	Dělilo nás padesát metrů, když se odněkud objevil druhý surfař, vylétl z vlny nalevo ode mě a pokusil se mi rozseknout hlavu ocelovou ploutví trčící ze spodku surfů. Sklonil jsem se a skoro spadl ze skútru, ale podařilo se mi udržet zpříma.

	Tou dobou jsem toho už měl dost a kryla mě imunita, tak jsem trhnutím otevřel podpažní pouzdro, vytáhl glock a znovu vyrazil za prvním surfařem s vědomím, že se ten druhý může každým okamžikem znovu objevit. Tihle mizerové zabili mnoho lidí. Neváhal bych jednoho z nich střelit do nohou a zajmout. Pak jsem si ale vzpomněl, co ještě je ve vodotěsných vacích.

	„Tady Morgan,“ křikl jsem. „Povězte Kloppenbergovi, aby vypustil bomby s oxidem. Opakuju, ať Sci vypustí bomby.“

	Než jsem však dostal odpověď, prolétl vzduchem druhý surfař, dopadl přede mě, zabočil za svého kumpána a oba se řítili přímo k valící se vlně vysoké snad tři metry.

	Okamžitě jsem si uvědomil, že mě nejspíš ohodí dozadu a převrátí na záda, pokud budu držet jejich kurz, stočil jsem skútr doleva, kde se hřeben vlny ještě nelámal, a sledoval jsem, jak oba dosahují vrcholu. Pátrací reflektory vrtulníku se jich držely, když vystřelili z vlny do prostoru a vznášeli se na svých dracích deset, možná patnáct metrů ve vzduchu.

	Právě když byli v nejvyšším bodě své dráhy, otevřel Sci bomby s oxidem uhličitým.

	Vyprázdnily se s takovou silou, že se vodotěsné vaky okamžitě nafoukly a napnuly lana poutající je k surfům. Náhlá změna aerodynamiky způsobila, že nad nimi oba muži ztratili kontrolu.

	Nápor větru zasáhl draky ve stejném okamžiku, kdy vaky praskly a vysypala se z nich spousta bankovek třepetajících se na obloze jako konfety. Surfaři se převraceli přes draky a dělali salta, dokud je nezachytila lopatka jednoho z vrtulníků a nesrazila je sedm metrů dolů skrz vířící papírové peníze.

	Zřítili se do moře.

	Rozjel jsem se k nim přesvědčený, že je najdu zraněné nebo mrtvé. Prvního jsem uviděl ležet obličejem dolů, částečně zakrytého drakem. Na scéně se už objevil člun pobřežní hlídky a mířil ke druhému surfaři.

	Popadl jsem toho svého za postroj na zádech a vytáhl ho z vody vedle skútru. Chvilku tam visel a pak začal lapat po dechu a zmítat se. Po několika okamžicích na mě omámeně pohlédl.

	„Co to kurva bylo, chlape?“ zasténal. „Nechat se odpálit z oblohy jsme ve scénáři rozhodně neměli.“
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	V deset večer, čtyřicet minut poté, co jsem vytáhl jednoho ze surfařů z moře, vytáhli zdravotníci a hasiči nosítka s připoutaným Rickem Del Riem nahoru přes jižní zábradlí mola na Huntington Beach, dvacet metrů východně od místa, kde vybuchla bomba.

	Kouř už rozehnal déšť a hasičské hadice, ale ve vzduchu stále visel štiplavý pach chemikálií, když vyšetřovatelé uzavírali oblast a začínali dokumentovat zkázu, kterou exploze způsobila. Nad mořem kroužily vrtulníky televizních stanic a natáčely následky pro zprávy v jedenáct hodin.

	Šest lidí bylo mrtvých včetně mého specialisty na sledování Buda Rankina, kterému letící kus betonu skoro urazil hlavu. Ostatních pět tvořilo celou rodinu Deloitových z Oxnardu, manžela, manželku a tři děti pod deset. Seděli v restauraci u stolu u okna a pochutnávali si na zmrzlinových pohárech.

	Dalších deset bylo zraněných včetně velitele Mickeyho Fescoea, který nakrátko upadl do bezvědomí a utrpěl šrámy na tváři a pažích. Odmítl se však nechat odvézt do nemocnice a právě ke mně zamířil s kamenně se tvářícím šerifem Louem Cammaratem, když se nosítka s Del Riem objevila nad zábradlím.

	„Morgane,“ zavrčel na mě Cammarata.

	Ukázal jsem mu prostředník a přistoupil k Del Riovi. Obličej měl popálený a pohmožděný. Trpěl velkými bolestmi, ale byl při vědomí. Okamžitě na mě upřel oči.

	„V pohodě?“ zeptal jsem se ho a cítil na sobě plnou tíhu toho okamžiku. Del Rio mi byl víc bratrem než můj skutečný sourozenec. Mnohokrát jsme spolu prošli peklem a pokaždé jsme přežili a uzdravili se. Ale tahle práce se mu nezamlouvala. Snažil se mi rozmluvit, abych ji vzal. Pomyšlení, že by mohl zůstat ochrnutý, byla pro mě skoro nesnesitelná.

	Rezignovaně zavrtěl hlavou. „Od pasu dolů nic necítím, Jacku.“

	Žaludek se mi sevřel na velikost oblázku. „To ještě nic neznamená,“ uklidňoval jsem ho. „Nezdávej to.“

	„To není tak snadné, když se ocitneš na druhém konci jo-ja,“ odpověděl. „Dostali jste je?“

	„Ano a ne. Vysvětlím ti to později. Doprovodím tě do nemocnice. Semper Fi.“

	Přikývl a řekl nepřesvědčivě: „Hurá, Jacku.“

	Dva zdravotníci zvedli Del Riova nosítka a zasunuli je do nejbližší sanitky, která tam nacouvala po molu. Dveře se zavřely a byl pryč.

	„Morgane, zničil jste nás,“ zašeptal mi šerif Cammarata do ucha.

	Otočil jsem se na patě a probodl ho pohledem. „A jak jsem to udělal?“

	Ukázal vztekle k pobřeží. „Druhý konec tohohle mola se hemží reportéry. Máme je i nad hlavou. Zjistí, co se stalo, a…“ Pohlédl na mě, jako by mě chtěl uškrtit. Chápal jsem, proč.

	Cammaratu čekaly za necelý týden volby. A Fescoe byl starostčin poskok. Velitel si mě prohlížel, jako by přemýšlel, jestli si zasloužím zachránit, nebo předhodit vlkům.

	Stěží jsem zadržoval hněv, když jsem řekl: „Nejsem imunní proti ztrátě jednoho svého muže a zmrzačení druhého. Ale nikdo včetně vás, šerife, nebo vás, veliteli, neočekával bombu. Proč taky? Tohle mělo být předání peněz vyděračům a Nebereme zajatce z něj udělali útok. Od počátku předpokládali, že peníze v těch vacích nebudou. Od počátku plánovali zabít co nejvíc lidí.“

	„Jak tohle sakra víte, Jacku?“ zeptal se Fescoe. 
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	„Od jednoho z těch surfařů, který zůstal při vědomí na palubě lodi pobřežní hlídky, která nás sem dopravila,“ řekl jsem. „Vyslýchal jsem ho, dokud ho nenaložili do sanitky.“

	„A co jste se dozvěděl?“ otázal se šerif.

	Odříkal jsem jim, co jsem věděl. Danny Stern a Willis Allen byli kamarádi od dětství původem z Hood River v Oregonu a teď žili na Havaji. Každý z nich v posledních dvou letech vyhrál významné závody surfařů s draky a objevil se v několika filmech o extrémních sportech.

	Přede dvěma měsíci zavolal Sternovi muž jménem Richard North. Představil se mu jako producent akčních filmů, který viděl záběry Sterna a Allena surfujících u ostrova Oahu. Řekl, že chce, aby vystoupili jako kaskadéři ve filmu, který točí. Každý měl dostat padesát tisíc dolarů.

	„North je navedl na webovou stránku, která vypadala jako pravá, tak to přijali,“ sdělil jsem Fescoeovi a Cammarataovi. „Stern řekl, že jim North koupil letenky, před pěti dny je sem nechal přiletět a čekal na ně na letišti. Popsal Northa jako urostlého blonďáka s plnovousem a slunečními brýlemi.“

	„Nebereme zajatce,“ řekl Fescoe.

	Přikývl jsem. „Řídil nejnovější model BMW. Přivezl je sem a dal jim tři stránky scénáře filmu nazvaného ‚Neberte zajatce‘. V tom scénáři vodotěsné vaky obsahovaly peníze shozené z mola jako součást dohody s vyděrači. Pak mělo dojít k výbuchu na odvedení pozornosti. Poté se měli objevit oni. North jim pověděl, aby ty vaky vyzvedli a od té chvíle improvizovali.“

	Cammarata se zamračil ještě víc. „Jak to myslíte, improvizovali?“

	„North chtěl, aby po vyzvednutí jednali instinktivně a předvedli, co umějí, jako v televizní reality show,“ odpověděl jsem. „Stern řekl, že on a Allen věděli, že je po vyzvednutí vaků bude někdo pronásledovat. Jejich úkolem bylo unikat co nejdéle.“

	„Což znamená, že máte pravdu, Jacku,“ řekl Fescoe. „Ať už Nebereme zajatce, nebo North, či jak si říká, neměl v úmyslu výkupné přijmout.“

	„Předpokládám, že si myslel, že uděláte přesně to, co jste udělali: nacpete do vaků mnohem víc nastříhaných novin než stodolarovek.“

	„Ale vědět to nemohl,“ namítl Cammarata.

	„Záleží na tom? Zjevně tomu pachatelé věřili a jednali podle toho.“

	Oba muži zmlkli a přemýšleli o tom, co jsem jim právě pověděl.

	„V každém případě už jste ze hry. Velení převezmou agenti FBI a BATF,“ pokračoval jsem. „Ten scénář překračoval všechno, co kdokoliv z nás očekával, že budeme muset zvládnout.“

	„Kecy,“ zavrčel Cammarata. „Federálové ať si klidně přijdou a nabídnou nám svoje experty. Ale tohle je můj okres.“

	„A moje město,“ dodal Fescoe. „A vaše taky, Jacku.“

	„Budu na to myslet,“ ujistil jsem je. „Právě teď mám ale namířeno do zdravotního centra UCLA, abych zjistil, jestli bude můj kamarád ještě někdy chodit.“

	S těmi slovy jsem je tam nechal stát. Byl jsem dezorientovaný z událostí toho večera, zvlášť z té ztráty. Stálo to za to? Ne, nestálo. Rankin a Del Rio nebyli policisté, kteří složili přísahu, že budou chránit zákon. Pracovali pro mě. Poslouchali mé rozkazy a doplatili na to.

	Policejní bariéry na východním konci mola u Highway 1 obklopovaly televizní dodávky se satelity. Reportéři obtěžovali každého, kdo se k nim přiblížil. Napadlo mě, že bych mohl přeskočit zábradlí a uniknout jim, ale několik z nich mě poznalo a začalo křičet.

	„Jacku Morgane? Jaká byla vaše role ve vyšetřování? Co má Private společného s tou explozí?“

	K mému překvapení byla mezi nimi i Bobbie Newtonová, mimořádně bezohledná sloupkařka a televizní reportérka, která bydlela na pláži kousek ode mě.

	„Jacku!“ zavolala. „Jacku, tady Bobbie!“

	Ignoroval jsem ji i všechny ostatní a snažil sejít dál. Pak mi ale do tváře posvítil reflektor kamery. Podíval jsem se do objektivu a řekl: „Jsem tady jako konzultant, nic víc.“

	„Konzultant čeho?“ zeptala se Bobbie a začalo na mě volat deset dalších.

	Neodpověděl jsem, protlačil se mezi nimi, než mě stačili zastavit, a přeběhl jsem silnici v naději, že si budu moct promluvit s Justine, protože měla vzácnou schopnost odříznout emoce jako bolest nebo zmatek a odhalit strach nebo smysl skrývající se pod nimi. Obvykle si v sebezpytování moc nelibuji, ale té noci jsem zoufale potřeboval sezení.

	Ona ani Cruz se mi však celý den neozvali. Seděl jsem ve svém autě a chystal se zavolat Mo-Bot, jestli o nich něco neví, když mi zazvonil mobil.

	„Kontaktovali nás únosci, Jacku,“ řekl Dave Sanders. „Říkají, že propustí děti.“ 
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	Ve slabém světle se Justine po půlnoci probudila v cele předběžného zadržení a sledovala ženu jménem Carla. Ve svých třiceti byla Carla mohutná, svalnatá a tetovaná po celém těle. Když ji ani ne před patnácti minutami strčili do cely, zdála se být sjetá a okamžitě si Justine znelíbila. V tom okamžiku se Carla k Justine plížila s ulomenou ostrou rukojetí plastové lžíce, kterou držela jako dýku.

	Poté co nastoupila k Private, trval Jack na tom, aby absolvovala kurz základní sebeobrany. Vybrala si aikido, japonské umění, a provozovala ho dost dlouho, aby získala sebedůvěru toho nechat a přejít na CrossFit, aby nabrala sílu. Ale chodila tam dost dlouho?

	Justine zaujala trojúhelníkové postavení, zvedla ruce, připravila se na boj.

	Španělsky se zeptala: „Proč tohle děláš?“

	Carla neřekla nic, jenom se ušklíbla a ukázala díru po vypadlém pravém řezáku.

	„Jak se jmenuješ, Američanko?“ zavolala Rosa, jediná další žena v cele. Byla menší, ošuntělá a přihlížela tomu se znepokojeným výrazem.

	Než Justine stačila odpovědět, řekla Carla anglicky: „Jmenuje se Mrcha.“

	Pak ta velká žena zaútočila, máchla po Justine náhražkou nože a těsně minula její břicho.

	„Stráž!“ zaječela Rosa.

	Carla se znovu ušklíbla, prostrčila jazyk mezerou mezi zuby.

	„Teď víš, jak to myslím,“ řekla Justine a zaútočila znova.

	Tentokrát byla Justine rychlejší. Obloukem se rozmáchla pravou rukou a sekla Carlu do zápěstí ruky s nožem. Tím sklonila ostří dolů a od svého břicha. Také trochu narušila ženinu rovnováhu. Justine toho využila, otočila se a odhodila Carlu na betonovou zeď.

	„Uhhhh,“ hekla Carla, zapotácela se, ale obrátila se a bodla po Justine.

	Ostří protrhlo látku na Justinině levém prsu a zasáhlo kůži. Začala krvácet.

	Carla bodla znovu a řízla Justine do předloktí.

	Proboha! Umře snad v téhle smradlavé cele?

	Vybavily se jí všechny ty lekce aikida, všechna posilování v CrossFitu, všechny chvíle, kdy to málem vzdala nebo se pozvracela, a přiměly ji bojovat. Když se Carla rozmáchla, aby jí bodla znovu, vykopla Justine pravou nohou a zasáhla ženu do holeně.

	Carla se zašklebila bolestí a pokusila se po Justine seknout. Ta však uhodila shora předloktím do ruky s nožem, zasáhla svaly a nervy a způsobila, že sevření povolilo.

	Nůž spadl na zem. Obě ženy se po něm vrhly. Justine zarazila útočnici loket do obličeje, sebrala zbraň a ustoupila.

	„Ty jsi musela mít drsné dětství,“ řekla otřesené ženě, která se pomalu zvedala na nohy. „To není omluva pro špatné…“ Carla zaječela jako šílená, vrhla se na Justine, narazila jí ramenem do hrudi a málem ji povalila na zem. Uhodily sebou o mříže na straně chodby. Justine udělala to jediné, co ji napadlo, a bodla ženu do silných svalů v horní části zad.

	Místo aby to Carla vzdala, jen se ještě víc rozzuřila. Udeřila Justine hlavou pod bradu. Justine uviděla hvězdičky a cítila, jak slábne.

	Carla popadla Justine oběma rukama za krk a začala ji škrtit.

	Bojuj, holka!

	Justine sekla mohutnou ženu krvavým předloktím do hrdla. Nic. Natáhla se, popadla rukojeť provizorního nože trčícího z Carliných zad a zahýbala jím jako řadicí pákou. Carla se ďábelsky zašklebila, její síla se znásobila a Justine pochopila, že tu ženu nedokáže odrazit. 
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	Právě když Justine začaly před očima vířit světelné tečky a cítila, že ztrácí vědomí, uslyšela dupot těžkých bot. Za Justine se objevili dozorci s obušky, udeřili ji a pak i Carlu. „Ona mě napadla,“ vykašlala Justine. „Snažila se mě zabít.“ Blůzu měla od krve, která jí kapala i z předloktí.

	„Ani náhodou,“ vyprskla Carla. „Ta mrcha mě chtěla voddělat. Vrazila mi do zad čúro, tak jsem po ní šla.“ Podívala se na Rosu, tu malou ženu. „No není to tak?“

	Zdálo se, že Rosa neví, co má odpovědět. Jeden dozorce řekl: „To je jedno. Teď půjde s námi.“

	Dvojice dozorců popadla Carlu, druzí dva nasadili Justine pouta a vedli ji chodbou kolem řady cel předběžného zadržení, kde se ženy držely mříží a prohlížely si ji, jako by byla součástí nějakého představení, posílaly jí vzdušné polibky, nadávaly jí nebo chtěly, aby od nich předala vzkazy. Nohy se jí třásly od adrenalinu a měla dojem, že se pozvrací podruhé za necelých dvanáct hodin. A co se stane Carle? Kam odvedou ženu, která se ji pokusila zabít?

	Po jízdě výtahem vedli Justine další chodbou, kde to páchlo dezinfekcí. Před vězeňskou ošetřovnou stál velitel Gomez. Pokud ho její stav překvapil, nedal to najevo. Místo toho si ji změřil popuzeným pohledem. „Vy a Private máte v Mexico City mocné přátele, paní Smithová. Vy a seňor Cruz budete propuštěni a odvezeni přímo k vašemu letadlu, kterým opustíte zemi a už se nevrátíte.“

	„V cele se mě nějaká ženská pokusila zabít,“ spustila Justine roztřeseným hlasem. „Co se to tady, sakra, děje, veliteli? Kde jsou Harlowovi? Víte to? Jste součástí spiknutí? Kryjete i vraždu Leony Casa Madreové? Pokoušíte se nechat mě oddělat?“

	Gomez se vztekle zamračil. „Nejsem součástí žádného spiknutí, seňoro, a už vůbec jsem neplánoval vaše zabití. Pro vaši informaci, Leona Casa Madreová půjčovala čas od času svůj byt nechvalně známým členům drogového kartelu. To je jediný důvod, proč si ho mohla dovolit, přestože zaneřáděný, když byla v jednom kuse opilá.

	A vaši lež o Harlowových jsem si osobně ověřil. Oba takzvaní svědkové mi pověděli, že si to celé vymysleli v naději, že článek někdo přetiskne v Americe a získají nějaké peníze. Teď máte uvnitř telefonát. A ten útok na vás osobně vyšetřím, to vás ujišťuju.“

	„To určitě,“ odsekla Justine. „Kde je Carla? Ta ženská, co mě napadla?“

	„Někdo vám volá, seňoro,“ připomněl jí Gomez a klidně ukázal k ošetřovně, do které Justine viděla jinými dveřmi vcházet Emilia Cruze. Sestra jí podávala mobilní telefon.

	Justine byla zhnusená a připadala si ponížená. „Jaký kartel?“ zeptala se velitele. „Pro jaký drogový kartel Leona pracovala?“

	Zaváhal a řekl: „De La Vega. Víc vám k tomu nepovím.“ Justine ho probodla pohledem a natáhla před sebe spoutané ruce. Velitel kývl bradou na jednoho dozorce a ten jí pouta sundal. Vešla do ošetřovny, ignorovala krev, která z ní kapala a vytrhla sestře mobil z ruky, aniž se znovu podívala na Gomeze.

	„Justine,“ představila se.

	„Ani nevíš, jak jsem šťastný, že slyším tvůj hlas,“ ozval se Jack.

	Po tom všem, co se v uplynulých dvaceti minutách odehrálo, propukla Justine v pláč. „Nějaká šílená ženská se mě tady pokusila zabít.“

	Šokované ticho. „A neporanila tě?“

	Justine jasně slyšela v Jackově hlasu bolest a vinu, ale nechápala proč. „Jsem v pořádku,“ řekla. „Na pár místech pořezaná a bolí mě čelist, ale jde to. Jak jsi nás našel?“

	„To je na dlouho,“ řekl Jack. „Chtělo to pár telefonátů do naší pobočky v Mexico City. Calderon zatlačil na pár lidí a dostal vás ven.“

	„Nevzdáme se, to doufám víš,“ řekla.

	„Vím,“ odpověděl Jack. „Ale potřebuju tě okamžitě tady.“

	„Ne, Jacku, tohle začalo být osobní…“

	Jack ji přerušil. „Včera večer kontaktovali Davea Sanderse únosci. Řekli, že pustí Harlowovic děti. Potřebuju tě, abys je vyšetřila a vyslechla. Za šest hodin máme dostat instrukce.“

	„Budu tam za čtyři, nejvýš za pět,“ slíbila. „Kde jsi ty?“

	„Na klinice UCLA,“ odpověděl a jeho bolest byla takřka hmatatelná.

	„Co se stalo?“ vyhrkla.

	„Jde o Ricka, Justine,“ řekl Jack. „Je těžce zraněný. Necítí nohy. Právě ho operují.“ 
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	Celou noc jsem proseděl na gauči před operačním sálem. Mo-Bot se ke mně připojila kolem jedné a Sci o hodinu později.

	Del Rio šel pod kudlu v jedenáct večer, dvě hodiny předtím, než jsem se dostal do nemocnice po krátké návštěvě Sandersovy kanceláře v Beverly Hills, kde prostý e-mail od neznámého odesilatele oznamoval: „Děti budou propuštěny zítra. Čas bude určen. Ozveme se. Spravedlnosti bylo učiněno za dost. Ony jsou nevinné.“

	Zatímco na hodinách ubíhala hodina za hodinou, aniž bychom měli jakékoliv zprávy od doktorů snažících se ošetřit Del Riovy popáleniny a záda, měl jsem pocit, že nedokážu mluvit o Harlowových, Nebereme zajatce, Tommym ani o Carmineovi Nocciovi. Poprvé za dlouhou dobu, nejspíš od matčiny smrti, jsem se modlil a přiznával se ke svému přesvědčení, že jsem zavinil smrt Buda Rankina stejným dílem, jako Nebereme zajatce. Mohl jsem i za to, že můj nejlepší přítel byl už šest hodin na sále. Prosil jsem o milost, modlil se za Rankinovu duši a Del Riovu páteř.

	Nevěděl jsem, koho mám o Rankinově úmrtí informovat. Ten muž neměl žádnou rodinu a žil vždycky sám. Zapřisáhl jsem se však, že jeho památku nějak uctím.

	Tyto myšlenky přehlušil fakt, že jsem vždycky považoval Del Ria za prakticky nezničitelného – sílu spojenou s mojí v bitvě, kolegu mariňáka, pokrevního bratra, který mě nikdy neopustil, muže, jehož bych nikdy neopustil já. Zatímco tma nad Los Angeles houstla, vidina toho muže na vozíku až do konce života mi lámala srdce.

	Srkal jsem kávu, kterou mi přinesl Sci, a tupě sledoval televizní reportáže o výbuchu a mrtvých na molu na Huntington Beach. Média už znala skoro všechna fakta, zřejmě jen kromě podílu Private na celé záležitosti. Starostka dokonce vystoupila s přiznáním, že k explozi došlo během falešného shození…

	„Jacku?“ řekla Justine a odtrhla mě od obrazovky.

	Cruz s ní byl také, ale já měl oči jen pro ni. Vypadala vyčerpaně. Pravé předloktí měla v obvazech, spodní polovinu obličeje trochu oteklou. A přesto byla stejně krásná jako vždycky. Viděl jsem však, že v Mexiku něco ztratila nebo se v ní cosi zlomilo a to mě jen zmátlo ještě víc.

	Z operačního sálu vyšla drobná žena v zeleném doktorském oděvu.

	„Kdo je nebližší příbuzný pana Del Ria?“ zeptala se doktorka Phyllis Oatesová, hlavní neurochirurg kliniky.

	Ztěžka jsem polkl v očekávání nejhoršího a řekl jsem. „Já jsem nejbližší.“

	Doktorka Oatesová se na mě okamžik jen dívala a já měl pocit, jako když padám přes okraj útesu. Pak se zmohla na unavený úsměv a položila mi ruku na paži. „Ráda bych vám řekla, jak velké měl pan Del Rio štěstí. Dalo by se čekat, že bude paralyzovaný od pasu dolů, ale ten široký opasek a neoprenový oblek udržely zlomený obratel pohromadě a zabránily přerušení míchy. Je tam značný otok a možná to bude několik měsíců trvat, ale věřím, že bude zase chodit. I běhat.“

	Pohlédl jsem na Justine, Sciho, Mo-Bot a Cruze a všichni jsme začali plakat a objímat se. Nepamatuji si, že bych kdy v životě byl šťastnější a vděčnější. 
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	„Upoutali jsme jejich pozornost, pane Cobbe,“ řekl Watson a odvrátil hlavu od několika počítačových monitorů, na nichž běželo zpravodajství o výbuchu na molu na Huntongton Beach stejně jako reportáže o vraždách v Malibu a CVS.

	„To rozhodně, pane Watsone,“ přisvědčil Cobb. „Ještě dva cykly a sáhneme si na odměnu.“

	Byli v garážích v City of Commerce. Cobb cpal mikinu Lakers, blonďatou paruku, sluneční brýle a čepici do odpadkového pytle. Už to přestrojení nepotřeboval. Víc než dobře splnilo svůj účel. Policejní složky se teď budou soustředit na muže odpovídajícímu popisu člena skupiny Nebereme zajatce, přesně jak si Cobb přál.

	„Dneska?“ zeptal se Kelleher.

	„Dneska si odpočineme a přeskupíme se, pane Kellehere,“ odpověděl Cobb. „Mezitím necháme média dělat svoji práci, zvonit na poplach a zvyšovat paniku, aby se vládní červi kroutili, jako bychom je dloubali z jejich děr. Necháme je ujišťovat lidi, že jsou v bezpečí, a pak počkáme, dokud je neuslyšíme spekulovat o tom, zda jsme neskončili a neodešli z Los Angeles. To by mohlo být dvanáct hodin od zaručení bezpečnosti, ale taky třicet šest nebo čtyřicet osm.“

	„A pak opět udeříme?“ zeptal se Johnson. Ten šlachovitý černoch seděl v nohách svého polního lůžka a čistil pistoli.

	„Ano, pane Johnsone,“ odvětil Cobb. „Až se to stane, udeříme znova. A mezitím, dá si někdo snídani v Robby Eden’s Café? Já mám chuť na tři volská oka, opečenou slaninu a toasty z chlebového těsta.“ 
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	Kolem poledne jsem už mlel z posledního a vezl se na sedadle spolujezdce, zatímco Cruz řídil firemní suburban. Justine seděla vzadu se Scim a Mo-Bot. Za nimi byly narovnané krabice s forenzním vybavením.

	„Já těm Mexičanům nevěřím,“ řekla Justine počtvrté nebo popáté. „Harlowovi tam dole jsou, Jacku. Nebo byli.“

	„Netvrdím, že ne,“ odpověděl jsem. „Ale ty děti nám snad povědí víc. A pak se rozhodneme, jestli se máme do Mexika vrátit.“

	Cruz nás přivezl na parkoviště Beverly Center deset minut poté, co nám zavolal Sanders a řekl, že děti najdeme v pátém patře toho luxusního nákupního komplexu poblíž obchodů Macy’s a Apple.

	Dvě minuty nato jsem dohonil Davea Sanderse, Camillu Bronsonovou a Cynthii Mainesovou na eskalátoru mezi třetím a čtvrtým patrem. Právník Harlowových se skloněnou hlavou soustředěně mluvil do mobilu. Personální asistentka měla zarudlé oči, jako by plakala. Tisková mluvčí měla sluneční brýle a rozhlížela se po všech okolo sebe.

	„Paní Mainesová,“ oslovil jsem ji. „Překvapuje mě, že vás tu vidím.“

	„Včera večer mi zavolala Camilla,“ odpověděla Mainesová. „Myslela jsem si, že bych tu měla být.“

	„Povědomé tváře,“ poznamenala Camilla Bronsonová a dál se rozhlížela kolem.

	Dorazili jsme do pátého patra. Sanders uviděl děti jako první. Všechny seděly v invalidních vozících přiražených opěradly ke zdi vedle rušného obchodu Apple, přímo proti butiku LA Traffic. V rukou držely iPhony a zíraly na ně jako zombie.

	„Malio!“ vykřikla Mainesová. „Jin! Migueli!“

	Ale z těch tří zvedla hlavu k osobní asistentce jenom Malia, nejstarší adoptovaná dcera Harlowovových. Malia měla výrazné lícní kosti a oči jako mandle zakalené a zarudlé od pláče. Chvilku se na Mainesovou dívala a pak se zeptala holčičím hláskem: „Proč jsme tady, Cynthie?“

	„Ach bože,“ vydechla Mainesová a rozběhla se k ní. Po tvářích jí tekly slzy. Objala holčičku. „Jste v bezpečí, Malio. Všechno bude dobré. Jin? Migueli? Jsem tady. Cynthia už je tady.“

	Zbývající dvě děti jen dál zíraly na telefony v klínech.

	„Zdrogovali je,“ řekla Justine.

	„Souhlasím,“ přitakala Mo-Bot a pokročila kupředu s kufříkem první pomoci. V průběhu let si nějak stihla udělat licenci zdravotníka první pomoci, což se v podobných chvílích hodilo. „Potřebujeme odebrat vzorky krve.“

	„Tady?“ vyhrkla Camilla Bronsonová vyděšeně. „Ne. Odvezte je –“

	„Mami?“ vykřikl náhle Miguel. Chlapec zvedl hlavu. V posledních letech prodělal několik operací patra, takže vypadal jinak než na fotografiích, které jsem viděl. „Donde esta mama?“ Začal kňourat a divoce ucukl, když se ho Mo-Bot pokusila dotknout. „Kde je maminka?“

	Jin se také rozplakala.

	Až do toho okamžiku se Sanders držel stranou, znepokojený strnulostí dětí. Ale teď uviděl, jak se zákazníci pobočky Apple dívají na nešťastné děti na vozících.

	„Camilla má pravdu,“ procedil mezi zuby. „Musíme je odsud dostat, než –“

	„To jsou oni?“ zavolal povědomý hlas, který jsem slyšel minulého večera. „Harlowovic spratci?“

	Šokovaně jsem se otočil. Bobbie Newtonová jela nahoru po eskalátoru se dvěma kameramany v patách. 
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	„Jsou to oni!“ vykřikla Bobbie Newtonová. „Invalidní vozíky? Co se jim stalo? Kde jsou Thom a Jennifer?“

	„Dole!“ zvolala Camilla Bronsonová a postavila se bulvární reportérce do cesty. „Thom jí kupuje u Cartiera obrovský diamant. Děti si tady jenom hrají, to je všechno.“ Bobbie Newtonová jí nic z toho nespolkla. „U Cartiera mám svoje lidi. Dají mi vědět, jakmile se tam objeví nějaká celebrita. Tak kde jsou? Co se těm dětem stalo? Time, natáčíš to?“

	Když Justine uviděla, že objektiv kamery míří přímo na děti, postavila se vedle tiskové mluvčí. „Jsou nezletilí. Mají právo na soukromí.“

	„Jsou to děti Thoma a Jennifer Harlowových,“ odsekla reportérka. „Což znamená, že jsou de facto celebrity bez ohledu na to, kolik jim je. Mám plné právo… co s nimi je? Kde jsou Harlowovi?“

	Camilla Bronsonová řekla uklidňujícím tónem: „Bobbie, v průběhu dnešního odpoledne vydáme.

	Jsou pohřešovaní!“ vykřikla Cynthia Mainesová nahlas. „Někdo unesl celou rodinu a propustil jenom děti.“

	Bobbie si zakryla třesoucí se rukou ústa, neschopná zakrýt nadšení. „Proboha!“ vyjekla. „Je to pravda? To je reportáž roku! Reportáž století!“

	„Bobbie!“ okřikla ji Camilla Bronsonová. „Bobbie, uklidněte se. To není –“

	Ale zářící reportérka se otočila s mikrofonem v ruce a ignorovala tiskovou mluvčí. „Tři, dva, jedna,“ vyštěkla na druhého kameramana. Ten první dál zabíral děti Harlowových, stále omámené a zmatené, kde jsou.

	Byl jsem v pokušení mu tu kameru vytrhnout a hodit přes zábradlí, ale sbíhal se dav a já vždycky nesnášel, když jiní lidé někomu ničili kamery. Připomínalo to nesvobodu a pálení knih a já obojí nesnášel. Takže jsem tam musel stát a poslouchat ji.

	„Tady je Bobbie Newtonová, navždy vaše nejlepší přítelkyně,“ zahalekala. „Jsem na místě šokující události, která otřese samotnými základy Hollywoodu. Jennifer a Thom Harlowovi, nejmocnější pár filmového průmyslu, byli uneseni. Slyšíte to jako první. A aby toho nebylo málo, jejich děti byly právě propuštěny, zdrogované a mimo sebe; jsou přímo za mnou! Jen se na ty chudinky podívejte!“

	„Máte padáka,“ zavrčela Camilla Bronsonová koutkem úst na Mainesovou.

	„Nemůžete mě vyhodit,“ odsekla osobní asistentka Harlowových. „Pracuju pro Thoma a Jen.“

	„Ale já můžu,“ zahřímal Sanders.

	„Nepracuju ani pro vás,“ zvýšila hlas. „A tohle utajení, ke kterému jste se z bůhvíjakého důvodu uchýlili, je naprosto šokující a stěží v nejlepším zájmu Harlowových.“

	Tisková mluvčí vyvalila oči. Popadla Mainesovou za paži a obrátila ji od kamer. „To vy jste jí dala tip!“ sykla, zatímco Bobbie Newtonová blábolila dál a nějak dokázala mluvit z celé poloviny pravdu, což byl její rekord.

	„Já nikomu tipy nedávám,“ ohradila se plamenně Mainesová. „Ale chystala jsem se uvědomit FBI, protože jsem už nemohla dál čekat, až se tady pan Morgan rozhoupe a udělá správnou věc.“

	„No,“ ohradil jsem se. „Na svoji obranu musím uvést, že jsem minulou noc strávil pronásledováním masových vrahů a do rozbřesku se modlil, zatímco můj přítel podstoupil operaci páteře poté, co byl zraněný při výbuchu na molu.“

	Mainesová zamrkala. „Ach, omlouvám se, Jacku, já…“

	„Na tom nezáleží,“ přerušil ji stále rozzuřený Sanders. Zamračil se na mě. „Teď nám pomozte je odsud dostat, Jacku. Nedovolím, aby s nimi zacházeli jako s cirkusovými zrůdami. Potřebují kvalifikovanou zdravotní péči a…“

	„Kdo zemřel a ustanovil mě jejich opatrovníkem?“ osopila se na něho Mainesová.

	Sanders strnul. „Pokud já vím, tak nikdo neumřel, Cynthie,“ zavrčel. „Ale Thom a Jennifer se písemně vyjádřili, že v případě jejich smrti nebo neschopnosti se o děti budu starat a vystupovat jako jejich důvěrník a ochránce. Věřím, že únos zapadá do definice neschopnosti péče.“

	On a Camilla Bronsonová zamířili k dětem.

	„Pomůžu vám,“ nabídla se Justine.

	Cruz, Mo-Bot a Sci ji následovali.

	„Jdu s vámi,“ prohlásila Mainesová.

	Sanders se otočil na patě. „Ne, Cynthie, vy rozhodně ne. Jestli se pamatuju, platí vás Harlow-Quinn, což znamená, že vás může propustit Terry Graves. Za chvilku od něj čekejte telefonát.“

	Přehodili dětem přes hlavy saka. Justine, Mo-Bot a Sci je provezli kolem kamer, zatímco Bobbie Newtonová hloupě poznamenala, že „vypadají, jako by se z nich staly zombie“. Sanders se zařadil za ně, stejně tak Camilla Bronsonová.

	Když se Bobbie Newtonová chystala připojit k průvodu, už jsem to nemohl dál snášet. Vytáhl jsem kapesní nůž, vklouzl za ně a přeřízl kabely spojující kamery s taškami s bateriemi.

	„Skončil jsem,“ oznámil jeden kameraman.

	„Já taky,“ řekl druhý.

	Já už od nich odcházel k eskalátoru.

	„Cože?“ zaječela zklamaně Bobbie, zatímco jsem mizel pod ní. „Ne, já…“

	Pak musela zahlédnout uříznuté kabely, protože se zatvářila jako šílenec a vykřikla: „Jasně že jsi to byl ty: Vraždící Jack Morgan. Jak jsi v tomhle zapletený, Jacku? To bych ráda věděla. Jak je v tom Vraždící Jack Morgan zapletený?“

	Zamrkal jsem na ni, vytáhl mobil a zavolal FBI. 
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	O osm hodin později, poté, co se pořádně vyspala, osprchovala a převlékla, vstoupila Justine do velkého soukromého apartmá na klinice Cedars-Sinai naproti Beverly Center, kde nechali děti Harlowových na testy a pozorování.

	Všechno zařídili Sanders, Camilla Bronsonová a Terry Graves.

	Justine dosud nevěděla, že taková apartmá existují, ale byl tady společenský pokoj, kde našla Jacka, Sciho, velitele Fescoea a půl tuctu dalších: dva doktory, soukromou sestru a policejní techniky připojující kabely k počítačovým monitorům. Než nastoupila k Private, pracovala Justine pro město a soudy Los Angeles jako dětská psycholožka a vyslýchala a ošetřovala oběti zločinů. Přestože se její pracovní náplň rozšířila o vyšetřování, stále si byla jistá, že na celém Západním pobřeží není nikdo vhodnější pro tenhle úkol.

	Většina lidí shromážděných v místnosti s jejím názorem zjevně souhlasila. Velitel Fescoe spolupráci s Justine okamžitě schválil. Stejně tak okresní prokurátor Blaze a Christine Townsendová, zvláštní agentka FBI pověřená velením. Vysoká rusovláska s orlím nosem se s Justine znala a otevřeně oceňovala její schopnosti a úsudek. Námitky měl jedině tým Harlowových, ten však byl přehlasován.

	„Jak jsou momentálně na tom?“ zeptala se Justine.

	„Jsou vzhůru po pětihodinovém spánku,“ odpověděla sestra. „A paní Bronsonová jim právě přinesla velkou objednávku z In-N-Out Burger.“

	„Jejich oblíbený podnik,“ ušklíbla se tisková mluvčí.

	„Dobře,“ řekla Justine. „Než půjdu dovnitř, potřebuju od vás kompletní přehled všeho, co víme.“

	Pohlédla na doktora Allena Parkse, pediatra dohlížejícího na péči o děti Harlowových.

	„Žádné známky sexuálního ani fyzického týrání,“ řekl Parks. „Byly dobře živené, hydratované a obecně o ně bylo dobře postaráno, když opomineme fakt, že strávily pět dní ve stejných šatech. Naše krevní testy potvrdily zjištění doktora Kloppenberga.“

	„Slyšela jsem, že dostaly skopolamin a percocet,“ řekla Justine a pohlédla na Sciho.

	Kloppenberg přikývl. „Moderní verze koktejlu, který němečtí doktoři v devatenáctém století dávali rodícím ženám. Říkali mu ‚soumračný spánek‘. Nediv se, když si toho nebudou moc pamatovat.“

	„To je požadovaný účinek té látky, ne?“ zeptala se agentka Townsendová.

	„V podstatě ano, zvláštní agentko,“ odpověděl Parks. „Kromě toho má Miguel několik modřin na kolenou a holeních. Malia utrpěla výron zápěstí. Jin se zdá být nedotčená. A všichni tři mají vpichy naznačující, že jim něco podávali nitrožilně.“

	Justine pohlédla na Jacka a Fescoea. „Co záznamy bezpečnostních kamer v Beverly Center?“

	Jack přikývl. „Tam je toho spousta. Muži v tmavých mikinách s kapucemi je přivezli ze směru od San Vincente Boulevardu na vozících ve čtvrt na jedenáct dopoledne. Do pátého patra se dostali výtahy. Kamera před obchodem Apple zachytila, že tam děti nechali jen tři minuty předtím, než jsme dorazili. Mobily v jejich klínech byly laciné krámy. Žádné otisky na vozících ani telefonech. Sci odebral vzorky epitelu z jejich oblečení.“

	„Výsledky zatím žádné,“ řekl Kloppenberg.

	Justine pohlédla na agentku Townsendovou, která řekla: „Žádný div, že z toho média šílejí. Po internetu se to dostalo do celého světa. Věnuje se tomu větší pozornost než vraždám skupiny Nebereme zajatce a výbuchu na molu.“

	„Co jste čekali?“ ušklíbla se Camilla Bronsonová. „Od odvysílání reportáže Bobbie Newtonové nedělám nic jiného, než vyřizuju telefonáty.“

	„Tyhle děti právě přešly od života v akváriu do života v cirkusu,“ poznamenala Justine

	„Musíte je na to připravit,“ naléhala Townsendová.

	„Žádnému cirkusu vystaveny nebudou, pokud tomu budu moct zabránit,“ prohlásil rezolutně Terry Graves. „To nedovolím.“

	„Ani já ne,“ přidal se Sanders.

	„V žádném případě,“ připojila se tisková mluvčí Harlowových.

	Justine se obměkčila a řekla: „No dobře. To je začátek…“
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	Malia ležela v posteli napravo, Jin nalevo a Miguel uprostřed. Jedli a sledovali epizodu seriálu Griffinovi. Všechny tři děti na Justine podezíravě pohlédly. V pokoji se nacházely malé kamery, které předávaly záznam pohovoru na monitory a rekordéry ve vedlejší místnosti.

	„Jsem Justine,“ představila se, vypnula televizi a položila kabelku na podlahu.

	„Jste od policie?“ zeptala se Malia.

	„Pracuju pro ni. A pro FBI.“

	„Kde jsou Jennifer a Thom?“ chtěla vědět Jin.

	Justine zarazilo, že označuje své rodiče křestními jmény. Ale na druhou stranu, skoro všichni označovali Harlowovy křestními jmény. Ale netýkalo se to jenom Jin? Nevolal snad Miguel maminku?

	„To nevíme,“ přiznala nakonec Justine. „Jsem součástí týmu, který se snaží vaše rodiče najít. Doufali jsme, že byste nám mohli pomoct.“

	Miguel odložil zbytek hamburgeru, zavřel oči, zakryl si rukou ústa a mlčel.

	„Já si nic nepamatuju,“ řekla Malia.

	„Ani já ne,“ řekla Jin.

	Miguel stále mlčel.

	„Moc pěkně to tady voní,“ usmála se Justine a usadila se na židli. „Co jste měli k večeři?“

	„Hamburgery se sýrem a slaninou,“ zamumlala Malia.

	„Já ne, Jennifer říká, že slanina není zdravá,“ oznámila Jin. „Ne, tak to není,“ řekla Malia. „Anita tvrdí, že je nejlepší. Posílí vás.“

	„Co o tom Anita ví?“

	„Všechno,“ ozval se Miguel, stále se zavřenýma očima. „Anita je tady v Los Angeles, víte,“ řekla Justine. Jejím cílem bylo nechat je dál mluvit, získat si jejich důvěru. Miguel otevřel oči a spustil ruku. „Kde je?“

	„To přesně nevím,“ přiznala Justine. „Ale je tady. Vím, že by vás ráda viděla.“

	Miguel se zatvářil sklesle. „Aha.“

	„Chtěli byste ji vidět?“ zeptala se Justine.

	Miguel zamrkal a přikývl. Stejně tak jeho sestry.

	„Jsem si jitá, že to můžeme zařídit,“ slibovala Justine. „Ale mezitím je tady někdo, koho možná taky rádi uvidíte.“ Dveře nemocničního pokoje se otevřely a dovnitř vběhl jejich buldok. Fenka za sebou táhla vodítko, divoce vrtěla zadkem, funěla, kňučela a snažila se vyskočit na postele.

	„Stello!“ vykřikl Miguel. Chlapec vstal z postele a pevně buldoka objal, ten štěkal a olizoval mu obličej. Pak Miguel s velkým úsilím – ten pes vážil dobrých pětadvacet kilo – zvedl Stellu a položil ji na postel, sestry se seběhly kolem bratra a hladily ji.

	„Stella je moooc hodná,“ konejšila ji Malia.

	„Nejhodnější na světě,“ řekla Jin. „Nejlepší pes na světě.“

	Miguel zářil a podrbal Stellu na břiše. Fenka se převalila na bok, aby ji dívky mohly napodobit. Tlamu měla otevřenou, takže vypadala jako mimozemšťan. A potom, k Justinině radosti a úžasu, začala fenka příst skoro jako kočka.

	„Tohle dělá pokaždé?“ zeptala se Justine.

	„Jenom když je šťastná,“ odpověděla Jin. „Stella je zázračný pes.“

	„To vidím,“ řekla Justine. „Byla moc nešťastná, když jsme ji našli na ranči. Netušíte, proč mohla být Stella tak nešťastná?“

	Malia a Jin zavrtěly hlavami, ale Miguel odpověděl: „Vsadím se, že proto, že se jí po nás stýskalo.“

	Ze zdravotních záznamů dětí Justine věděla, že kromě rozštěpu patra byl Miguel diagnostikovaný jako ne přímo autistický, ale velice společensky neobratný. Ve společnosti psa však k jejímu údivu projevoval jen malé, pokud vůbec nějaké příznaky Aspergerova syndromu.

	„Vsadím se, že to bude tím,“ souhlasila Justine. „Stella je chytrý pes.“

	Miguel se usmál. Ten pes je všechny rozveselil a rozpovídal. Justine usoudila, že by fenka mohla být jejím spojencem.

	„Kdyby Stella uměla mluvit,“ začala Justine, „co myslíte, že by si ona pamatovala ze dne, kdy jste všichni zmizeli? Cokoliv vás napadne.“ 
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	„Co je tohle za otázku?“ zeptala se pohrdavě Camilla Bronsonová ve společenské místnosti apartmá, kde sledovala Justinin pohovor na monitoru.

	„Geniální,“ odsekl jsem. „Chce je vzdálit od toho, co se jim stalo, tím, že je přinutí zapojit představivost a pohlédnout na své vzpomínky očima toho psa. Stella je jako klíč k jejich myslím.“

	A skutečně, v následujících dvou hodinách Justine za pomoci Stelly vyvolala útržky jejich vzpomínek, které společně složily hrubý obraz života rodiny Harlowových v den před jejich zmizením.

	Stella si vzpomněla, že trpěla pásmovou nemocí, ale byla šťastná, že už je pryč z Vietnamu se všemi těmi bláznivými skútry, které ji skoro přejely. Buldok si vybavil, že vstal časně s Maliou, která slíbila Jennifer, že nakrmí a napojí koně. Jennifer si ráda pospala. Pes si také vzpomněl, že Jin malovala akvarel, místo aby si vybalovala ve svém pokoji, což matku hrozně rozzlobilo. Dál si Stella vybavila, že Miguel vylezl na dub, na který nikdy předtím nevylezl, a Hecktor, správce a zahradník, se na něho zlobil, protože musel dojít pro žebřík a pomoct mu dolů.

	„Jak dlouho už znáte Hectora?“ zeptala se Justine. „Odjakživa,“ řekla Malia. „Thom nám jednou vyprávěl, že Hector byl na ranči už před námi.“

	Jejich adoptivní otec vstal den po jejich příjezdu na ranč okolo deváté, nalil si kávu a zmizel ve střižně v suterénu. Buldok a všechny tři děti ho cestou tam viděli projít kuchyní. Navzdory svému slibu, že stráví čas s dětmi, Thom celý den pracoval. Jennifer vstala později, okolo poledne, a stěžovala si na pásmovou nemoc; potom však také odešla do své pracovny, kde zůstala po většinu dne. Okolo šesté společně povečeřeli. Miguel si pak chtěl zahrát fotbal, ale Thom řekl, že má moc práce, vzal si talíř s jídlem a vrátil se do střižny. Stella si to zapamatovala proto, že Thomovi upadl na zem kousek kuřete a ona ho popadla dřív než on.

	„Thom řekl, že Stella je jako žralok,“ dodala Jin tiše.

	Na monitoru to vypadalo, jako by byla fenka ležící vedle Miguela čím dál zmatenější. Bylo to možné? Rozhodně se jí zvedala obočí. Určitě věděla, že se mluví o ní.

	„Kdy šla Stella naposledy ven?“ zeptala se Justine. „Nejspíš po tom, co jsme si šli lehnout,“ řekla Jin. „Jennifer ji vždycky bere vyvenčit jako poslední, nechá ji vyčurat a vykakat, když se jde proběhnout.“

	„A šla se Jennifer ten večer proběhnout?“ zeptala se Justine. „Jennifer nikdy nevynechá, za žádnou cenu,“ odpověděla Malia. „Slyšela jsem bouchnout síťové dveře, když šla ten večer ven. Jsou pod mým oknem.“

	„V kolik hodin se Jennifer vrátila?“

	„To nevím,“ pokrčila Malia rameny. „Byla jsem ve svém pokoji, když odešla, ale pak se mi vybil mobil, tak jsem šla tam, kde se díváme na televizi, vedle kuchyně.“

	Justine přikývla. „A pak?“

	„Víc si toho nepamatuju,“ řekla Malia. „Seděla jsem na gauči, dívala se na stanici CW, a pak najednou nic.“

	„A co ty?“ zeptala se Justine Jin. 
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	Jin zavrtěla hlavou.

	„Migueli?“

	Chlapec vypadal jako duchem nepřítomný. Opět si rukou zakrýval ústa. Ale i tak se dalo poznat, jak se mu ve tváři zračí vzpomínka na nějakou traumatizující událost. Potom zavrtěl hlavou a řekl: „Ne.“

	„Na co jsi v té chvíli myslel?“ zeptala se Justine.

	Miguel pokrčil rameny. „Bylo to jako sen. Nemyslím, že to bylo skutečné.“

	„Co se v tom snu dělo?“ zeptala se Justine tiše. „Byla tam Stella?“

	„Spala u mě v posteli,“ řekl chlapec.

	„Jak to víš?“

	„Protože si mezitím uprdla, když jsem se šel vyčurat. Bylo to hrozný.“

	Jin se zahihňala a přikývla. „Stella je ten nejchytřejší a nejhezčí pes, ale prdí nejhůř ze všech.“

	Pes znovu zvedl obočí.

	Justine řekla: „Dobře, tak Stella si ve tvém snu uprdla, Migueli, a ty ses šel vyčurat. Co se stalo pak?“

	Chlapec zamrkal a po obličeji mu znovu přelétla ta potlačená vzpomínka. „Slyšel jsem zvuky. Nevěděl jsem odkud, ale věděl jsem, že jsou zlý.“

	„Jak?“

	Zaváhal s rukou na buldokově krku: „Nevím. Ale měl jsem strach. Rozběhl jsem se, upadl a natloukl si nohy.“ Ukázal na modřiny na holeních. „A pak už si vůbec nic nepamatuju.“

	„Když říkáš ‚zlé zvuky‘, myslíš křik nebo…“

	„Pláč,“ vyhrkla najednou Jin zahleděná někam do prázdna. „Taky se mi to zdálo. Někdo plakal.“

	„Kde jsi byla?“ zeptala se Justine. „Ve svém pokoji? Doma?“ Jin se zatvářila zmateně, ale pak řekla: „Ne. Byla jsem jako na patrový posteli, protože jsem ležela na zádech, a když jsem zvedla ruku, dotkla jsem se spodku matrace. Nebyla daleko.“

	„Viděla jsi to ve svém snu?“ otázala se Justine.

	„Ne, byla noc. Já to jenom… cítila?“

	„A ten pláč?“ naléhala Justine. „Odkud přicházel? Kdo plakal?“

	„Já ne…“ řekla Jin a pak se její hlas vytratil.

	Malia otevřela překvapeně pusu. „Taky se mi ten sen zdál. Někdo fakt plakal.“

	„Kde?“

	„Kousek od místa, kde jsme byli,“ řekla Malia, která začala být rozrušená a po tvářích jí stékaly slzy. „Jenže si nemyslím, že to byla patrová postel. Já byla v krabici. Všude kolem jsem cítila zdi. Ten pláč jsem slyšela přes ně.“

	„Byl to mužský, nebo ženský pláč? Váš tatínek, nebo maminka?“

	Nejstarší dítě Harlowových zavrtělo hlavou. „Ne. Znělo to, jako když pláče dítě. Ne Jennifer.“

	„Nemohl to být Thom?“

	Malia zamrkala, zamyslela se a řekla: „Ale já slyšela mluvit nějaký muže a to ten pláč zastavilo, a potom jsem slyšela hlasitý zvuky jako cinkání řetězů a rány něčeho těžkýho o kov. A potom zvuk, jako když startuje tryskáč, kvílení motorů.“

	„Ten zvuk znám,“ řekla Justine a odmlčela se. „A ti muži, které jsi slyšela mluvit ve snu. Co říkali?“

	„To nevím. Mluvili Španělsky.“ 
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	Del Rio měl oteklý obličej omotaný obvazy. Trup mu zpevňoval korzet z uhlíkových vláken a plátna. Ležel na zádech připojený na několik přístrojů a kapačku, ale dýchal bez plicní ventilace.

	„Trávím moc času v nemocnicích,“ řekl unaveně na uvítanou. Bylo po desáté. Až na dvě dvacetiminutová zdřímnutí jsem nespal skoro osmačtyřicet hodin. Měl jsem poslechnout Justine, jet domů a pořádně se vyspat. Jenže jsem měl pocit, že musím být po jeho boku. Byla to moje čestná povinnost.

	Del Rio se usmál, zakašlal a pohlédl na mě očima zakalenýma léky proti bolesti. „Říkají, že se úplně uzdravím.“

	„Nedokážeš si představit, jak jsem byl šťastný, když jsem tu zprávu slyšel, Ricku,“ řekl jsem, vzal ho za ruku a potřásl jí. „A všichni ostatní taky.“

	„Pořád necítím nohy, Jacku,“ postěžoval si Del Rio. „Ale cpou do mě spoustu léků na zmenšení toho otoku.“ Odmlčel se. „Co se vlastně stalo? Nikdo mi tady nic neřekne.“ Podrobně jsem ho se vším seznámil; se smrtí Buda Rankina, pronásledováním po moři po výbuchu, totožností těch dvou surfařů i šerifovým tvrzením, že by Private měla nést za celé to fiasko zodpovědnost.

	„Co jsem ti říkal?“ zachraptěl Del Rio.

	Zvedl jsem ruce na znamení, že se vzdávám. „Měl jsem tě poslechnout, ale měli jsme a máme imunitu. Kromě toho už je v tom zapojená FBI. V obou případech.“

	„V obou?“

	Popsal jsem mu Justininu a Cruzovu cestu do Mexika, propuštění dětí Harlowových a jejich útržkovité a mlhavé vzpomínky na jejich věznění.

	Del Rio zavřel oči. Na okamžik jsem si myslel, že ztratil vědomí, ale pak promluvil: „Ty zvuky, které popisuje to Harlowovic děvče. Nepřipomíná ti to nakládání rakví do letadla?“

	Zamyslel jsem se nad tím a řekl: „Mohlo by to být ono, nebo něco podobného.“

	„O tom by někde byly dokumenty. Nemůžeš jen tak letecky převážet těla v rakvích.“

	„Opravdu?“

	„No, myslím si to.“

	Proti jeho logice jsem nemohl nic namítat, tak jsem řekl: „Povím Mo-Bot, aby se podívala na nákladní lety do Mexika té noci, kdy zmizeli. A hlavně do Guadalajary.“

	Del Rio přikývl a podíval se na hodiny. „Nepamatuju si, že by ses zmínil o dalším požadavku od Nebereme zajatce.“

	„Protože žádný nepřišel, aspoň pokud vím.“

	„Už víc než čtyřiadvacet hodin. A ani žádné další vraždy,“ divil se.

	Měl pravdu. Co to znamenalo? A znamenalo to vůbec něco? Nebo nás ti vyděrači chtěli jenom ukolébat, abychom si mysleli…

	„Co se bude dít dál?“ zeptal se Del Rio. „Myslím ze strany Private?“

	„Justine a Sci se ráno vrátí na ranč Harlowových spolu s týmem techniků FBI, jestli tam něco nepřehlédli,“ řekl jsem.

	„Justine už s dětmi skončila?“ zamručel. „Nezdá se mi, že by se spokojila s pár hodinami pátrání v paměti.“

	Pokrčil jsem rameny. „Nabídla, že se ráno vrátí. Ale Sanders chtěl dětem poskytnout čas, aby se usadily v domě, než si s nimi znovu promluví. Musím přiznat, že se je všichni snaží chránit. I Camilla Bronsonová a Graves. Justine namítá, že bych měl okamžitě poslat lidi zpátky do Mexika, ale FBI si už vyslechla jejich příběh a má větší vliv.“

	„Co Nebereme zajatce?“

	„Chci na tom případu dál pracovat kvůli tomu, co ti udělali,“ řekl jsem chladně. „Ale nemám tušení, jaká bude od teď oficiální role Private.“

	Hlasitě mi zazvonil mobil. „Kruci.“ Měl jsem tu zatracenou věc vypnout. Povídal jsem se na displej a zaraženě se zamračil.

	Zaváhal jsem a přijal hovor. „Copak, máš na srdci další obvinění z vraždy?“

	„Jacku,“ povzdechla si Bobbie Newtonová. „Jenom se musím bránit, když někdo porušuje moje práva zaručená Prvním dodatkem.“

	„No jo,“ řekl jsem.

	„Jak se mají ta ubohá zlatíčka?“

	Poznal jsem, že má upito. Bobbie se napila ráda a často, což byl další výrazný rys její povahy.

	„Kdo?“ zeptal jsem se.

	„Tajnůstkáři,“ pokárala mě.

	Odmlčel jsem se, protože jsem věděl, že ji to bude dovádět k šílenství, osobně i profesně. Bobbie přišla s příběhem únosu Harlowových a propuštění jejich dětí jako první. O tom nebylo pochyb. Ale příběhy jako tyhle vyžadují nepřetržitě krmit kabelovky, internet a zpravodajství stále novými informacemi.

	„Zavolej Camille,“ poradil jsem jí. „Určitě si s tebou ráda popovídá.“

	„Camilla Bronsonová má na mě pifku,“ řekla Bobbie.

	„A já snad ne?“

	„No tak, Jacku. To už je za námi. Žij a nech žít.“

	Chvilku jsem mlčel a pak řekl: „Něco za něco, Bobbie?“

	„Jaké něco mi nabízíš?“ zeptala se a já zaslechl cinknutí kostky ledu o sklenici.

	„Informace o jejich zdravotním stavu a to málo, co víme o dni únosu.“

	„Hm, to zní lákavě. A to něco ode mě?“

	„Kdo ti dal tip? Mainesová?“

	„Dobrý žurnalista nikdy neodhalí svůj zdroj,“ namítla. „To přece víš.“

	„Tak smůla. Musím končit, Bobbie.“

	„Počkej, počkej!“ vykřikla. „Tak jo. Ale ty první.“

	„Ne,“ odmítl jsem. „Nabídka platí deset vteřin.“ Uplynulo jich pět. Pak devět. Už jsem chtěl ukončit hovor, když řekla: „Terry Graves.“

	To mě zarazilo. Proč by…?

	„Čekám na svoje něco, Jacku,“ připomněla mi Bobbie. „Promiň, Bobbie, tvoje informace přišla vteřinu po termínu.“

	„Cože? Ty… ty prolhaný parchante…“

	Ukončil jsem hovor s pocitem obnovené rovnováhy ve vesmíru. Člověk si nesmí nechat všechno líbit.

	Podíval jsem se na Del Ria v naději, že… Spal.

	V pokoji bylo křeslo, tak jsem se posadil, vypnul mobil, opřel se, zavřel oči a přenesl se na místo, kde nebyli žádní masoví vrazi, žádné celebrity a žádní mazaní právníci. Vůbec se nepodobalo mému rodnému městu. 
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	Justine té noci trpěla.

	Ve svých nočních můrách stále slyšela něčí tlumený pláč, stále viděla ohlodané rty Leony Casa Madreové a stále prožívala rvačku s Carlou. Dvakrát se zamyslela nad brutální živostí těch snů. Byly horší než skutečné zážitky. Měla snad infekci? Horečku? Halucinace?

	Potřetí se probudila několik minut před pátou s pocitem, že jí krk svírají Carliny prsty. Před sebou viděla ženiny šílené oči a imitaci nože trčící z jejích zad. Justine ležela, lapala po dechu a snažila se přijít na to, proč ty noční můry nepolevují.

	A pak ji napadlo, že na to přišla. Vybavila si, že si na podobné, cyklicky se opakující sny stěžují vojáci vracející se z Iráku a Afghánistánu. Jack trpěl úplně stejnými. Právě ty ho vlastně přinutily, aby ji vyhledal.

	„Myslím, že trpím PTSS,“ řekla, posadila se a rozsvítila.

	Posttraumatickým stresovým syndromem pronásledujícím mnohé veterány, policisty a hasiče. A teď i ji? To byl její problém?

	Justine přitáhla kolena k hrudi a uvědomila si, že ten útok v cele byl dosud největším ohrožením jejího života, nejbližším setkáním se smrtícím násilím. Opět měla pocit, jako by z ní byla vyrvána jakási prvotní nevinnost, aniž zůstala jiná viditelná rána než ty na paži a hrudi.

	Psycholožka v Justine odškrtala symptomy PTSS, které ji mohly postihnout: vracející se noční můry, přehnaná ostražitost, nespavost, neschopnost prožívat jisté emoce, alkoholismus, závislost na lécích, promiskuita.

	Rozbolela ji hlava. Byla unavená, ale nechtěla znovu usnout.

	Vstala z postele a oblékla se na CrossFit s pomyšlením, že bude dobré ty hrůzy vypotit. Našla stánek s kávou otevřený už v půl páté ráno, koupila si dvojité latté a modlila se, aby mezi cviky toho dne nepatřil běh. Přijela v šest deset a zaparkovala přes ulici naproti tělocvičně, kde se už kupodivu svítilo. Ronny, trenér prvního ranního kurzu, obvykle přicházel na poslední chvíli. Vešla dovnitř a zastihla ho, jak vzrušeně mluví do mobilu. Zavěsil a vypadal otřeseně.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Justine.

	„Ne,“ odvětil trenér a našpulil rty. „Moje sestra právě začala rodit a její přítel ji opustil. Slíbil jsem, že za ní přijedu.“

	„No tak jeďte,“ pobídla ho.

	„Musím zrušit kurz,“ řekl.

	„Jeďte,“ trvala na svém. „Dejte mi klíče, já počkám deset minut po celé, povím to každému, kdo se ukáže, zamknu a hodím klíče do schránky.“

	Paul zaváhal, ale pak sundal ze svazku jeden klíč a odešel. Justine se rozhlédla kolem a pomyslela si, že život jde dál. Bud Rankin zemřel. Narodí se miminko. 
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	Justine věděla, že by nejspíš neměla používat zařízení v trenérově nepřítomnosti, ale chodila tam dost dlouho na to, aby měla pocit, že by mohla zvládnout aspoň něco, řekněme deset sérií shybů po pěti, deset kliků a patnáct sklapovaček?

	Právě byla uprostřed šesté série a visela na hrazdě, když uslyšela, jak se vchodové dveře otevřely. Byl to ten chlapík Paul. Kudrnaté hnědé vlasy mu padaly do měkkých, milých očí, které ji okamžitě našly.

	„Jsme tady sami?“ zeptal se, když vstoupil a podíval se na hodiny. Bylo pět minut po šesté.

	„Kurz odpadl,“ oznámila mu Justine a vysvětlila, co se přihodilo Ronnymu.

	„Aha, a co se stalo tobě?“ Ukázal na obvazy na jejím předloktí. Ten na hrudi zakrývalo tričko.

	Justine se na paži podívala, zaváhala a zalhala: „Upadla jsem na on-linech.“

	„Já si na nich jednou zlomil zápěstí,“ řekl. „Cvičíš?“

	Přikývla.

	„Nevadí, když se přidám?“ zeptal se.

	Justine si znovu povšimla, jak je přitažlivý.

	„Jasně že ne. Jenom žádné činky ani veslařský trenažér. Asi by z toho mohly být problémy.“

	Paul se usmál. Rozehřál se a protáhl, zatímco Justine dokončila šestou sérii, po které byla zpocená a zadýchaná. Když se spustila na nohy, šel Paul k ní a nesl silný zelený gumový popruh asi metr dlouhý.

	„Mohla bys mi ukázat, jak se dělají švihové cviky?“ zeptal se. „Ronny říkal, že bych měl použít tyhle popruhy, abych se je naučil.“

	„Jo, jasně,“ odpověděla a podívala se na hodinky. Šest dvacet. Nikdo jiný nepřišel.

	Pomohla Paulovi nastavit popruh a přehodila ho přes hrazdu. Ukázala mu, jak se do popruhu postavit jednou nohou, a přitom se držet hrazdy.

	„Teď se spusť úplně dolů,“ radila mu a vzpomínala, jak se švihové cviky učila ona.

	Udělal to. Popruh se napnul. Noha mu visela pět centimetrů nad podlahou.

	„Dobře,“ řekla Justine, „teď rozhoupej celé tělo, jako bys chtěl vysunout břicho nahoru, a pak jím švihni dopředu a dozadu. Setrvačnost tě vynese do kompletního shýbu.“

	Paul to zkusil. Byl to chabý pokus. Vymrštil kupředu kolena, ne břicho. „Poslechni, můžu na tebe položit ruce?“

	Usmál se na ni a byl to moc milý úsměv. „Jestli to pomůže…“

	„Mně to pomohlo,“ ujistila ho Justine.

	„Tak dobře.“

	Taky se usmála, přikývla, přistoupila k němu z boku a položila mu jednu ruku na bedra a druhou na břicho. „Vyskoč.“

	Paul vyskočil a chytil se oběma rukama hrazdy. Justine mu zatlačila na záda, takže se mu břicho vyklenulo proti popruhu, a pak rychle zatlačila dozadu. Zhoupl se na popruhu a zvedl se.

	„Cítil jsi to?“ zeptala se.

	„Jasně,“ a začal ten pohyb zkoušet sám. „Podobá se to tomu, co dělají artisti na hrazdě.“

	„Přesně.“

	Po necelých deseti pokusech na to přišel a využíval své tělo a popruh, aby se vyšvihl do vzduchu šestkrát a pak sedmkrát za sebou.

	Justine mu zatleskala. „Už to máš!“

	Paul zpomalil a vystoupil z popruhu. Usmíval se. Stáli těsně u sebe. „Máš učitelský talent, víš to?“

	Justine si povšimla, jak příjemně se směje, začervenala se, ale neodvrátila zrak ani se nepokusila zvětšit vzdálenost mezi nimi. „Dělala jsem jenom…“

	„Ne,“ přerušil ji a vzal ji za ruku. „Chci říct, ty… jsi opravdu úžasná. Omlouvám se, že na to jdu tak zhurta, ale od chvíle, co jsme se potkali, na tebe musím pořád myslet.“ Chvilku tam jen stáli a dívali se jeden na druhého. Justine bušilo srdce. V nitru se znovu cítila být sama sebou. Slyšela svůj vlastní hlas, jako by přicházel z dálky, jako ve snu, když říkala: „Podlehl jsi někdy pokušení a udělal něco naprosto šíleného? Co se ti vůbec nepodobá?“

	Paul přimhouřil oči a přikývl. „To se mi stává v jednom kuse.“

	Justine nevěřila vlastním uším, když odpověděla: „Tak co kdybychom zamkli dveře. A zhasli.“

	Chvilka překvapení a pak Paul zamumlal: „Super. Nikdo nebude vědět, že jsme tady.“ 
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	Za pět minut osm toho rána vstoupil Terry Graves do své kanceláře v bungalovu Harlow-Quinn Productions v komplexu Warner Bros. Nesl velkou kávu ze Starbucks a četl ranní Hollywood Reporter. Za ním se ploužil Dave Sanders a kousal housku, zabraný do Los Angeles Times.

	Kancelář byla vzhledem k úspěšnosti společnosti překvapivě malá a nábytek nečekaně skromný. Nebýt různých zarámovaných filmových plakátů, nikdo by ani nepoznal, že patří významnému hollywoodskému producentovi.

	Už byl skoro za svým stolem, když si všiml, že na jeho židli sedím já a dívám se na něho. Dojídal jsem sendvič s vejcem a slaninou a jedním okem sledoval televizi, kde opakovali Bobbiččiny záběry dětí Harlowových.

	„Co tady, sakra, děláte, Jacku?“ vyhrkl Graves.

	„Jak jste se sem, sakra, dostal?“ divil se Sanders.

	„Jsem vynalézavý, nepamatujete?“ řekl jsem. „Proto jste mě taky najali.“

	„O co tady jde?“ vyštěkl podrážděně Graves.

	„Viděli jste reportáž Bobbie Newtonové o unesených dětech?“ zeptal jsem se. „Právě jsem se doslechl, že je to nejsledovanější klip na YouTube, od včerejška má asi sedm milionů zhlédnutí. A je i nejsdílenější na Facebooku. Na světě není televizní stanice ani noviny, které by ji ještě neuveřejnily.“

	„A vás to překvapuje?“ zeptal se Sanders.

	„Otázka zní: Překvapuje to vás?“

	„Cože?“ zamračil se producent. „Jistě že nás to vůbec nepřekvapuje.“

	„To jsem předpokládal.“

	Právník postřehl významný tón mého hlasu. „Co to má znamenat?“

	„Bobbie Newtonová mi pověděla, že to byl Terry, kdo jí dal tip o těch dětech. Podezírám vás, že v tom jedete taky, Dave. A možná dokonce i Camilla.“

	„O čem to mluvíte, zatraceně?“ obořil se na mě Terry Graves.

	„O zájmu médií. O poprasku. O propagační hodnotě zmizení Harlowových, zvlášť když pracují na celoživotním díle. Přemýšlím o tom, co se tady ve skutečnosti děje.“

	Producentovi se zablesklo v očích. „O tenhle druh publicity nemám žádný, ani ten nejmenší zájem. A to, co vám Bobbie napovídala, je naprostá lež šílené ženské, která řekne cokoliv, když to prospěje jejím egomaniackým cílům.“ Musím přiznat, že Terry znal Bobbie Newtonovou stejně dobře jako já.

	Sanders zrudl vzteky. „A za to, že jste si myslel, že máme v něčem z tohohle prsty, máte padáka, Morgane. Opusťte kancelář a pošlete mi fakturu za dosavadní práci.“

	Díval jsem se na něho a mlčel.

	„Padejte… z… mojí… židle,“ zasyčel Terry Graves. „Nemyslím si, že je to ve vašem nejlepším zájmu, pánové,“ upozornil jsem je, aniž jsem se pohnul.

	„V našem nejlepším…?“ vykřikl producent. „Mám zavolat ochranku?“

	„Já nevím, poradíte si takhle i s FBI?“

	„O čem to mluvíte?“ vyštěkl Sanders.

	„Nemyslíte si, že sem nakonec přijdou, Dave?“ zeptal jsem se. „Na právníka nemáte velký přehled o tom, jak se postupuje při vyšetřování trestného činu. Budou si chtít projít účetní knihy, podívají se do každé složky, kterou Terry, vy a Camilla Bronsonová o Harlowových máte.“

	Sanders strnul. „Moje spisy chrání zákon ošetřující vztah právníka a klienta.“

	„A moje jsou chráněné Prvním dodatkem ústavy,“ přidal se Terry Graves.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemyslím, že tohle v tak ostře sledovaném případu obstojí. Události se vymknou vaší kontrole, pánové, ať uděláte cokoliv. Případ začne žít svým vlastním životem. A když se mu postavíte do cesty, zadupe vás do země.“

	Sanders se nad tím zamyslel. „Co navrhujete?“ zeptal se pak mnohem rozumnějším tónem.

	„Já nic nenavrhuju,“ odpověděl jsem. „Já vám říkám, že jestli jste chytří, poskytnete mně a mým vyšetřovatelům přístup do svých spisů. Podívám se, co je v nich v nepořádku a uvědomíme vás. Tak získáte náskok, než je budeme muset se sklopenou hlavou předat FBI.“

	„Myslíte si, že nevím, co je v mých spisech?“ zeptal se Terry Graves. „Vím to. A povím vám, Morgane, jsem s tím víc než spokojený.“

	„A co vy, Dave?“ zeptal jsem se.

	Právník zábavního průmyslu se ušklíbl. „Já jsem taky v pohodě. A váš návrh nás nezajímá. Stojím si za svým názorem. Vy a Private máte padáka. Vaše rady a služby už nepotřebujeme.“

	„Jak si přejete,“ řekl jsem, vstal a podal Terrymu Gravesovi ruku.

	Producent na ni zhnuseně pohlédl a nepřijal ji. Ani Sanders. Odešel jsem se vší důstojností, na jakou jsem se zmohl, a s myšlenkou, že Harlow-Quinn opravdu potřebují moje rady a služby Private. Například pomoc se svým bezpečnostním systémem, speciálně se zabezpečením počítačové sítě.

	Jako většina lidí byl Terry Graves nedbalý, když přišlo na věci, jako jsou hesla. Jeho jsem našel napsané na lístku na vzkazy nalepeném na přepážce v horní zásuvce jeho stolu.

	Když jsem vyšel z bungalovu a kráčel k bráně a svému autu zaparkovanému před komplexem Warner Bros., strčil jsem ruku do kapsy a sevřel flash disky, na které jsem zkopíroval všechno, co jsem našel v producentově počítači o Harlowových a Pádu Saigonu. 
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	Dvě hodiny nato seděla Justine na sedadle spolujezdce suburbanu, zatímco je Sci vezl po silnici 101 na sever z Thousand Oaks a Kloppenberg monitoroval aktuální informace o zmizení Harlowových v rádiu.

	Justine poslouchala na půl ucha. Hlavu měla plnou protichůdných myšlenek a emocí týkajících se toho, co tak bezhlavě provedla ráno. Jak to mohla udělat? Sotva Paula znala. A i když zamkli dveře, i tak hodně riskovali, když se milovali na podlaze tělocvičny, opření o podpěry hrazdy. Ale hrozba přistižení možná zesílila prožitek. Ještě teď, po mnoha hodinách, musela Justine přiznat, že to byl úžasný, dechberoucí sex.

	Ale taková já nejsem, pomyslela si v návalu zoufalství. Ta Justine, kterou znám, nespí s cizími muži ani… Váhala, jestli má zavolat Paulovi a povědět mu, jak krásné to bylo, nebo se rozplakat.

	Byl to projev promiskuity, které se obávala? Justine neměla jiné vysvětlení. Bitka v cele v Guadalajaře ji vážně poznamenala. Proboha, věděla, že riskantní sexuální chování je příznakem posttraumatického syndromu, a přesto se do toho vrhla po hlavě, jako by byla adolescent neschopný racionální volby.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Sci během cesty k ranči Harlowových.

	„Cože?“ odpověděla jako v mlze. „Jsem jenom unavená, Sci. V poslední době jsem toho moc nenaspala.“

	„Semlelo se toho hodně,“ souhlasil Kloppenberg. „Četla jsi tu textovku od Jacka o Del Riovi?“

	Justine zavrtěla hlavou.

	„Rick asi před hodinou pohnul palcem pravé nohy. Jack to viděl.“

	Usmála se. „To je dobře.“

	„Že ano?“ nadšeně přitakal Sci. „A tady je máme.“

	Před nimi na klikatící se cestě spatřila Justine několik dodávek se satelity zaparkovaných napříč před branou ranče. Pod světly reflektorů a kamer zajel Sci na příjezdovou cestu a zastavil za dvěma dodávkami se znakem FBI. U brány už stál pomenší muž přes čtyřicet, s vlasy střiženými na ježka.

	„Tak jo,“ řekl Sci. „Tohle je Todd McCormick. Skvěle se nám spolu dělá.“

	„To byl sarkasmus?“

	„Ne, myslím to vážně. Je prvotřídní. Trochu upjatý, ale co čekat od agenta FBI. Hlavně že přesně ví, co dělat, když přijde na forenzní vědu.“

	Vystoupili. Sci představil Justine McCormickovi, který se zdál být Kloppenbergovým přímým protikladem. I tak si Justine okamžitě všimla, že je mezi těmi muži jakási tichá vazba, společné zkušenosti a zvědavost, prostá ega nebo soutěživosti.

	„Viděl jsem záznam vašeho pohovoru s dětmi,“ řekl McCormick. „Samozřejmě jsem o vás slyšel, ale nikdy předtím jsem vás neviděl v akci. Udělalo to na mě opravdu dojem, paní Smithová.“

	„Děkuju,“ řekla Justine.

	„Vyznáte se ve forenzní vědě stejně dobře jako v dětské psychologii?“ zeptal se McCormick.

	Justine zavrtěla hlavou.

	„Musím přiznat, že je to pro mě trochu neobvyklé,“ řekl technik.

	„A co?“ zeptal se Sci.

	„Že vás Townsendová oba pustí zpátky na místo činu,“ vysvětlil McCormick.

	Sci se chladně usmál. „Forenzní týmy a laboratoře Přiváté jsou akreditované u všech policejních složek v téhle zemi, včetně té vaší, Todde. Možná si pamatujete, že jsem absolvoval kurz na akademii FBI.“

	„Pamatuju, Sci,“ řekl McCormick a ukázal bradou na Justine. „Bez urážky, ale mluvil jsem o ní.“

	„Podívejte, jsem tady, protože si Jack Morgan myslí, že mám dobré oko na detaily. Zvláštní agentka Townsendová souhlasí. Rozhodně se nedotknu ničeho, co budete považovat za důkaz, pane McCormicku. A uvědomím vás, jakmile najdu cokoliv, co by mohlo souviset s vyšetřováním,“ ohradila se Justine.

	Bylo poznat, že se to technikovi FBI nezamlouvá, ale přikývl. „Máte klíče?“

	„Ne,“ řekl Sci. „Myslel jsem, že jste je dostali od Davida Sanderse.“

	Justine si povzdechla a prošla kolem nich k číselné klávesnici. „Jen klid, pánové, znám vstupní kód. Zapsala jsem si ho, když jsem tady byla předtím.“ 
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	„Jak jste, sakra, získal přístup k těmhle souborům?“ zeptala se mě zvláštní agentka Townsendová. Byli jsme v laboratoři Private. Mo-Bot seděla u svého pracovního stolu a zadávala data do našeho systému.

	„Stáhl jsem je z Gravesova počítače v Harlow-Quinn,“ řekl jsem.

	„Chcete tím říct, že jste je ukradl?“ zvolala Townsendová. „Zbláznil jste se? S tím nechci mít nic společného. Ať tam najdete cokoliv, nebude možné použít to u žádného soudu v…“

	„A záleží na tom?“ opáčil jsem. „Podívejte, se vší úctou, myslel jsem si, že nám jde o to najít Harlowovy. Neměli bychom to mít jako hlavní prioritu?“

	„Přísahala jsem, že budu dodržovat ústavu,“ odsekla.

	„Jak už mi naznačil velitel Fescoe a ostatní, mě podobná omezení nesvazují,“ odpověděl jsem. „Kromě toho nemám rád, když mi někdo lže nebo mnou manipuluje a Sanders s Gravesem se dopustili obojího.“

	„Jaký by měli motiv?“ zeptala se Townsendová skepticky. „Jaký prospěch kromě publicity by jim tahle situace přinesla? Zmínil jste se, že Harlowovi byli na pokraji krachu, že je ten film finančně zruinoval. Asi byste se měl víc soustředit na tohle.“

	„Nikdy jsem neřekl, že Harlowovi krachují,“ opravil jsem ji. „To tvrdil Sanders. Od včerejšího večera pochybuju o všem, co mi v tomhle případu řekl, a totéž platí pro Gravese a Bronsonovou. Ty soubory jsem jim vzal, abych si ověřil, jestli mluví pravdu.“

	„Přesto s tím nechci mít nic společného,“ odsekla Townsendová a zamířila ke dveřím.

	„Nechcete vědět, co najdeme?“ zavolal jsem za ní.

	„To jsem neřekla,“ odpověděla zvláštní agentka a vyšla ze dveří.

	Mo-Bot na mě zavolala: „Kde chceš, abych začala? Pro jednu ženskou je to dost velké sousto.“

	Než jsem stačil odpovědět, zazvonil mi mobil. To číslo jsem neznal, ale vzhledem k tomu všemu, co se dělo, jsem hovor přijal a řekl: „Jack Morgan.“

	„Tady váš oblíbený poskytovatel kaucí,“ zapředl Carmine Noccia. „Měli bychom se co nejdřív sejít.“

	„Carmine, teď není vhodná doba.“

	„Pro mě taky nebyla vhodná doba, když DEA vloni našla tu dodávku.“

	A bylo to venku. Carmine buď znal pravdu, nebo mě otevřeně podezíral. „To asi ne,“ přiznal jsem. „Ale co to má společného se mnou?“

	Carmine se zasmál. „Chladnokrevné jako vždy, Jacku. Ale trvám na tom, že bychom se měli co nejdřív setkat. Všichni tři.“

	„Tři?“

	„Jo. Vy, já a váš bratr. Tommy a já pro vás máme návrh.“

	„Nabídku, kterou nemůžu odmítnout?“

	Pauza a pak krátký smích. „Vy jste ale chladnokrevný parchant, Jacku.“

	„Dělám, co můžu.“

	„Tak co kdybychom se s Tommym stavili u vás v kanceláři?“ navrhl Carmine. „Už jsem tam dlouho nebyl. Takže za hodinu?“

	„Dobře, budu čekat.“ 
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	Justine vstoupila do ložnice Harlowových a všimla si nejprve zrcadel. Bylo jich šest, každé jiné. Dvě od podlahy na každé boční zdi, dvě menší zarámovaná, jedno na dveřích šaten a dlouhé úzké na zdi proti posteli hned pod stropem. Zdálo se, že neodráží nic jiného než italskou ozdobnou římsu.

	Zaslechla heknutí a všimla si, že McCormick přejíždí paprskem ultrafialové baterky po povlečení na manželské posteli. Není snad čisté? Co čeká, že na něm najde?

	Justine zamířila do šatny Jennifer Harlowové, našla zásuvku s erotickými hračkami, kterou už předtím objevila Mo-Bot, a pak stroj sybian posazený na podlaze pod šaty předních návrhářů.

	Justine zavřela oči a pokusila se vstoupit do Jennifeřiny hlavy. Ta žena byla zjevně hodně sexuálně náruživá. Zdálo se, že má všechny myslitelé hračky na sebeuspokojování. Ale co to znamenalo? Mnoho vysoce tvůrčích lidí bylo posedlých sexem, například Picasso, Anals Nin a desítky dalších herců, které mohla jmenovat hned spatra. Rozhodně to neznamenalo… nebo ano?

	Bylo možné, že Jennifer používala všechny ty hračky proto, že ji její manžel už dostatečně neuspokojoval? Justine si vybavila svoji ranní pletku s Paulem a udělalo se jí mdlo. Co si proboha myslela? Byla na tom jako Jennifer Harlowová? Sexuálně impulzivní?

	Nebo ty hračky byly prostě jen hračky, něco na okořenění manželství po více než dvaceti letech. Otevřela oči a pohlédla dolů. Ale jak vysvětlit ten sybian? Klekla si, aby si ho prohlédla. Podle Sciho byl ten stroj tou nejdokonalejší erotickou pomůckou pro ženy, kombinací divoké síly jízdy na koni spojené s…

	Justine si představila samu sebe na té věci a divoce potřásla hlavou. Tak daleko nezajde. Tohle dostane pod kontrolu…

	Zvedla ruku a odhrnula stranou několik šatů. Za erotickým strojem spatřila nějakou prasklinu ve zdi, které si předtím nevšimla. Odsunula všechny šaty ke straně a ucítila slabý parfém. Jennifeřin?

	Prasklina byla ve skutečnosti obdélníková jako spára okolo úzkého panelu nebo dveří, až na to, že tam chyběla klika. Zaťukala na to a překvapilo ji zjištění, že jde o nějaký kov. Hmatala podél spáry proti směru hodinových ručiček, tlačila, tahala. Nic.

	Už chtěla vstát, aby zjistila, jestli McCormick nebude mít větší štěstí, když si všimla výstupku na dřevěné liště podél koberce dvanáct centimetrů pod spodní spárou. Bylo to jako nezabroušený suk.

	Justine výstupek stiskla, ale nepovolil. Přesunula prst vedle výstupku a zatlačila ho doleva. Nic. Zatlačila doprava, výstupek se pohnul a posunul, dokud neuslyšela hydraulické cvaknutí. Kovové dveře se odsunuly a odhalily ocelový žebřík přišroubovaný ke zdi šedesát centimetrů daleko. 
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	Vchod do tajného úkrytu, pomyslela si Justine. Naklonila se a posvítila si baterkou do šachty. Asi sedm metrů pod sebou uviděla betonovou podlahu a dveře. Zhruba dva a půl metru nad sebou uviděla slabé světlo vycházející z další chodby.

	Napadlo ji zavolat technika FBI McCormicka, ale věděla, že by pak svůj objev nemohla prozkoumat sama. Justine se sklonila, prošla otevřenými dveřmi, překročila šachtu a vystoupala po žebříku na úroveň s druhou chodbou.

	Na rozdíl od té spodní tahle neměla dveře, jen úzký vchod, za kterým zahýbala doleva. Justine sevřela baterku v zubech, překročila prostor a našla uvnitř oporu pro nohu. Udělala další krok ke zdi, zahnula doleva a ocitla se v místnosti asi dva metry vysoké, tři dlouhé a sedm široké. Byly tam palandy, stůl se šesti židlemi a kuchyňská linka s policemi zarovnanými konzervami.

	U vchodu si všimla vypínače a cvakla jím. Zasunuly se další dveře a uzavřely vchod.

	Světlo proudilo do tajné místnosti z okna zasazeného nahoře na zdi. Bylo asi třicet centimetrů vysoké a táhlo se po celé stěně. Těsně nad oknem na stropě si Justine všimla pěti kovových háčků.

	Zkusila se zorientovat podle svých pohybů cestou z Jennifeřiny ložnice a přijít na to, kam je okno namířené.

	„Není to okno, je to polopropustné zrcadlo,“ zamumlala si pro sebe.

	Justine znovu vzhlédla k háčkům, obyčejným zahnutým ocelovým tyčkám zašroubovaným do stropu. V tyčkách byly otvory, známka toho, že k nim dřív zřejmě bylo něco přišroubované.

	Až na elektrické zásuvky ve zdi a něco, co vypadalo jako přípojka kabelovky, byla místnost prázdná. Přípojka kabelovky?

	Justine opět vzhlédla k háčkům a představila si, jak tam visí obrazovky a kabely. Ale proč? A pak jí to došlo. Žádné obrazovky. Kamery. Dávalo to smysl, ne? Harlowovi byli koneckonců filmaři.

	Justina chtěla vidět, co mohla kamera z toho okna zachytit. Vyskočila, chytila se dvou háčků a vytáhla se dost vysoko, aby se mohla podívat přes polopropustné zrcadlo, které jí poskytlo kompletní pohled shora na postel Harlowových a technika, který na ní stále pracoval. Rozhlédla se po místnosti a uviděla čtyři další zrcadla. Byly za nimi také háčky pro kamery?

	Rozhodla se to zjistit. Hlavou se jí honily otázky a hypotézy. K čemu ty kamery sloužily? Pro případ, že by museli použít skrytou místnost a chtěli natočit vetřelce?

	Považovala to za možné, ale z nějakého důvodu jí to nedávalo tak úplně smysl. Cvakla vypínačem a dveře se opět odsunuly. Nechala je otevřené a sestoupila po žebříku. Už se skoro obrátila a prošla zasouvacími dveřmi zpátky do šatny Jennifer Harlowové, ale rozhodla se nejdřív pokračovat po žebříku až dolů.

	Poblíž dna její baterka zachytila jakýsi výklenek naproti ocelovým dveřím. V něm byly do betonu zasazené tři ocelové police. Na zdi pod každou policí se nacházela elektrická zásuvka a další z těch kabelových přípojek. Podívala se na ně zblízka a nenašla žádný prach. Co to znamenalo? Že by je někdo pravidelně utíral? Nebo je očistili poté, co z nich něco sundali?

	Neschopná odpovědět, obrátila se Justine ke dveřím a spatřila vedle nich vypínač. Stiskla ho. Nic se nestalo. Pokrčila rameny, otočila západku a trhnutím dveře otevřela.

	Ve tmě uslyšela ránu a pak výkřik: „Kdo je tam? Mluvte, nebo budu střílet!“ 
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	„Nejdražší bratře,“ řekl Tommy, když vstoupil do mé kanceláře, a rozevřel náruč. Na sobě měl oblek za pět tisíc dolarů bez vázanky a vypadal, jako by si ráno zašel do solária.

	Vybavil jsem si, jak na mě bratr zamrkal v soudní síni v den svého slyšení. Byla tohle součást jeho plánu? Vymyslel způsob, jak mě donutit přiznat, že jsem byl u toho, když Clay Harris koupil devítimilimetrovou kulku do hrudi? U Tommyho by to nebylo nic překvapivého. Stále jsem ho podezíral, že najal Claye, aby zabil moji bývalou přítelkyni. Chtěl na mě její vraždu hodit. Protože to nevyšlo, dávalo by smysl, kdyby se na mě místo toho pokusil hodit Clayovu vraždu. To jsem však nemohl dokázat.

	Carmine vstoupil do kanceláře hned za Tommym a jeho rudá kůže kontrastovala s naškrobenou bílou košilí a žlutým kašmírovým svetrem. „Jacku,“ oslovil mě gangster, jako bychom byli dávní kamarádi z golfu. „Jak milé, že jste nás přijal takhle narychlo.“

	„No jo, jak zní ten návrh?“ zeptal jsem se.

	„Cože, žádné zdvořilostní fráze?“ zaprotestoval Tommy a posadil se do křesla naproti mému stolu.

	„Nemám na ně náladu, bratře,“ odpověděl jsem.

	Tommy se na mě usmál, jako bych řekl něco hlubokomyslného.

	Carmine zavřel dveře. Rozhlédl se po mé kanceláři, prostoru, kde se úmyslně vyhýbám jakýmkoliv osobním předmětům. Zjistil jsem, že se při mé práci vyplácí vědět víc o ostatních lidech, než oni vědí o mně. Carmine na mě pohlédl a zvedl bradu. „Jsou tu záznamová zařízení?“

	„Dobrý nápad, ale ne,“ řekl jsem. „A vy máte mikrofony?“

	Tommy naklonil hlavu ke straně, jako bych byl paranoidní, což jsem byl.

	„Ne,“ ujistil mě Carmine. „Nikdy mě nebavilo nahrávat sám sebe.“

	Přešel jsem to mlčením. Tommy se zamračil, ale rozepnul si košili a ukázal mi hruď a záda. „Spokojený, bratře?“

	„Carmine?“ řekl jsem.

	„Hovno,“ odsekl Carmine, zatímco si Tommy zastrkoval košili do kalhot.

	Unaveně jsem si povzdechl. „Tak jak zní ten návrh? Mám hodně práce.“

	„To jsem slyšel,“ řekl Tommy a zasmál se. „A taky viděl – ten výraz na tvé tváři, když tě Bobbie Newtonová načapala s Harlowovic dětmi. Jsi televizní hvězda, bratře, no fakt.“

	„Jsem rád, že jsem tě pobavil,“ odsekl jsem. „Mimochodem, přišlo mi zajímavé, že jsi to byl ty, kdo navrhl bezpečnostní systém na ranči Harlowových, Tommy. Ten, který se dal snadno vypnout.“ Pohlédl jsem na Carminea. „Vy dva nemáte s jejich zmizením nic společného, že ne?“

	Gangster se zatvářil uraženě. „Myslíte si, že jsem se dal na unášení celebrit?“ 
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	Usmál jsem se a řekl: „Vypadáte jako člověk schopný všeho, Carmine.“

	Carmine se usmál. „Tohle vezmu jako kompliment.“

	„Vůbec jsem to tak nemyslel.“

	Úšklebek na jeho tváři vystřídal tvrdý a chladný výraz. Posadil se naproti mně a překřížil nohy jako člověk, který má pod palcem celý svět. „Šeredně jste se mnou vyjebal, Jacku.“

	„Jak to?“

	„Šest milionů v oxy,“ řekl Tommy.

	„Nevelím DEA,“ řekl jsem.

	„Ale můžete jim dávat tipy,“ zavrčel Carmine. „To je nejjednodušší vysvětlení a já se naučil věřit, že to nejjednodušší je většinou nejpravděpodobnější.“

	„Mohlo by to být i tak, že máte v organizaci práskače nebo na ten náklad někdo narazil náhodou a nahlásil to. Smůla.“ Carmine mi věnoval svůj patentovaný žraloci úsměv. „Na tom ale nezáleží, co, Jacku? Záleží na tom, čemu já věřím, že se stalo, je to tak?“

	Nic jsem neřekl.

	Carmine pokračoval: „Musíte zaplatit, Jacku. Musíte to napravit.“

	Stále jsem mlčel.

	„Heh,“ zasmál se Tommy a mě napadlo, jestli nemá upito. „Není to tak, že najdeš koňskou hlavu v posteli.“

	„No to zírám. A co třeba chlapa se strunou z piana na zadním sedadle?“

	Carmine našpulil rty. „Předbíháte událostem.“

	„Nic takového,“ ujistil mě Tommy.

	„Ne,“ potvrdil Carmine. „Váš bratr mi pomohl pochopit vaši komplikovanou psychiku.“

	„To si umím představit,“ řekl jsem.

	„Opravdu?“ opáčil Carmine a pak ukázal kolem sebe ukazováčkem. „Tommy říkal, že máte Private raději než svůj život, že se každý den snažíte vynahradit, co napáchal ten šmejd váš otec.“

	„Hluboké, Tommy.“

	Tommy se usmál a obrátil dlaně nahoru. „Taková je pravda.“

	„Takže?“

	„Prodáte to tady celé Tommymu,“ řekl Carmine. „Vyplatíme tě, Jacku,“ potvrdil Tommy. „Private se vrátí tam, kam patří od začátku: do mých rukou.“

	„Private není na prodej a nikdy nebude.“

	„Říká vám něco ekonomický termín ‚úspory z rozsahu‘?“ zeptal se Carmine, jako by neslyšel mou odpověď. „Když Tommyho firma drží lví podíl v oboru bezpečnostních systémů, nedává smysl, aby si komplikoval život budováním své vlastní vyšetřovací agentury, když je vaše agentura Private k mání.“

	„To ten Harvard,“ poznamenal a zaťukal si prstem na spánek. „Ten Carmine je ale hlava.“

	„Ověř si fakta, troubo,“ odsekl jsem. „Carmine Harvard nikdy nevystudoval. Vyrazili ho po prvním semestru, protože švindloval u zkoušky z účetnictví.“

	Carmine zrudl ještě víc, ale udržel hlas na uzdě. „To je lež, ale na tom nesejde, Jacku. Místo struny z piana vám nabídneme tři celé dva milionu, což je o hodně víc než aktiva společnosti. A vypadnete z L. A.“

	„Pokud jste opravdu dokončil Harvard, musíte vědět, že cena společnosti jako Private se neurčuje podle aktiv, ale podle klientské základny a pověsti, Carmine,“ odpověděl jsem klidně. „Hodnota Private je minimálně desetkrát vyšší než vaše nabídka, ale na tom nezáleží, protože jak jsem řekl, není na prodej.“

	„Jistě že je,“ řekl Carmine mile, „protože ji brzo k prodeji nabídnete, Jacku, a ochotně přijmete naši předchozí nabídku.“

	„Proč bych to měl proboha udělat?“ zeptal jsem se stejně mile.

	Gangster vypadal jako kočka, která právě ulovila pěkně vykrmenou krysu. Pohladil si břicho a řekl: „Protože jestli ne, čeká vás apartmá ve Folsomu nebo Pelican Bay se smrtícím koktejlem v ceně.“

	Sevřel se mi žaludek a ten pocit se prohloubil v nevolnost, když Tommy pokračoval: „Jestli neprodáš, bratře, přejdu na obranný plán B, což znamená, že povím, že jsi byl na místě vraždy Claye Harrise s pistolí v ruce a dobrým důvodem pomstít se tomu parchantovi za to, co udělal. Je to mnohem přesvědčivější příběh než můj údajný motiv a rozhodně dost přesvědčivý na to, aby vzbudil oprávněné pochybnosti, což přesně potřebuju. A ty budeš až po krk ve sračkách.“

	„Pokud samozřejmě nepřepíšete společnost,“ dodal Carmine a už vytahoval ze zadní kapsy šekovou knížku. „Jsem připravený hned teď složit zálohu. Pak necháme právníky postarat se o zbytek, dobře?“

	Tommy skoro zářil nad tím, jak mě s Carminem zahnali do kouta. Buď jim prodám Private, nebo mě můj bratr obviní z vraždy, u které jsem byl, ale nespáchal jsem ji. Nemluvě o možnosti struny z piana.

	Prohlédl jsem si jednoho po druhém a prozkoumal jejich nabídku ze všech stran. „Můžu se zeptat, jaký byl obranný plán A, Tommy?“

	„To je mezi mnou a mojí advokátkou, bratře,“ řekl Tommy. „Ale jen klid, je stejně neprůstřelný.“

	Zdálo se, že si je moje dvojče víc než jisté mocí, kterou má nade mnou a společností, již náš otec přenechal mně, a ne jemu. Carmine se tvářil, jako by si právě dal druhou porci krysy.

	Gangster řekl: „Tak to skoncujeme, co vy na to? Deset procent bude stačit? Tři sta dvacet tisíc?“ 
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	„Sci!“ křikla Justine. „Nestřílej!“

	„Proboha,“ slyšela Kloppenberga heknout. Otřesená ustoupila dozadu, cvakla tím vypínačem v šachtě a zaplavila suterénní střižnu Thoma Harlowa světlem. Sci se rukama opíral o ovládací pult a zvedal se na nohy. Pohlédl na její dojemnou důstojnost, zvedl nos nahoru, posunul si brýle vysoko na čelo a zaskuhral: „No, málem jsem si leknutím nadělal do kalhot.“

	Justine se zasmála a zvedla ruce nad hlavu. „Mému tlaku to taky neprospělo.“ Rozhlédla se kolem. „Co děláš tady dole?“

	Kloppenberg si ometl smítko z rukávu saka a řekl: „Procházím to podruhé. Vlastně jsem zrovna přemýšlel, co je asi za těmi dveřmi, když světlo zhaslo a vyskočila jsi ty.“

	„Já jsem nevyskočila,“ ohradila se Justine. „Mluvíš, jako bych byla nějaký strašák.“

	„A přesně za toho jsem tě považoval,“ řekl Sci. „Co je tam nahoře?“

	Justine popsala, kam šachta vede a co tam našla.

	„Takže únosci vzali všechny počítače a kamery spolu s rodinou,“ odtušil Sci.

	„Je tady něco?“

	Zavrtěl hlavou. „Všechno střihačské vybavení je nedotčené, ale nejsou tady pevné disky s filmem.“

	Zamračila se. „Nic, co by souviselo s Pádem Saigonu?“ 

	„Nic.“

	Justine si nechala projít hlavou všechna známá fakta. Šachta spojovala ložnici Harlowových s tajnou místností a střižnou. Děti řekly, že jejich otec trávil prvních několik dní hodně času dole ve střižně prací na filmu – to jim aspoň Thom Sanders tvrdil, že má v plánu.

	Byl za jejich zmizením ten film? Zachytily Thomovy kamery něco politicky výbušného, když byli ve Vietnamu? Nebo něco, co by naznačovalo…

	Do střižny vstoupil technik FBI McCormick, překvapilo ho, když uviděl Justine, pohlédl k otevřeným dveřím do šachty, zamračil se, ale řekl: „Asi byste o tom měl vědět, Sci. Psi na vyhledávání mrtvol něco našli. Kopeme, abychom vyzvedli tělo.“ 
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	Ukázal jsem prstem ke dveřím své kanceláře. „Private není na prodej a vy právě odcházíte.“

	„Heh,“ řekl Tommy. „Takhle to neskon –“

	„Skončí to přesně takhle,“ přerušil jsem ho a pohlédl na gangstera. „Carmine, respektuju vás, tak s vámi budu jednat na rovinu. Zalhal jsem vám.“

	„No páni, to je ale překvapení. Takže teď to vysypete? Povíte mi, že jste dal tip federálům a je vám to líto? Tak to –“

	„Tahle místnost je napíchnutá,“ řekl jsem a pevně mu pohlédl do očí. „Audio, video, různé úhly. Mám každý kousek vašeho vyděračského plánu nahraný včetně vašeho přiznání, že jste pašoval narkotika a spojil se s mým bratrem, abyste ovlivnili výsledek jeho procesu za použití mě jako obětního beránka.“

	Carmine vypadal, jako by se mu krysa náhle vzpříčila v břiše. „To je kravina. Ukažte mi to.“

	„Ne, myslím, že to pustím zvláštní agentce Christine Townsendové, své dobré známé, a zkusím štěstí u soudu, kde budu svědčit proti svému bratrovi,“ řekl jsem a zkřížil ruce na hrudi, aniž jsem se na Tommyho podíval. „Chcete ještě něco dodat? Nebo udělat?“

	Carmine si olízl rty a rozhlédl se po kanceláři ve snaze najít štěnice. Potom se usmál. „Myslíte, že mě jen tak přechytračíte?“

	„Už jsem to udělal.“

	To ho rozpálilo do běla. Probodl mě pohledem a zamumlal: „Vyjebal jste se mnou. A Carmine Noccia je jako slon, co se těchhle věcí týče.“

	„To jako že jste si k tomu falešnému diplomu z Harvardu nechal implantovat kly? To mi chcete říct?“ zeptal jsem se.

	„Jste mrtvý muž, Jacku,“ pohrozil Carmine, vstal a kývl na Tommyho.

	„Bylo mi potěšením, Carmine, Tommy,“ rozloučil jsem se. „Jako vždycky.“

	Počkal jsem, až za sebou zabouchnou dveře a pak ještě minutu, než jsem se zhroutil na židli. Po zádech mi stékal pot. Dostali mě a já se z toho vykroutil blufováním. V mé kanceláři nebyly žádné mikrofony. Ani kamery.

	Ale rozhodl jsem se, že tu do večera budou. 
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	Sci a McCormick ometly měkkými kartáčky poslední zrnka hlíny z obličeje mrtvoly. Bylo už vidět hruď a džínovou košili oběti, na které se rýsovala skvrna zaschlé krve a výstupní otvor po kulce. Někdo ho střelil do zad. Byl pod zemí nejméně pět dní a zápach z hrobu byl horší než odér v koupelně Leony Casa Madreové.

	Justine si dřepla po větru, naslouchala štěkotu policejních psů nakládaných do speciální dodávky a sledovala Kloppenberga a technika FBI při práci. Obávala se, že muž bude mít příliš oteklé a zkreslené rysy. Z důvodů, které nechápala, ji tohle všechno přivedlo v duchu zpět k útoku v cele. Viděla Carlu, jak po ní jde s improvizovaným nožem a pak jí trčí ze zad.

	Justine se začal zrychlovat dech a s ním i tep. Před očima se jí objevily světlé tečky. Náhle chtěla být kdekoliv jen ne u hrobu.

	Pak uslyšela Sciho říkat: „To je Hector Ramon, jejich zahradník.“

	Tečky zmizely a ona pohlédla dolů na tu groteskní masku, kterou vytvořil rozklad. „Jak to víte?“

	Kloppenberg ukázal na stříbrnou šňůrkovou vázanku okolo krku oběti. „Viděl jsem ho na fotce v jeho pokoji. Měl na ní tohle.“

	„Potvrdíme to přes zubní záznamy,“ řekl McCormick.

	Přestože se Justine stále vybavoval útok v cele v Guadalajaře, zalétla teď v myšlenkách k časové ose událostí, kterou nosila v hlavě. Podle záznamů bezpečnostních kamer byla Jennifer Harlowová naposledy spatřena, jak okolo osmé odchází z domu na večerní běhání. Justine by se vsadila, že Hectora Ramona zabili zhruba ve stejnou dobu nebo krátce poté v té dvouhodinové mezeře, kterou objevil Del Rio. Ale proč zabíjet zahradníka, a ne ostatní?

	„Psi pořád hledají?“ zeptala se.

	„Ano, rozdělili jsme pozemek na sektory,“ odpověděl McCormick.

	Justine zamrkala, přikývla a cítila se nepopsatelně vyčerpaná. Pohlédla na Sciho. „Necítím se dobře, Seymoure. Asi zamířím zpátky do L. A.“

	„Co ti je?“ zeptal se.

	„Jenom se mi trochu točí hlava,“ řekla. „A tady se toho už dneska stejně moc dělat nedá.“

	Sciho tvář vyjadřovala obavy. „Nepamatuju se, že by sis někdy chtěla zkrátit pracovní den, Justine. Nechceš zajít k doktorovi?“

	„Ne, jenom potřebuju jet domů a vyspat se. Zítra mi bude líp.“ 
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	Guin Scott-Evansová měla nasazenou masku, bikiny vyrobené ze zářivých per a třpytící se lodičky na jehlách. Podala mi ruku s otázkou: „Neviděl jsi někde Tommyho nebo Carminea? Jdou pozdě na ples a já chci tolik tančit.“

	„Jacku?“ zavolala Mo-Bot a zabušila na rám dveří.

	S trhnutím jsem se probudil z dřímoty na pohovce ve své kanceláři, napřímil jsem se, ospale se rozhlédl kolem, uviděl tu úžasnou ženu přicházet k mému stolu a zasténal jsem: „Kolik je hodin?“

	„Čtyři odpoledne. Právě volal Sci. Psi na vyhledávání mrtvol našli na Harlowovic ranči tělo Hectora Ramona.“ To mě probudilo. „Nějaká další těla?“

	„Hledají dál.“

	Mo-Bot je od přírody mateřský typ. Je taky chorobně pořádkumilovná a při každé příležitosti mi přerovnává věci na stole. Začala skládat šanony na sebe se slovy: „Našla jsem pár věcí v těch souborech, cos mi přinesl.“

	„Povídej,“ požádal jsem ji, opřel se o stůl a zoufale zatoužil po hrnku kávy.

	Maureen se podívala na chaos na mém stole, zaváhala, povzdechla si a řekla: „Radši ti to ukážu.“

	Následoval jsem ji chodbou do Sciho laboratoře a snažil se přijít na to, proč jsem tak zatraceně unavený. Potom jsem si vzpomněl, že čelit gangsterovi a vychytralému bratrovi je dost stresující a jednoho to vyčerpá. Zastavil jsem se v kancelářské kuchyňce, nalil si hrnek kávy a pak se šel posadit vedle Mo-Bot k jejímu stolu, na kterém svítilo několik monitorů zobrazujících oskenované právní a finanční dokumenty podrobně popisující aktivity Harlow-Quinn Productions a vše kolem Pádu Saigonu.

	„Není to snadné čtení,“ začala. „A některé používané účetní praktiky jsou jako z doby němého filmu. A promiň, že jsem se ještě neprokousala ani polovinou, ale…“

	„Ale něco jsi našla,“ pobídl jsem ji. Mám Mo-Bot rád, ale kdybych ji nechal, měla by sklony všechno vyhodnocovat.

	Podrážděně přikývla. „Až do zhruba dvaačtyřiceti hodin před jejich zmizením byl celý ten podnik na pokraji insolvence. Při natáčení ve Vietnamu jim peníze přímo hořely pod rukama.“

	„To Sanders zmiňoval,“ poznamenal jsem.

	„To ano,“ přitakala Mo-Bot. „A taky říkal, že Thom sliboval investora na bílém koni, který se taky dostavil.“

	„Kdy?“

	„Den poté, co se vrátili,“ odpověděla a zaťukala na klávesnici.

	Objevil se záznam o vkladu deseti milionů dolarů na účet Harlow-Quinn Productions.

	„Máme šek?“ zeptal jsem se.

	„Je před tebou.“

	Na monitoru se objevil oskenovaný šek vypsaný pro Harlow-Quinn. Šek vystavila jedna panamská banka a byl datovaný dva dny před zmizením Harlowových. Jako majitel účtu byla uvedena firma FPR Ltd.

	„Kdo je FPR Ltd.?“

	„Nevím,“ přiznala. „Zatím. Ale je tady jedna moc zajímavá věc.“

	Mo-Bot přelétla prsty po klávesnici a objevily se záznamy o čtyřech dalších platbách z FPR Ltd. pro Harlow-Quinn. Jedna ve výši dvou milionů a tři pětimilionové. Ke všem došlo v posledních čtyřiadvaceti měsících.

	Podíval jsem se na celkovou částku. „Dvacet sedm milionů. To je sakra štědrý filantrop. Ať už je FPR Ltd. cokoliv, patří jim třetina toho filmu, možná víc.“

	„Zhruba tak,“ souhlasila Mo-Bot. „Ať jsou kdokoliv, vsadili na Harlow-Quinn spoustu peněz.“

	„A přesto se Terry Graves nikdy nezmínil, že dostali desetimilionovou injekci,“ poznamenal jsem.

	„Tomu se nechce věřit,“ řekla Mo-Bot. 
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	„Pane, tady byste neměl být,“ postěžoval si něčí hlas a já cítil, jak mi něco hrubě odstrkuje nohy z cesty. „Musíte se vyspat, jděte domů nebo si najděte pokoj v hotelu.“

	S mrkáním jsem se probudil v koutě Del Riova pokoje na klinice a uviděl, jak se na mě mračí filipínská zdravotní sestra jménem Angela, ruce opřené v bok. Neměřila o moc víc než metr padesát, ale vzbuzovala respekt, tak jsem rychle vstal se slovy: „Nevěděl jsem, že jsem…“

	„Neposlouchejte ho, Angelo,“ zavolal Del Rio ze své postele. „Jack je starý vyžírka, vyspí se, kde to jde.“

	Usmál jsem se. To znělo jako Del Rio, jak jsem ho znal a měl rád. Pak jsem se podíval zpátky na sestru, která byla pořád rozčílená. Spadly mi koutky úst. Zaklepala sesterskou pantoflí o podlahu, zkřížila ruce na hrudi a vyjela na mě: „Musím tohohle chudáka vykoupat. Chcete se dívat?“

	„Myslím, že ponechám Rickovi zbytky důstojnosti,“ řekl jsem a opatrně jsem ji obešel s pocitem, že mě kousne, když si nedám pozor.

	Del Rio se smál, tak jsem vyšel na chodbu se širokým úsměvem ve tváři i já. V té době byla v mém životě spousta věcí, které vypadaly přinejmenším pochmurně, ale smích mého přítele k nim nepatřil. Poskytl mi naději, že bez ohledu na to, jaké pikle kuje Tommy s Carminem, tým Harlow-Quinn nebo Nebereme zajatce, jedna důležitá součást mého života bude v pořádku.

	To pomyšlení stačilo, abych byl v dobré náladě, když jsem čekal do šesti ráno, až otevřou bufet. Pak jsem si objednal dvě porce vajec a slaniny a cestou zpět do Del Riova pokoje jsem přemítal nad událostmi předcházejícími mému příchodu do nemocnice večer předtím.

	Sanders, Terry Graves a Camilla Bronsonová mi nebrali telefony. Ale zvláštní agentka Christine Townsendová ano, a když si poslechla, co jsme našli v souborech z Harlow-Quinn, slíbila, že někoho pověří prošetřením FPR Ltd. Stinnou stránkou bylo, že nevěděla, jak dlouho to bude trvat.

	Když jsem jel do nemocnice, podal mi Sci kompletní hlášení o tom, co se našlo a nenašlo na ranči Harlowových včetně těla Hectora Ramona, skryté šachty a držáků na kamery v tajné místnosti. Dodal, že se Justine necítila dobře a požádala ho, aby mohla odjet domů dřív. Prý celou cestu z Ojai mlčela.

	„To se jí nepodobá,“ poznamenal jsem.

	„To tedy ne,“ souhlasil Sci.

	Několikrát jsem jí zavolal domů a na mobil a nechal několik vzkazů, ale ozvala se mi až krátce předtím, než jsem usnul v Del Riově nemocničním pokoji. Okolo půlnoci mi poslala textovku, že je v pořádku, ale k smrti unavená a touží jenom spát.

	Znal jsem ten pocit a zívl jsem, když jsem vstupoval do Del Riova pokoje se snídaní, ale zarazil jsem se, když se mi Angela postavila do cesty a podezíravě se na jídlo podívala.

	„Co to je?“ zeptala se.

	„Vejce se slaninou, anglický muffin, černá káva,“ odpověděl jsem. „Jeho nejoblíbenější snídaně.“

	Zavrtěla hlavou. „Richard má speciální dietu.“

	„Jen klid,“ chlácholil jsem ji a protáhl se kolem ní. „Richardovu slaninu sním já.“

	„Počkat…“ vyprskla vztekle.

	„Angelo?“ zavolal Del Rio. „No tak, to, co tady servírujete, nedokážu pozřít. Polykací reflex mám v pořádku. Včera tady byla specialistka z ORL a povídala, že můžu cokoliv.“

	„Mno,“ mlaskla a podívala se na mě, jako bych byl veřejný nepřítel číslo jedna. „Podívám se do karty. Jestli to tam nenajdu, nic z toho nedostanete.“

	Vypochodovala z pokoje a Del Rio podotkl: „Je trochu ochranářská.“

	„Toho jsem si všiml,“ řekl jsem a položil jeho tác na stůl.

	Del Rio přelétl pohledem jídlo a mě a soustředil se na televizi upevněnou pod stropem. „Zesil zvuk, mluví tam o tom molu.“

	Zvedl jsem dálkové ovládání a stiskl tlačítko. Pokoj naplnil povědomý pronikavý hlas Bobbie Newtonové, která stála u vchodu na molo v Huntington Beach.

	„Před prvním otevřením mola od bombového útoku jsou policisté, místní obchodníci a obyvatelé opatrně optimističtí,“ drmolila. „Stejné pocity vyjádřili časně ráno i starostka Willsová a velitel Fescoe.“

	Na obrazovce se objevila starostka s velitelem spěchající do budovy radnice. Willsová zpomalila a řekla: „Už skoro šestatřicet hodin nedošlo k žádnému útoku skupiny Nebereme zajatce, která nás ani nekontaktovala. Chceme doufáte, že to tak zůstane.“

	Kamera se obrátila na Fescoea, který pokračoval: „Stále po těch šílencích pátráme, ale je možné, že přišli k rozumu, uvědomili si, že je nakonec dopadneme, a rozhodli se skoncovat s náhodným násilím a nesmyslným vyděračským plánem.“ 
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	V garážích City of Commerce sledoval Cobb s ostatními tutéž televizní reportáž a naslouchal stejným komentářům starostky Willsové a velitele Fescoea.

	„To stačí,“ vyštěkl a plácl dlaněmi o stehna. „Nebereme zajatce se vracejí do akce. Je to na vás, pane Johnsone.“ Šlachovitý Afroameričan naklonil hlavu ke straně a natáhl krk. „Vytvořili jste podmínky pro vhodnou příležitost, pane Cobbe?“

	„Vytvořili,“ řekl Cobb. „Bude to chtít nervy z oceli, aby se podařilo plně využít situace.“

	„Ještě štěstí, že je mám,“ poznamenal Johnson.

	Cobb přikývl. Byla to pravda. Johnson s ním strávil delší dobu než s ostatní muži. Nebyl tvůrčí a impulzivní jako Hernandez, zručný jako Nickerson ani technický génius jako Watson a ani počítačový specialista jako Kelleher. Ale Johnson měl opravdu nervy, ne, koule z oceli. Všude kolem něho mohly létat kulky a umírat lidé v chaosu války, ale Johnson se prostě prodíral dál.

	„Poledne,“ oznámil Cobb Johnsonovi. „Čas oběda.“

	„To jimi otřese,“ řekl Hernandez. „Vytrhne je to ze stereotypu.“

	„Přesně tak, pane Hernandezi,“ přitakal Cobb. „A až budou v šoku, naposledy vzneseme požadavek a vyrazíme z nich, co půjde.“

	„Ta představa se mi moc zamlouvá, pane Cobbe,“ řekl Hernandez.

	„Mně taky,“ přidal se Johnson. „Fakt hodně. Uvažuju o tom, koupit si něco na Tahiti, víte?“

	„Ještě je brzo snít o tom, jak ty peníze utratíte, pánové,“ upozornil je Cobb. „Musíme se plně soustředit, dokud nedosáhneme cíle. Pak si můžete snít dle libosti.“

	„Hurá,“ zajásal tiše Johnson. „Třikrát hurá.“

	Cobb pohlédl na Nickersona. „Seznámíte ho s plánem?“

	„S radostí, pane Cobbe,“ řekl Nickerson a podal Johnsonovi iPad. „Je tam plán poschodí a fotografie, které jsem tam nafotil včera. Označil jsem navrhované vchody a východy. Mělo by to být prostředí bohaté na cíle.“

	Watson dál prováděl Johnsona konkrétními body svého plánu útoku, ale Cobb už myslel dál dopředu. Pohlédl na Watsona, který už hodiny hleděl na displej iPadu.

	„Jak jsme na tom, pane Watsone?“ zeptal se Cobb. „Budeme připraveni?“

	Watson si pohladil světlou bradku, vzhlédl a přikývl. „Bude stačit, když navážou spojení, a pak už by to měla být krátká cesta datovým proudem do otevřeného digitálního trezoru.“

	„Sledovatelnost z jejich strany?“ zeptal se Cobb. „Virtuálně nulová,“ řekl Watson. „Budou nás hledat kvůli protiútoku ve virtuálním světě, a jaká je šance, že nás najdou?“

	„Žádná, pane Watsone,“ řekl Cobb spokojeně. „Jejich pozornost se bude soustředit úplně jinam. Úžasné.“

	Watson se při té vzácné pochvale rozzářil. Cobb si však všiml, jak Kelleher strnul, a znepokojeně vzhlédl. „Právě jsme ztratili Facebook. Zrušili nám profil. Škoda, měli jsme víc než tři tisíce padesát sledování. Věřím, že brzo přijdeme i o YouTube, ale právě teď máme přes patnáct milionů zhlédnutí.“

	Cobb se nad tím zamyslel. „Pokusí se nás vystopovat přes ty účty?“

	„Rozhodně,“ odpověděl Watson. „Ale nikam se nedostanou. Všechno jsme na ně posílali z ukradených počítačů, které jsou teď na skládce v Oxnardu.“

	„Návrhy, pánové,“ naléhal Cobb. „Možnosti.“

	Kelleher řekl: „Mohli bychom přejít na Twitter.“

	Cobb se nad tím krátce zamyslel: „Ne, hlasuju pro mlčení. Nic lidi neznervózní víc než ticho, zvlášť lidi, jejichž všední životy jsou ohrožené. Každá prasklina v té budově, každý náhlý pohyb cizího člověka, každý hlasitý zvuk se odrazí a zesílí, dokud nebude každý pohyb vyvolávat strach a úzkost. A o to nám jde, pánové.“
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	Hodinu nato, právě když se začalo rozednívat, seděla Justine ve svém autě kousek od CrossFitu, sledovala povědomé tváře ospale vstupující do tělocvičny a chtěla se k nim přidat, ale měla pocit, jako by zradila je i sebe tím, že to místo použila jako… no…

	Večer doufala, že jí celonoční odpočinek pomůže vidět věci jasněji a racionálněji, ale teď cítila jen zmatek. Kdo je ten neznámý člověk, který roste v jejím nitru?

	Pak uviděla Paula a její zmatek se prohloubil. Běžel po chodníku od východu k tělocvičně s tím okouzlujícím úsměvem ve tváři. Pocítila nutkání vyskočit z auta. Část její osoby ho chtěla zastavit dřív, než vstoupí, a vzít si ho domů do své postele. Další část si s ním chtěla promluvit, povědět mu, že to bylo hrozná chyba a omyl a že se to už nikdy nebude opakovat. Nebo aspoň ne dřív, než pořádně poznají jeden druhého. Ale její lepší já chtělo položit hlavu na volant a rozplakat se.

	Po většinu života měla Justine své emoce a činy pod kontrolou, ukotvené tak, aby ji podpořily v pomoci ostatním zbavit se následků traumat. Teď se cítila podivně neukotvená, unášená proudem k pomalu se otáčejícímu víru, jenž hrozil, že pohltí tu osobu, za kterou se vždycky považovala.

	Zalapala po dechu, aby potlačila paniku, zařadila rychlost a vyjela od chodníku, aniž se podívala do zrcátka. Pneumatiky zaječely na asfaltu. Žlutý pick-up se o ni málem otřel, vyjel do protisměru, jen o vlásek se nesrazil s protijedoucím autobusem a pak se vrátil do pruhu vedle ní.

	Justine se skoro pozvracela z náhlého šoku a návalu adrenalinu.

	Ten pocit se ještě zhoršil, když se z okénka spolujezdce vyklonil naštvaný buran v tmavých brýlích a nátělníku a začal na ni řvát: „Ty blbá krávo, za tohle bys zasloužila nakopat prdel! Mám v autě dvě děti. Mohla jsi nás všechny zabít!“

	Justine nedokázala udělat nic jiného než přikývnout a rozplakat se. „Omlouvám se,“ vzlykla na něho. „Mám moc špatný den.“

	Vztek v buranově obličeji polevil. „Hele, dámo, odstavte auťák a jeďte taxíkem nebo něco. Takhle někoho zabijete.“

	Justine si utřela oči a odbočila z ulice na parkoviště malého nákupního centra. Zaparkovala co nejdál od aut u Starbucks, co nejdál od všech ostatních. Položila hlavu na volant a znovu se rozplakala. Útok ve vězení ji poznamenal způsobem, který nedokázala vysvětlit ani ovládnout.

	„Musím za někým zajít,“ rozhodla se. „Musím se tomu postavit, přiznat si, že to je…“

	Zazvonil jí mobil. Nejprve se ani nechtěla podívat na displej ve strachu, že je to Paul, nebo dokonce Jack. Ale pak to udělala a uviděla číslo, které neznala.

	Justine si odkašlala a přijala hovor. „Haló?“

	„To je paní Smithová?“ zeptal se ženský hlas s těžkým přízvukem, který jí připadal mlhavě povědomý.

	„Ano, tady Justine Smithová. Kdo volá?“

	Ženin hlas se ztišil v šepot. „Tady Anita. Anita Fontanaová. Pracuju pro…“

	„Vím, kdo jste, paní Fontanaová. Pamatuju si vás. Co se děje?“

	Po krátkém zaváhání spustila hospodyně Harlowových se sílící naléhavostí: „Viděly jsme děti ve zprávách, ale nedozvěděly jsme se nic víc, než že jsou v pořádku. Pan Sanders a slečna Bronsonová nám nechtějí říct, co se děje, kde děti jsou. Nedovolí nám je vidět. Nedovolí nám vidět Miguela ani…“ Rozplakala se. „Prosím, pomozte nám.“

	Veškerá deprese, která Justine svírala, se náhle rozplynula jako mlha ve větru. Slyšela úzkost v hlase hospodyně a ta jí ukázala směr a dodala sílu. Lidé z Harlow-Quinn se chovají až moc panovačně a tajnůstkářský, pomyslela si. Bylo na čase zjistit, co za tím vězí.

	„Povězte mi, kde vás drží,“ požádala ji Justine. „Přijedu tam a řeknu vám všechno, co vím.“ 
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	Toho rána okolo půl deváté jsem po osprchování, oholení a přestrojení v koupelně vedle své kanceláře vstoupil do laboratoře a našel Mo-Bot u jejího pracovního stolu. Upíjela kávu a žvýkala koblihu s pudinkovou náplní.

	„Takhle si uženeš infarkt, Maureen,“ pokáral jsem ji. Zvedla překvapeně obočí. „Ty se ke mně chceš chovat otcovsky, Jacku?“

	„No, do toho se nebudeme pouštět,“ odpověděl jsem a zvedl ruce na znamení, že se vzdávám.

	„Ne, to nebudeme. Radši půjdeme k věci – pořád ještě nevím nic o FPR Ltd. Ta společnost zaregistrovaná na Kajmanech je samozřejmě jenom zástěrka, nenašla jsem nic než jméno registračního agenta z George Townu zapsaného v obchodním rejstříku a ten nebere telefon.“

	Vzpomněl jsem si na slib Christine Townsendové, že se na tu společnost podívá. Jak dlouho to bude trvat?

	„Platíme si někoho v Karibiku?“

	„Ráda si zaletím tryskáčem na ostrov Grand Cayman.“

	„Jsi mnohem užitečnější tady,“ usadil jsem ji.

	Našpulila ústa.

	„Co ti mám na to říct? Je to stinná stránka nenahraditelnosti.“

	Mo-Bot se zuřivě zakousla do poslední koblihy, zadala příkaz počítači, přelétla pohledem monitor, polkla sousto a řekla: „Carlos San Cielo, Portoriko.“

	„Toho si pamatuju, dobrý chlap, kontaktuj ho. Ať tam zaletí, navštíví toho registračního agenta osobně, poví mu, že zastupuje někoho hodně štědrého, který by tam rád založil řekněme tucet společností, ale na oplátku potřebuje pár informací o FPR Ltd.“

	Podívala se na mě, jako by mě načapala s rukou v jejím sáčku s koblihami. „Ale ty přece nemáš v úmyslu založit společnosti na Kajmanech.“

	„Co navrhuješ?“

	Než mohla Maureen odpovědět, vstoupil do laboratoře Sci a položil na stůl bílý iPhone v plastovém sáčku na důkazy s vysvětlením: „Patří Malii Harlowové. Včera večer mi došlo, že je to jediný přístroj s pamětí, který zůstal v domě Harlowových, kromě těch neúplných záznamů bezpečnostních kamer.“

	„Takže?“

	„Doma jsem ho rozchodil a podíval se do něj,“ řekl Kloppenberg a obrátil oči k Mo-Bot. „Některé textovky týkající se Justina Biebera byly trochu přes čáru.“

	„Textovky o Justinovi nemůžou být nikdy přes čáru,“ odsekla Mo-Bot. Fotku toho nezletilého idolu měla přilepenou na boku počítače spolu s desítkou popových celebrit.

	Zamračil jsem se, podíval se na hodinky a řekl: „Našel jsi něco? Jestli ano, ven s tím. Čeká mě konferenční hovor s Peterem Knightem z londýnské pobočky. Vězí až po uši v nějakém sexuálním skandálu, který otřásá parlamentem.“

	„Nic tak nevkusného v Maliině telefonu nebylo ani nic, co by odpovídalo na naše otázky.“

	„Škoda,“ řekl jsem a zamířil ke dveřím.

	„Ale našel jsem něco, co otázky vyvolává,“ poznamenal a zastavil mě.

	Kloppenberg vytáhl z kapsy paměťovou kartu v malém sáčku na důkazy, navlékl si latexové rukavice, vyndal ji a zasunul do čtečky připojené k jednomu z počítačů v laboratoři. Vteřinu nato se na monitoru objevila fotografie s datem 24. září, zhruba měsíc stará. Byl to skupinový snímek, který musel být pořízený v exteriérech při natáčení Pádu Saigonu vzhledem k pralesní vegetaci a bahnité řece, možná Mekongu, v pozadí.

	Thom Harlow byl uprostřed záběru oblečený v dobových maskáčích americké armády a vypadal chlapsky a zároveň upřímně, sympaticky a k pomilování – což byly rysy, které z něho dělaly filmovou superstar. Měl paži volně položenou kolem pasu své ženy. Jennifer měla tmavé vlasy stažené dozadu, takže plně vynikly dokonalé rysy jejího obličeje. Na sobě měla bílou blůzu s krátkými rukávy, khaki šortky a pilotky. Na rameni jí visel starý fotoaparát značky Nikon. Z její pózy vyzařovala inteligence, dobrodružná povaha a také záhadnost a sexualita, rysy, které z ní udělaly ještě větší hvězdu, než byl její manžel.

	Děti jim seděly u nohou a pažemi si objímaly kolena. Malia a Jin se usmívali. Miguel se díval někam doprava. Cynthia Mainesová tam byla také, stála kousek nalevo od rodiny a v ruce držela klapku. Nechyběli ani Camilla Bronsonová a Terry Graves. Moji pozornost však upoutal ten zbývající člověk na fotografii.

	Pod a před Thomem a Jennifer seděla na bobku žena, omamně exotická a okouzlující i ve stínu Jennifer Harlowové, kterou časopis People Magazine dvakrát zvolil „Sexy ženou součastnosti“. Bylo jí okolo dvaceti, v jejích rysech byly patrné latinskoamerické a asijské geny, měla husté lesklé tmavé vlasy spletené do dlouhého copu a pleť barvy karamelu. Z jejích měkký holubicích očí jako by čišel smutek nebo nějaká skrytá křivda, což ji dělalo nesmírně zranitelnou. Ale její lícní kosti, zuby a plné rty působily tvrdým dojmem, jako by navzdory tomu, co ji pronásledovalo, byla stvořena ze železa nebo oceli.

	„Kdo to je?“ zeptal jsem se a ukázal na ni.

	„No právě,“ řekl Sci. 
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	Justine našla adresu, kterou jí dala Anita Fontanaová, okolo půl jedenácté toho odpoledne. Byl to malý bleděmodrý bungalov z padesátých let v ospalé uličce u Lankershim Boulevardu v Burbanku.

	Zaklepala na dveře. Po chvíli se ozval Španělsky tichý ženský hlas: „Kdo je tam, prosím?“

	„Tady Justine,“ odpověděla. „Anita mi volala.“

	Po chvilce cvakla petlice. Dveře se pootevřely na bezpečnostním řetízku. Maria Torová, podsaditá kuchařka Harlowových oblečená v prosté modré košili, vyhlédla ven. „Jste sama?“ zeptala se anglicky.

	„Ano,“ odpověděla Justine.

	„Myslíme si, že nás někdo sleduje,“ zašeptala. „Můžete odejít a vrátit se zadní uličkou? Anita tam na vás počká.“

	Justine byla zmatená, přemýšlela, jestli je jejich paranoia oprávněná, nebo ne. „Dejte mi pět minut.“

	Vrátila se do auta, jako by si spletla adresu, a snažila se zahlédnout toho, koho podezíraly, že je sleduje, ale neviděla žádného podezřelého člověka ani auto. Dojela zpátky Lankershim Boulevard, zahnula doleva a hned znovu doleva do uličky vedoucí za bungalovy.

	Anita Fontanaová stála v uličce u otevřené branky. Ukázala na otevřená vrata garáže na opačné straně uličky a Justine zajela dovnitř. Když vyšla ven, namířila hospodyně na garáž dálkové ovládání a vrata se spustila.

	Justine Anitu následovala brankou na dvorek, který zažil lepší časy. Na plošinu okolo bazénu s vodou zelenou od řas se plazily zdivočelé orchideje, kaktusy a vinná réva.

	„Komu to tady patří?“ zeptala se Justine, když prošla za hospodyní Harlowových otevřenými síťovými dveřmi do slabě osvětlené místnosti zařízené nábytkem z šedesátých let a prošlapaným kobercem. V koutě vyřvávala televize nejnovější informace z pátrání po Harlowových. Na gauči seděla se zkříženými pažemi Jacinta Felizová, nejmladší členka Harlowovic personálu, a dívala se, jak Justine vchází dovnitř.

	„To nevím jistě,“ odpověděla Anita. „Jak se mají děvčata? A Miguel?“

	Hospodyně to řekla se smutkem v hlase, který Justine dojal.

	„Vy je máte ráda, viďte?“ zeptala se Justine. „Miguela a dívky.“

	Anitě se zaleskly oči a sepnula ruce. „Si, mám ráda Miguela… všechny. Jak jsem mohla…?“ Zarazila se a rozplakala.

	Maria Torová k hospodyni přistoupila, položila jí ruku kolem ramen a divoce pohlédla na Justine. „Všechny máme ty děti rády a Anita nejvíc. Žádné svoje děti nemá.“

	Anita začala hlasitě vzlykat a pevně se objala pažemi, jako by ji sužovala nějaká vnitřní bolest. „Posaďte se,“ vybídla ji Justine. „Bude to dobré, najdeme způsob, jak byste se s nimi mohly všechny vidět. Dobře?“

	„Pan Sanders říká ne,“ zasténala Anita. „Ptala jsem se ho. Říká ne.“

	Ta chuděra byla bez sebe žalem. Jacinta Felizová k ní přistoupila z druhé strany a také ji objala.

	„Ty děti uvidíte,“ prohlásila rezolutně Justine. „Už vás kontaktovala FBI?“

	„Ne, nikdo,“ řekla kuchařka. „Přivezli nás sem ten den, kdy jsme se viděli na ranči, potom, co zmizeli. Od té doby jsme tady. Někdo nám nosí jídlo. Slečna Bronsonová a pan Sanders říkají, že nás chtějí chránit před reportéry, že tady zůstaneme, dokud se to neuklidní.“

	Justine zacinkal mobil, aby ji upozornil na textovku. Ignorovala ho: „Tohle je Amerika, dámy. Pan Sanders a Camilla Bronsonová vás nemohou k ničemu nutit, rozumíte? Máte všechny zelené karty, že ano?“

	Zavrtěly hlavami. „Přišly jsme na dočasná víza, na deset měsíců,“ řekla Maria Torová.

	„Jak dlouho už pracujete pro Harlowovy?“ zeptala se překvapená Justine.

	„Dvanáct let,“ odpověděla Anita.

	„Osm,“ řekla kuchařka.

	„Čtyři,“ odvětila služebná.

	„A oni vám nikdy nenabídli, že budou sponzorovat vaši žádost o občanství?“ Justine začínala silně pochybovat o dobré pověsti Harlowových.

	Anita se znovu rozplakala a zavrtěla hlavou. „Ne, to pro nás neudělají.“

	„Ptaly jste se?“

	Všechny přikývly. „Ale pan Thom tvrdil, že když sem už přivezli děti, bylo by moc obtížné dostat sem jako sponzoři přes la Migra další lidi,“ řekla Maria Torová.

	„Ale desetiměsíční víza vám sehnat dokázal?“

	„To asi není takový problém,“ usoudila Jacinta.

	Justine nevěděla, co si o tom má myslet. To, že jim byli ochotní sehnat víza, ale ne zelené karty, se zdálo být ubohé a neshodovalo se to s pověstí Harlowových. Na druhou stranu nebyla zas tak zběhlá v současných amerických imigračních zákonech, kvótách a podobně. Anita si utřela oči a zeptala se: „Můžete nám pomoct?“

	„Ano, samozřejmě,“ řeka Justine. „Cokoliv…“

	Justine znovu zacinkal mobil. „Počkejte chvilku.“ Vytáhla telefon z kabelky a zjistila, že jí Sci poslal fotografii. Podívala se na ten skupinový snímek a přečetla si připojenou textovku: Nevíš, kdo je ta žena dole uprostřed?

	Justine se zamračila a zaostřila na tu ženu nebo spíš dívku. Byla nádherná, ale nepoznávala ji. Už chtěla odepsat „Nevím“, když ji napadlo něco jiného.

	„Neznáte tuhle dívku s Harlowovými?“ zeptala se a obrátila telefon k těm třem ženám.

	Maria Torová si ho od ní vzala, prohlédla si fotografii a zavrtěla hlavou. Podala ho Anitě, která snímek podezíravě prozkoumala, ale pak řekla: „Neznám ji.“

	„Jacinto?“ zeptala se Justine.

	Mladá služebná sáhla po mobilu, podívala se na displej, zaváhala, ale potom zavrtěla hlavou. Došla s ním zpátky k Justine, která se zeptala: „Neměla jste na okamžik dojem, že ji znáte?“

	„Ne,“ odpověděla Jacinta. „Jenom mě napadlo, jestli to není ta chůva, kterou najali potom, co jsme odešly z ranče, a předtím, než odjeli do Vietnamu.“ 
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	Téhož dne jedenáct minut před polednem jel Johnson na on-linech po Sunset Boulevardu ve West Hollywoodu. Na sobě měl sluneční brýle s bílými třpytivými rámečky a vestavěnou kamerou s optickým vláknem, růžové strečové kalhoty, platinově blond paruku ve stylu Marilyn Monroe a přes vycpanou podprsenku bílé tričko s nápisem „Blonde Ambition“. Kdyby neměl na zádech batoh se dvěma pistolemi vybavenými tlumiči a na každém předloktí čtyři růžová potítka ukrývající rezervní zásobníky, byl by dokonalý transvestita na projížďce za hezkého říjnového dne.

	„Poloha?“ zeptal se Cobb ve sluchátku, které měl Johnson v uchu.

	„Vjíždím do Londonerry Place a zahýbám na sever,“ odpověděl Johnson a zakroutil zadkem, když míjel štamgasty sedící před mexickou restaurací na rohu, jako by poslouchal nějaký latinskoamerický beat, a ne spolupachatele masových vražd.

	Ulice Londonerry Place stoupala příkře na sever ze Sunset Stripu. Johnson odbočil kolmo na severozápad do úzké ulice, kde se podél protějšího chodníku táhl nízký drátěný plot. Překročil ho, přistál v hluboké hlíně pokrývající opěrnou zeď, která byla proměněna v květináč pro pět palem.

	Pod ním bylo parkoviště. Johnson ho přejel pohledem a uviděl devět zaparkovaných aut včetně jednoho, které nečekal. Spustil se metr a půl dolů po zdi za modrý sedan Toyota.

	„Na parkovišti stojí auto losangeleské policie, prázdné,“ hlásil Johnson. Vyjel zpoza auta, klekl si na otevřeném prostranství, předstíral, že si zavazuje brusle, ale ve skutečnosti se rozhlížel po policejním vozu a vchodu do Mel’s Drive In 24 Hour Diner. „Pane Cobbe?“

	„Vyřiďte nejdřív je,“ řekl Cobb.

	„I když nejsou venku?“

	„Vyřiďte nejdřív je.“

	Johnson byl od sedmnácti cvičený neposlouchat jenom rozkazy, ale přizpůsobovat se situaci. Pan Cobb tomu říkal „miseschopný“. Johnson tomu říkal „udělat, co je třeba“.

	Exteriér restaurace skoro přesně odpovídal tomu z filmu Americké graffity ze sedmdesátých let. Mel’s byl teď řetězec, ale dobrý, který přitahoval turisty i místní. Podle původního plánu měl Johnson vytáhnout pistole na opačném konci parkoviště a přejet na bruslích k průčelí restaurace a terasy se stoly obrácené do Sunset Stripu. Teď však nechal zbraně v batohu a zamířil k Mel’s a rozhlížel se kolem, když ostře zahnul doleva na parkoviště a zpátky na chodník vedoucí na západ po Sunsetu.

	Prohlédl si všechny na terase a pak projel kolem Dry Bar do druhého vjezdu na parkoviště. Uviděl hispánský pár s dítětem, tři mouly v golfových bundách a dvě maminky s pubertálními dcerami, které jedly zmrzlinové poháry. Ale žádné poldy.

	Což znamenalo, že byli uvnitř. Sklonil zrak k bruslím, které se rozhodl použít proto, že měl původně pracovat v exteriéru, přijet, splnit úkol a odjet.

	V Johnsonově mozku se okamžitě vytvořila nová strategie. Projel kolem lidí stravujících se venku a zabočil ke vchodu do Mel’s. Vylekaná stará žena v zeleném tričku s obrázkem skákajícího pstruha a nápisem „Thief River Falls je ráj“ otevřela dveře s balíčkem marlborek v ruce. Vytřeštila na něho oči, když projel kolem ní dovnitř, kde nasál vůni smažených hamburgerů, uslyšel Elvise z jukeboxu a setkal se s usmívající se servírkou, která ho upozornila: „Sem se na bruslích nesmí, paní, tedy pane.“

	Johnson se rozhlédl po restauraci a uviděl dva policisty, muže a ženu, sedící u pultu. Servírka jim právě přinesla hamburgery a hranolky.

	„Paní?“ řekla servírka se širokým úsměvem.

	„No jasně, drahoušku, já vím,“ obrátil se k ní Johnson a promluvil ženským hlasem. „Sundám si je, než budu jíst, ale teď se tahle holka potřebuje vyčurat.“

	Bez čekání na odpověď se Johnson prosmýkl kolem ní k toaletám. „Pane!“ zavolala servírka za ním. „Paní?“

	Ale Johnson jí nevěnoval pozornost, vjel na pány a nechal za sebou zaklapnout dveře. Našel prázdnou kóji, vstoupil do ní, vytáhl z batůžku pistole a dal si ho zpátky na záda. Držel pistole rukojeťmi dopředu, dlaň na závěru, prsty na lučíku spouště, hlaveň přitisknutou k paži, což bylo držení, které často oklamalo i ty nejlépe vycvičené muže a ženy, i když třeba jen na okamžik.

	Johnson vyšel z kóje asi pětadvacet vteřin poté, co tam vstoupil, a řekl: „Minuta třicet, možná míň.“

	„Už čeká,“ řekl Cobb.

	Od toho okamžiku se už Johnson nezastavil. Rozrazil dveře a projel kolem pětičlenné rodiny mluvící se servírkou. Proklouzl mezi servírkou nalévající kávu do konvice vedle nerezových kuchyňských dveří a maminkou se třemi malými skauty a ani nezaslechl, jak se mu pošklebují.

	Johnson jel po šedozelené podlaze, uviděl před sebou policisty, zkřížil ruce, popadl levou pistoli do pravé a pravou do levé, obrátil je hlavněmi dopředu, nahmatal spouště a namířil z bezprostřední blízkosti. 
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	Justine našla Cynthii Mainesovou přesně tam, kde řekla, že bude: v Burbanku, v restauraci v areálu Warner Brors. Bylo pozdní odpoledne a uvnitř sedělo u kávy jen několik lidí. Justine neviděla osobní asistentku Harlowových od chvíle, kdy byly děti propuštěny z nemocnice. Vzpomněla si, jak byla Mainesová rozčílená a vzdorovitá. Teď vypadala rezignovaně a nešťastně.

	„Co se děje?“ zeptala se Mainesová, jako by už nedokázala víc snést.

	Justine Mainesové zavolala a požádala ji o schůzku. Za léta praxe zjistila, že pochopit stav mysli vyslýchané osoby je při vyšetřování velmi prospěšné. Justine řekla: „Nejdřív mi povězte, co se děje s vámi.“

	Mainesová si znechuceně odfrkla a ukázala k oknu restaurace. „Už nemám kancelář v Harlow-Quinn. Dneska ráno mě vyhodili.“

	„Terry Graves?“

	Zahořkle přikývla. „Camilla a Dave tam byli taky. Proboha, znám se s nimi už víc než deset let a takhle mě odstřihli.“

	„Pověděla jste to FBI?“

	„Samozřejmě.“

	„A?“

	„Řekli, že je musím o všem informovat, a pak mi položili spoustu otázek.“

	„Jako například?“

	„Já nevím,“ vztekle hodila na stůl ubrousek. „Ptali se na studio, jestli se Warner a ostatní investoři nevyděsili, že přijdou o všechny peníze, které dali do Pádu Saigonu. Říkali, že se hlavouni ze studia skoro nezmínili o Thomovi a Jennifer, že se zajímají jenom o peníze, což je zatraceně depresivní, nemyslíte?“

	„To je všechno?“

	„Ne, ptali se mě na stejné věci jako vy. A na Terryho a Camillu, Sanderse a všechny, co pracují v H-QJ

	Opět se objevily slzy. Je to, jako bych skončila na skládce, úplně mě odřízli.“ Vzlykla. „Jen a Thom mi moc chybějí. Tohle je jediná práce, kterou jsem kdy měla a…“

	Mainesová se rozplakala. Justine si povzdechla, pomyslela na všechnu tu bolest, se kterou se v poslední době setkávala, obešla stůl a objala ji.

	Mainesová řekla: „Připadám si bezmocná. Zdá se mi, že z toho všichni viní mě.“

	„Bezmoc je hrozná věc,“ řekla Justine a pohladila ji po zádech, „Ale být obviňovaný z něčeho, co nemůžete ovlivnit, je horší. V takové situaci bývá nejlepší hodit to za hlavu a soustředit se na to, co ovlivnit můžete.“

	Mainesová se trochu uklidnila, zatvářila se zahanbeně, vytáhla kapesník a utřela si slzy: „Nevím, co mám dělat.“

	„Co třeba pomoct mi najít Harlowovy?“

	Zdálo se, že tím nabídla Mainesové trochu naděje, ke které se mohla upnout, protože prohlásila: „Cokoliv budete chtít. A kdykoliv. To samé jsem řekla FBI.“

	„Dobře.“ Justine se vrátila na svou židli. „Věděla jste o tom tajném průchodu v Jennifeřině ložnici, za kterým vede žebřík dolů do Thomovy střižny a taky nahoru do tajné místnosti s polopropustným zrcadlem s výhledem do té ložnice?“

	Mainesová pohlédla na Justine, jako by mluvila khmérsky. „Cože?“

	Justine podrobně popsala, co našla, včetně prázdných držáků na kamery. Zmínila se i o chybějících harddiscích.

	Mainesová zavrtěla hlavou.

	„Předpokládáme, že na některých z těch disků byly scény natočené v exteriérech,“ řekla Justine. „Je to problém?“

	„Ne. Všechno, co souviselo s Pádem Saigonu, se každý den zálohovalo na zdejší server a ještě na jeden někde v Minneapolis. Zálohovalo se všechno, z ranče, z Vietnamu, odsud. Neustále.“

	Justine se nad tím zamyslela, odsunula Pád Saigonu na okamžik stranou, sáhla do kabelky pro mobil a pak ukázala Mainesové fotografii, kterou jí poslal Sci.

	„Kdo je ta žena?“

	Mainesová na okamžik strnula a dívala se na tu fotografii, jako by se přesunula jinam v místě i čase. Nepřítomným tónem řekla: „Já na ni zapomněla. Při všem tom zmatku jsem úplně zapomněla na Adelitu.“ 
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	Ti dva policisté obědvající v Mel’s Diner vůbec netušili, co se jim stalo, jenom se svalili, když jim kulky z pistolí s tlumiči provrtaly lebky a odrazily se od pultu. Policistka Kate Rangelová se zhroutila do svých hranolků. Její parťák Laňce Barfield se svezl ze zelené stoličky na podlahu.

	Z jukeboxu hulákal Bill Haley Rock Around the Clock a přehlušil většinu rámusu, takže Johnson byl už tři metry za těly a rozhlížel se po dalším terči – dva mrtví, dalších pět v plánu –, když si jeden z těch malých skautů uvědomil, co se děje, a začal ječet.

	Ostatní se k němu připojili, jako když se šíří infekce.

	„Ta transka má pistole!“ vykřikl někdo.

	„To si piš, zlato!“ křikl Johnson tím pronikavým hlasem, než dvakrát stiskl spouště pistolí a prostřelil díry do hrudi uklízeči, který měl tu smůlu, že čistil stůl v boxu a připletl se mu do cesty.

	V restauraci vypuklo peklo, zákazníci a zaměstnanci ječeli, padali na podlahu, schovávali se pod stoly. Johnson klidně projel na bruslích k východu do ulice. Zpoza stolu vyskočil nějaký steroidy nabušený grázlík a pokusil se srazit Johnsona na zem.

	Johnson ho dvakrát střehl levou rukou do vršku hlavy. Muž zemřel a chaos vypukl nanovo. Johnson slyšel prosby o milost, křik „Ne, prosím, ne!“ a jiné nesmysly, které hlupáci provolávají k bohu, když lidi kolem nich umírají.

	Johnson se opřel do skleněných dveří a vyjel nad schodiště o čtyřech stupních, které vedlo dolů do venkovního prostoru se stoly. Lidé pod ním byli na nohou, někteří utíkali, jiní strnuli na místě a několik se jich rozplakalo, když uvidělo pistole v jeho rukou. Musel si pospíšit. Zanedlouho se ozvou sirény.

	Seskočil ze schodů, přistál za jízdy v podřepu a střelil ty dva golfisty do zad, když se snažili utéct. Zabočil ostře mezi stoly, aniž vnímal křik, a v duchu si říkal: šest mrtvých, zbývá jeden.

	Johnson se přehoupl přes nízké zábradlí na chodník. Sledoval auta projíždějící oběma směry po Stripu a ignoroval krveprolití, které nechal za sebou. Instinkt mu velel zabít kohokoliv, kdo zůstal živý na západním konci terasy se stoly, co nejblíž Dry Bar. Tak by se dostal blízko k parkovišti, kde bude čekat Nickerson s jednou z dodávek.

	Když Johnson namířil zbraně na západ, spatřil starou dámu, která na něho zírala, už když vstoupil do restaurace, tu v mikině propagující ráj pro pstruhy. Stála rozkročená čtyři metry od něho a v obou rukou svírala pistoli malé ráže.

	„Lehněte si na zem!“ křikla na něho chraptivým hlasem. „Absolvovala jsem kurz sebeobrany od N S A. Zastřelím vás!“

	Kurz národní střelecké asociace? Jak dlouho mohl trvat, týden nebo dva? Johnson se div nerozesmál. Pravdou bylo, že pokud není člověk nepříčetný nebo rozzuřený, vyžaduje to spoustu tréninku, aby dokázal někoho chladnokrevně zastřelit. Většina nezkušených střelců prostě jenom mačká spoušť a střílí nazdařbůh.

	Johnson si to dobře uvědomoval, a proto si dovolil zariskovat. Usmál se na ni, řekl: „Jasně, babi,“ sklonil pravou pistoli a levou namířil na ni.

	Všiml si, že ta stará paní zamrkala, když vyšel výstřel.

	Její kulka zasáhla Johnsona do hrudi, prolétla pod srdcem a plícemi, kde vyčerpala svou energii, než vylétla zády ven. Druhá pistole spadla na zem. Johnson se zhroutil na chodník, vykašlával krev, kterou se topil, a umíral v naprostém šoku, naprosto zmatený faktem, že přežil tolik dní v boji prakticky bez škrábnutí, jako by měl kolem sebe nějaký neviditelný štít, aby ho tady zastřelila oblečeného v ženských šatech nějaká stará babka Z Thief River Falls, která chodí po světě ozbrojená pistolí. 
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	Velitel Fescoe mi zavolal o čtvrtém útoku Nebereme zajatce ani ne dvanáct minut poté, co k němu došlo, jakmile pochopil rozsah masakru a kdo jsou oběti.

	„Mám tam dva své mrtvé lidi,“ zaúpěl Fescoe a znělo to otřeseně. „Jsem na cestě tam s forenzním týmem, stejně tak Townsendová, ale obě naše oddělení mají málo lidí. Nebude to stačit. Hodil by se nám tým vašich techniků, pokud je to možné.“

	„Hned tam budou,“ slíbil jsem a za devět minut už Sci, Mo-Bot, Kluk a tři další technici seděli se mnou v dodávce, která se řítila maximální možnou rychlostí z našeho ústředí na Sunset Strip.

	Blok mezi Londonerry Place a Sunset Plaza Drive byl uzavřený policejní páskou. Celý mediální cirkus měl teprve dorazit, ale jednotlivá vedlejší představení už běžela. Když jsme přesouvali vybavení za policejní bariéru, Bobbie Newtonová už vysílala a usmívala se jako nejlepší kamarádka na Betty Jane Walkerovou, šestasedmdesátiletou babičku deseti vnoučat, která zabila střelce řádícího v Mel’s.

	„Kde máte pistoli, Betty?“ zeptala se Bobbie Newtonová udýchaně.

	„Samozřejmě jsem ji odevzdala policii,“ řekla Walkerová, zatímco si nervózně zapálila marlborku a vyfoukla kouř.

	Dým zavál Bobbie Newtonové do obličeje a na okamžik ji vyvedl z míry, potom se však postavila po větru a vyhrkla: „Jste hrdinka, Betty! Jaký je to pocit?“

	„Nejsem hrdinka,“ bránila se stará žena a znovu potáhla z cigarety. Ruce se jí třásly. „Jenom jsem se bránila proti šílenci tak, jak mě naučili v kurzu Národní střelecké asociace.“ Dav propukl v smích a jásot. Bobbie Newtonová však pohlédla na babičku, jako by právě pronesla geniální výrok. Pak pohlédla do kamery a řekla: „Ano. Tak vidíte, přátelé, takovou cenu má vzdělání. Nikdy nad tím nepřestanu žasnout.“

	Bobbie se obrátila zpátky k staré paní: „Pokud tomu správně rozumím, pohlédla jste střelci do tváře, než začal, no, střílet.“

	„Správně,“ řekla Walkerová a potáhla z cigarety.

	„Jak si můžete být jistá, že to byl on?“

	Babička se na Bobbie Newtonovou podívala jako na idiota a pronesla: „U nás doma v Thief River nevídáme moc často černochy oblečené jako Marilyn Monroe na závody na kolečkových bruslích.“

	Dav zařval smíchy. Paní Walkerová se rozhlédla kolem, vyfoukla kouř, zamávala a pak se rozloučila: „Musím jít, Bobbie. Policie se mnou chce mluvit.“

	Obrátila se, odešla a nechala za sebou oblak kouře. Dav zajásal ještě hlasitěji.

	„Tak to vidíte,“ řekla Bobbie Newtonová a přihlouple se podívala do kamery. „Hrdinka z davu odstřelí zločince a zachrání tak kdovíkolik životů. Mám pocit, že o paní Betty Jane Walkerové ještě uslyšíme. Zrodila se hvězda. Co třeba smlouva na film?“

	„Proč musí v L. A. všechno skončit smlouvou na film?“ odfrkla Mo-Bot, když jsme odcházeli z místa činu.

	„Tohle město z filmu žije,“ odpověděl jsem, než jsem zahlédl Fescoea a zvláštní agentku Christine Townsendovou vycházet z Mel’s Diner.

	„Je to masakr, Jacku,“ řekl zjevně šokovaný Fescoe. „Ten parchant prý projel restaurací a zastřelil každého, kdo mu padl do oka.“

	„Dokud nenarazil na tu starou paní,“ dodal jsem.

	„Kdyby tak bylo takových víc,“ povzdechla si Townsendová a podívala se na paní Walkerovou, která si zapalovala další cigaretu a odpovídala na otázky jednoho z detektivů.

	„Chtěli bychom, aby si Sci vzal do parády toho střelce,“ řekl Fescoe a ukázal k chodníku a tělu šlachovitého transvestity. „To je jeho specializace, ne?“

	„Kromě mnoha jiných,“ řekl jsem a pokynul Kloppenbergovi, Maureen a zbytku týmu, aby se přesunuli k mrtvému vrahovi. „Myslíte, že patří k Nebereme zajatce?“

	Fescoe pokrčil rameny. „Navštívenku jsme ještě nenašli. Ale skutečně se pokusil zabít sedm lidí.“

	„Vůbec nevypadá jako ten chlap v CVS.“

	Zvláštní agentka Townsendová pokrčila rameny. „Možná byl v CVS nalíčený a teď to skončilo.“

	„Ne,“ nesouhlasil Fescoe. „Jack má pravdu. Tenhle muž má jiné rysy obličeje.“

	„Takže to neskončilo,“ usoudil jsem. „Tenhle mrtvý, ať je to kdokoliv, byl členem skupiny lidí, která je zodpovědná za celé tohle –“

	Fescoeovi zazvonil mobil. Velitel se odvrátil a přijal hovor. „Něco nového s Harlowovými?“ zeptal jsem se Townsendové.

	„Nic zásadního,“ odpověděla. „Vy něco máte?“

	„Náš člověk letí do Panamy.“

	„Copak vy máte neomezené zdroje?“

	„Co vám mám na to říct? Naštvali mě.“

	„To byla starostka,“ přerušil nás Fescoe. Na čele se mu leskl pot. „Nebereme zajatce navázali kontakt a požadují tři miliony, nebo zemře dalších osm lidí.“ 
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	V garážích City of Commerce nespouštěl Cobb se třemi dalšími zbývajícími členy oči ze zpravodajství o střelci v Mel’s Diner. Reportér CNN Anderson Cooper dorazil do L. A. už dřív, aby informoval o případu Harlowových, a teď přispěchal na místo činu stejně jako bdě z každého velkého zpravodajského kanálu, z nichž všechny pouštěly záběry kouřící Betty Jane Walkerové, skepticky naslouchali rozhovoru s ní, trousili vtipy a do jednoho zlehčovali teorii, že je hrdinka.

	„Nemáte představu, co jsem za ženskou,“ řekla a chraptivě se zasmála na Andersona Coopera, který nevěděl, co si o ní má myslet.

	Nevěděl to ani Cobb, jenž by nejraději něco popadl a rozmlátil. Johnsona znal nejdéle ze všech, byl to jeho nejlepší chlap a nejvěrnější přítel, kterého kdy měl. Byl to Johnson, kdo Cobba odnesl a zajistil mu lékařské ošetření po výbuchu, který mu proměnil obličej v pavučinu.

	„Nechápu to,“ řekl Hernandez. „Jak mohla nějaká bába z Wisconsinu, co hulí jako fabrika, zabít Johnsona?“

	Anderson Cooper položil na obrazovce prakticky stejnou otázku.

	Stará paní ani na chvilku nezaváhala. „Prostě jsem stiskla spoušť.“

	Cobb chtěl prostrčit ruku obrazovkou a uškrtit tu mrchu, která právě sdělovala Cooperovi, že přijela do Los Angeles sama, „aby si prohlédla pamětihodnosti, protože ten trouba můj manžel Barney nezvedne zadek z…“.

	Cobb to už nemohl snést a ztlumil zvuk.

	Watson na něho pohlédl. „Je stále všechno v pořádku, pane Cobbe?“

	Cobb cítil, jak ho ostatní pozorují a čekají na jeho slova coby velitele. „Myslíte si, že je plán ohrožený, protože mají Johnsonovo tělo?“

	Ostatní tři pokrčili rameny nebo přikývli.

	„Nemějte obavy, pánové,“ uklidnil je Cobb. „Věřím, že můžeme nerušeně pokračovat. Oficiálně přece neexistujeme, ne? To nám udělali, je to tak? O všechno nás připravili a předhodili nás hyenám.“

	„To udělali, pane Cobbe,“ souhlasil Kelleher a ve tváři mu zaplál hněv. „A byli opravdu pečliví, parchanti.“

	„Tak co přesně vás vede k myšlence, že by nás mohli identifikovat, nebo dokonce lokalizovat a dopadnout dřív, než tady skončíme a budeme dávno pryč?“ 
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	Toho večera jsem se po deváté hodině vrátil do své kanceláře na konferenční hovor s Mattie Engelovou z berlínské pobočky Private, týkajícího se případu zpronevěry, na kterém pracovala už přes měsíc pro Shermana Wilkersona, našeho klienta, jenž žil nad pláží, na které se našly první oběti skupiny Nebereme zajatce.

	Zavěsil jsem přesvědčený, že má Engelová situaci pevně v rukou a bude připravená napsat kompletní zprávu pro Shermana někdy v následujícím…

	Zaklepání na dveře. Vzhlédl jsem, uviděl Justine a jako pokaždé, když jsem ji nějakou dobu neviděl, pocítil to slabé píchnutí v hrudi.

	„Máš chvilku?“ zeptala se.

	„Určitě,“ odpověděl jsem. „Chtěl jsem si nalít skleničku. Dáš si taky?“

	„Bože, moc ráda,“ řekla, vešla do kanceláře a posadila se do čalouněného křesla vedle pohovky.

	Když jsem sahal do spodní zásuvky svého stolu pro láhev Midleton Rare Irish Whiskey, znovu mě napadlo, že se v poslední době změnila, jako by zestárla.

	Podal jsem jí sklenici se dvěma prsty whisky bez ledu. Usrkla, zavřela oči a vydechla: „To jsem potřebovala.“

	„Viděla jsi, jak Nebereme zajatce znova udeřili?“ zeptal jsem se.

	„Slyšela jsem to v rádiu. Takže střelce zabila nějaká stará paní?“

	„Potvrdila se naše domněnka, že jde o skupinu několika pachatelů a ten mrtvý chlap byl jedním z nich.“

	„Už známe totožnost?“

	„Sci a Mo-Bot na tom pracují spolu s FBI.“

	Zvedla obočí. „Takže na tom případu zase děláme?“

	„Zatím jenom laborka,“ upřesnil jsem. „Ale došlo ke změně v požadavku, který Nebereme zajatce předložili starostce. Mohlo by nás to posunout dál.“

	„Ke změně, o které nemůžeš mluvit?“

	„Prozatím,“ řekl jsem.

	Nepřítomně přikývla.

	„Chtěla jsi mi něco povědět?“ zeptal jsem se. „Jestli ne, zajdu se podívat za Rickem.“

	Justine sebou zmateně trhla, ale pak přikývla. „Jde o tu fotku, kterou mi poslal Sci. Vím, kdo je ta záhadná dívka. Jmenuje se Adelita. Její příjmení ti povím později.“

	Se zájmem jsem se posadil do křesla na protější straně konferenčního stolku, napil se whiskey a poslouchal, zatímco mi Justine sdělovala, co se dozvěděla o Adelitě od Cynthie Mainesové.

	Šest týdnů před odjezdem Harlowových na filmování poslali Mainesovou do Vietnamu napřed, aby zařídila ubytování a najala personál. Nebyla u toho, když Adelita vstoupila Harlowovým do života. Jennifer neustále najímala a propouštěla chůvy, někdy na rok, někdy na dva. Tu poslední vyhodila dvanáct dní před tím, než rodina odletěla do Vietnamu, a žádná, která k ní přišla na pohovor, jí nevyhovovala.

	A pak se objevila Adelita. Byla v Los Angeles teprve tři dny, přijela z Mexika na studentské vízum, aby půl roku studovala ve Státech. V osmnácti se vzepřela svým rodičům, za malé dědictví po babičce si koupila a zaplatila lekce herectví a zbylo jí i na několikaměsíční rentu.

	Osm dní před odletem do Vietnamu byli Harlowovi ve svém bytě ve Westwoodu a chystali se na velké natáčení v zámoří. Adelita narazila na Jennifer Harlowovou, jeden ze svých hereckých idolů, na chodníku před lahůdkářstvím. Jennifer byla ve stresu, snažila se uklidnit Miguela, který dostal záchvat, a zároveň vyřizovala telefonát týkající se Pádu Saigonu.

	Přestože ji v přítomnosti velké hvězdy ochromovala posvátná hrůza, podařilo se jí děti uklidnit včetně Miguela.

	Impulzivní a vnímavá Jennifer si s Adelitou promluvila, vzala ji na oběd s dětmi a dozvěděla se, že chce být herečka.

	„Jennifer jí nabídla práci chůvy,“ líčila Justine a natáhla ruku, aby si nalila další whiskey. „Šlo o to, že se porozhlédne po světě a na vlastní oči uvidí, jak vypadá život herce.“

	„To zní jako životní nabídka, jedno z těch proslulých setkání v restauraci, kde herečky našly svoje štěstí, když pracovaly jako servírky,“ poznamenal jsem.

	„Že ano?“ řekla Justine. „Tak či tak, podle Mainesové ji Adelita přijala a o týden později odletěla do Saigonu na filmování. Povídala, že to Adelita skvěle uměla s dětmi a celá rodina si ji zamilovala. Chůva byla zřejmě taky docela dobrá herečka. Dali jí v tom filmu menší roli. Hraje dceru amerického diplomata prchajícího ze Saigonu po příchodu Vietkongu.“

	„A kde ta Adelita je?“ zeptal jsem se.

	„K tomu dojdu,“ řekla Justine a znovu si pořádně lokla whiskey, což mě překvapilo, protože jsem ji nikdy dřív neviděl takhle pít.

	Mainesová tvrdila, že se Adelitě v polovině pobytu ve Vietnamu něco stalo. Dívka, která byla tak nadšená světem Harlowových, tak šťastná, že dostala roli v jejich filmu, začala být náhle uzavřená. Pracovala stále stejně tvrdě, o děti se starala dobře, ale rozhodně s ní něco nebylo v pořádku.

	„Mainesová se ji snažila přimět, aby se jí svěřila, ale Adelita ji rezolutně odbyla,“ pokračovala Justine. „V každém případě, než se vrátili z Vietnamu, nabídli Adelitě stejnou dovolenou jako Cynthii, tři týdny volna s bonusem dalšího třítýdenního platu. Přistoupila na to a odjela ze Saigonu dva dny před Mainesovou a Harlowovými.“

	„A kam jela?“ zeptal jsem se.

	„Domů,“ odpověděla Justine a zavřela oči. „Do Mexika. Konkrétně do Guadalajary.“

	„Fakt?“ řekl jsem, když jsem si dal dvě a dvě dohromady. „A jak se tedy jmenuje příjmením?“

	„Gomezová,“ řekla Justine stále se zavřenýma očima, ale trhla sebou. „Stejné příjmení měl ten kapitán státní policie v Jaliscu, který strčil Cruze a mě do vězení.“ 
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	Než jsem stačil dát ty informace do správného kontextu, zaklepal mi na rám dveří Sci a vstoupil. Uviděl láhev whiskey. „To vypadá dobře.“

	„Zato ty vypadáš, že bys potřeboval nakopnout,“ utrhla se na něj Justine a obrátila se v křesle.

	„Nakopnout?“ zeptal jsem se.

	„No, já nevím,“ řekla a sáhla znovu po láhvi. „Jak jinak bys to nazval?“

	„Nakopnutí beru,“ připustil Kloppenberg a vzal si od ní láhev poté, co si nalila pátý a šestý prst té drahé irské whiskey.

	„Podařilo se identifikovat toho střelce?“ zeptal jsem, zatímco si Sci vzal sklenici.

	„Ne. A proto jsem tady.“

	Další zaklepání na dveře. Vstoupila zívající Mo-Bot, viděla, jak si Sci nalévá a řekla: „Dej mi taky.“

	„Další slepá ulička?“ zeptal se Sci a nalil jí.

	„Náraz do zdi,“ řekla. „Nepomohly ani zubařské záznamy.“

	„Nechtěl by mi jeden z vás prozradit, o co jde?“ zeptal jsem se.

	Sci podal Maureen její drink, posadil se vedle ní na gauč a řekl: „Máme krásné otisky prstů, veškerý materiál DNA, který bychom si mohli přát a rentgeny zubů, a přesto nic.“

	„No, něco jo,“ ozvala se Mo-Bot. „Ale není úplně jasné, co.“

	„Mluvíš, jako bys už něco vypila,“ poznamenala Justine o něco těžším jazykem.

	Mo-Bot si srkla whiskey, povzdechla si rozkoší a pak vysvětlila, že když prohnali otisky a zubní záznamy toho mrtvého transvestity databázemi různých policejních složek z celého světa, získali pozitivní shodu.

	„A?“ řekl jsem.

	„A nic,“ zašklebil se Sci.

	„Co to znamená, nic?“ zeptala se Justine.

	„Znamená to, že ta databáze zamrzne a nepustí nás dál,“ vysvětlila Mo-Bot.

	„Zablokuje se?“ zeptal jsem se.

	„Tak bych to nenazval,“ odpověděl Sci. „Spíš zamrzne.“ Maureen přikývla. „Je to, jako by se tam zachovala nějaká ozvěna nebo duch otisků toho muže, kterého databáze pozná, ale všechno ostatní o něm bylo zcela vymazáno.“

	„Je to možné?“

	„No, za jistých okolností snad,“ připustil Sci.

	„V jaké databázi jste zamrzli?“ otázal jsem se. Kloppenberg našpulil rty a pak odpověděl: „Záznamy Ministerstva obrany Spojených států, asi deset let zpátky.“ Plácl jsem se do stehna. „Od začátku jsem říkal, že to vypadá na práci někoho s vojenským výcvikem.“

	„Ale o jakou vojenskou složku by mohlo jít?“ zeptala se Justine hlasitě a ještě nezřetelněji. „Bud Rankin byl bývalý mariňák. Ten by věděl, jak to rozlousknout. A co kdybychom si vlastně připili na chudáka Buda Rankina?“

	Už tak toho vypila příliš. Přikývl jsem však a pronesl: „Na Buda. Starou dobrou duši, která nám bude chybět.“

	„Na zdraví,“ zopakovali tiše ostatní a dopili drinky.

	„Až tohle skončí, rozloučíme se s Budem, jak se sluší a patří,“ slíbil jsem.

	Justine sáhla znovu po láhvi. Odsunul jsem ji od ní a řekl: „Co jít domů a užít si trochu zaslouženého odpočinku?“ Zvedla na mě ukazováček, pokusila se soustředit a něco namítnout, ale pak si olízla rty a přikývla. Postavil jsem prázdnou sklenici na stůl, obrátil jsem se zpátky k ní a uviděl, jak se Sci a Mo-Bot pobaveně usmívají.

	Justine už spala a začínala chrápat. 
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	Byla skoro půlnoc, než jsem se dostal na kliniku Kalifornské univerzity. Ochrance jsem ukázal svůj průkaz z Private. V minulosti jsme pro nemocnici dělali nějakou práci pro bono, což mi pomohlo, když jsem se potřeboval dostat dovnitř v tak neobvyklou hodinu.

	Vyjel jsem do poschodí, kde byla jednotka intenzivní péče, a hlavou se mi honilo všechno, co se za ten den odehrálo, včetně několika dalších věcí, které mi Justine řekla, než se mi ji podařilo dostat do jejího bytu, do postele a pod deku, dát k posteli kbelík a zhasnout světlo.

	Ve svém autě cestou tam se probrala ze své strnulosti. „Mám tě ráda, Jacku,“ zamumlala. „Díky.“

	„Taky tě mám rád, Justine, a není zač.“

	Potřásla hlavou. „Ale stejně by nám to spolu neklapalo.“

	„Já vím.“

	V Justinině pokoji Joy a Luck, její fenky Jack Russell teriéra, poskakovaly po posteli a kňučely tak dlouho, dokud jsem ji neuložil do postele úplně oblečenou.

	Oči měla skelné a nezaostřené, když utišovala psy, aby si lehli vedle ní. „Promiň.“

	„A co? Trochu jsi to přehnala s pitím. Rád jsem tě odvezl domů.“

	Zavřela oči. „Tohle ne,“ řekla.

	„Vyspi se, Justine. Já holky vyvenčím a ráno si spolu promluvíme.“

	„Já se… vyspala s tím dokonalým… ne, tím cizím… nejsem dokonalá a…“

	Znovu usnula, já vyvenčil psy a zamířil do nemocnice s podivným pocitem prázdnoty vyvolaným jejím doznáním v opilosti. Justine spí s dokonalými cizími muži? Pije víc, než jsem kdy viděl pít?

	Co se to sakra děje?

	Ta otázka mi stále zněla v hlavě, když jsem prošel dveřmi jednotky intenzivní péče a uviděl Angelu, Del Riova filipínského anděla strážného, jak se na mě mračí přes pult sesterny.

	„Spí,“ sykla. „Nemůžete tam.“

	Jen jsem mávl rukou a prošel kolem ní. Celou cestu do Del Riova pokoje jsem slyšel, jak za mnou pleskají její pantofle. Vklouzl jsem dovnitř a našel ho, jak sedí a sleduje rozhovor Andersona Coopera s Betty Jane Walkerovou.

	„Viděl jsi to?“ zeptal se se smíchem. „Bláznivá stará ženská.“

	Zastavil jsem se kousek od jeho postele, podíval se doprava, uviděl přicházet Angelu a řekl: „My o vlku…“

	Del Rio se znovu zasmál: „Angelo, to je v pořádku. Nemohl jsem spát a tenhle chlap je tak nudný, že je to lepší než počítat ovce nebo pilulky.“

	Zamyslela se nad tím, vrhla na mě další nepřátelský pohled a řekla: „Nemůžete tady spát. Nemocnice není žádný motel.“

	„Odejdu, jakmile odpadne,“ slíbil jsem. Pak jsem počkal, až odejde, a přitáhl si židli. „Jak ti je?“

	„Zvednu deku,“ pochlubil se Del Rio.

	Předvedl mi to a já užasl, že dokáže hýbat oběma nohama, i když pouze o pár centimetrů.

	Zažertoval jsem: „Jen tak dál a než se naděješ, budeš vystupovat v Bolšóm.“

	„V Bolšóm?“

	„Tak s Twylou Tharpovou?“

	„To je lepší,“ řekl.

	„Nebo v Riverdance?“

	„Radši toho nech, dokud máš náskok.“

	Tohle vzájemné popichování bylo příjemné. Všechno v tom pokoji působilo příjemným dojmem a já za to byl vděčný navzdory všem těm divným a znepokojivým událostem, kterým jsem čelil přes den, se Del Rio uzdravoval a můj nejlepší přítel na celém světě na tom byl tak dobře, že měl náladu se mnou žertovat.

	„Co potřebuju vědět?“ zeptal se. „Uveď mě do obrazu.“ Pověděl jsem mu všechno, co se stalo během dne od okamžiku, kdy jsem odešel z jeho nemocničního pokoje do mého návratu. O Mo-Botině objevu bankovního účtu a krycí společnosti na Kajmanských ostrovech, o Justinině rozhovoru s hospodyní a Cynthií Mainesovou o Adelitě Gomezové. Vynechal jsem jenom Justinino opilé přiznání, že mě miluje, ale nemůže se mnou být, a že se vyspala s nějakým dokonalým cizím mužem, nebo co to vlastně mělo znamenat.

	Když jsem Del Riovi pověděl, co Sci a Mo-Bot zjistili, když se snažili najít v databázích otisky prstů střelce v Mel’s Diner, řekl: „Zní to, jako by tu složku někdo vyčistil.“

	„Jo, ale proč? FBI se s identifikací taky nepodařilo pohnout. Říkají, že žádné složky nejsou a systém vyhazuje falešné pozitivní výsledky.“

	Del Rio zamrkal, zapátral v paměti a řekl: „Vím o někom, kdo by mohl být schopný vypátrat, jestli lžou, nebo ne.“

	„Ty znáš někoho, kdo by mohl něco takového vědět?“

	„Ty ho znáš taky, Jacku, nebo ne? Z Kandaháru.“ Zamyslel jsem se nad tím a vybavila se mi jedna tvář z Afghánistánu před pádem vrtulníku, oválný, vlídný obličej muže s tvrdýma, tmavýma očima, muže, kterého přede mnou jednou někdo přesně popsal jako člověka s vizáží anděla a srdcem vraha.

	„Guy Carpenter,“ řekl jsem.

	„Přesně ten.“

	„To bylo před deseti lety. Nemám tušení, kde bych někoho jako on hledal. Je jako duch, proboha.“

	„Ať duch, nebo ne,“ řekl Del Rio, „mám jeho adresu i telefonní číslo.“

	„Cože? Jak to?“ zeptal jsem se užasle.

	Del Rio na mě soucitně pohlédl. „Ty ses asi nedostal do seznamu přátel a milovaných toho vraha, Jacku, ale Carpenter těm tvým určitě každý rok posílá přání k narozeninám.“ 
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	Justine se druhý den ráno probudila ve čtvrt na šest s obří kocovinou, které dominovala drtivá bolest hlavy a pachuť v ústech po Rare Irish Whiskey a zaschlém kanagomu.

	Jak jsem se sem proboha dostala…?

	Vzpomněla si, jak přišla do Jackovy kanceláře s prázdným žaludkem na whiskey, která chutnala tak dobře a cítila se po ní ještě lépe, a pak už bylo všechno rozmazané, až to nakonec zčernalo. Natáhla ruku a nahmatala psy. Jeden jí olízl prsty.

	Proč jsem…? Jak jsem…?

	Justine si vybavila, jak ji Jack přinesl do bytu v náručí, a matně tušila, že říkala cosi o…

	„Proboha,“ zasténala do polštáře. „Prosím, ať tohle není pravda.“

	Ale byla? Opravdu se Jackovi přiznala, že „měla dokonalý sex s cizím mužem“ nebo něco takového?

	„Proboha,“ zasténala Justine znovu. „Proč? Co budu…?“

	A pak na to přišla. Bez ohledu na kocovinu a prvotřídní bolest hlavy vstane. Pojede do CrossFitu. Postaví se tomu, co provedla a co to znamená a udělá to hned, bez otálení. Takhle by tu situaci řešila stará Justine, bez váhání. Ale proč měla pocit, že by to mohlo být horší než vrátit se do té cely v Guadalajaře?

	O dvacet minut později, když vypila litr vody a snědla banánový muffin, zalila ho dvěma espressy a přidala aspirin, zaparkovala před tělocvičnou, stále neschopná na tu otázku odpovědět. Rozhodně nechtěla jít dovnitř. Věděla, že posilování by ji mohlo přinutit, aby padla na kolena a vyzvracela vnitřnosti. Ale tohle utrpení jí svým způsobem připadalo jako přiměřený trest za to, čeho se dopustila, ať už ji k tomu přivedlo cokoliv.

	Justine vystoupila z auta jen o trochu méně roztřesená, než byla po probuzení. Zvonilo jí v uších. Oči měla celé oteklé. Jak to bylo možné?

	Dovlekla se do tělocvičny, rozhlédla se kolem a viděla většinou stálé návštěvníky, ale Paula ne. Pokusila se usmát na trenéra a řekla: „Už se vaší sestře narodilo miminko, Ronny?“

	„Holčička,“ usmál se. „Tři kila třicet. Díky, že jste to tady vzala za mě a pověděla všem, že se hodina ruší.“

	„Stejně se ukázalo jenom pár lidí,“ řekla.

	„Jo, Paul říkal, že jste chvíli posilovali na hrazdě. On až moc. Namohl si záda,“ smál se trenér.

	„Ach,“ řekla Justine a v hlavě se jí znovu rozbušilo. „To je zlé.“

	„Jste připravená na tohle?“ zeptal se Ronny.

	Justine se ohlédla na bílou tabuli s denním plánem cviků a otřásla se, když uviděla jediné slovo: „Fran“.

	Některé cviky v CrossFittu dostaly ženská jména, protože jsou jako hurikány. Ze všech hurikánů nebyl žádný horší než Fran, který zahrnoval co nejrychlejší dokončení jednadvaceti nadhozů třicetikilogramové činky, kterou musela držet v dřepu u klíčních kostí a pak vymrštit tu váhu nahoru. Pak následovalo jednadvacet shybů, patnáct nadhozů, patnáct shybů, devět nadhozů, devět shybů.

	Dobře, holka, pomyslela si Justine nešťastně. Teď budeš za svoje hříchy trpět ve velkém. 
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	Justine dokončila Fran za devět minut čtyřicet vteřin, a to si při tom musela dvakrát odběhnout do umývárny, aby vyhodila jedy ze svého systému. Ale když ležela na podlaze tělocvičny, potila se jako kůň, nedokázala se pohnout a svaly v pažích a ramenou měla v jednom ohni, cítila se lépe proto, že trpěla.

	Zasloužila si trpět.

	„Víte, co se mi na vás líbí, Justine?“ zeptal se Ronny.

	„A co?“

	„Nevzdáváte se,“ řekl trenér s úsměvem. „Přijdete s kocovinou na galeje, dvakrát navštívíte mísu, a stejně to dotáhnete až do konce. Tohle se mi na lidech líbí. Můžete mě mít za blázna, ale mám rád, když někdo dokončí, co začne, ať se děje cokoliv.“

	Pokusila se usmát. „Díky, Ronny. Aspoň myslím. Dám vědět, až se přestanu třást po celém těle.“

	Když Justine strnule vyšla z tělocvičny, slunce už bylo na obloze. Mozek měla trochu zabrzděný, ale v hlavě jí už nebušilo. Žaludek se však o hodně zlepšil a vypotila většinu alkoholu z těla. Sedla do auta, vypila další láhev vody a snažila se vymyslet, co dál.

	Čím dřív, tím líp. Teď než později.

	Tahle stará moudra vedla Justine víc než její emoce, když zařadila rychlost a zamířila ulicemi ke střední škole Bonaventure v Clarkdale, vzdálené asi deset kilometrů.

	Bonaventure sídlila v přestavěném obytném domě v Mentone Avenue, kterou věnovala zakladateli školy nějaká bohatá teta. Tuto budovu ve španělském koloniálním slohu dělila od ulice krásně udržovaná květinová zahrada s cihlovými chodníky. Bylo ještě časně, teprve čtvrt na osm, a školní dvůr byl prázdný.

	Justine zaparkovala u chodníku o kousek dál v ulici, odkud viděla na jeden z těch chodníků. Stáhla okénko, aby měla víc vzduchu, a doufala, že uvidí Paula přicházet před svými studenty, že nějak vrátí svůj život do správných kolejí, nebo aspoň přesně zjistí, kam ji drsné větry osudu zavály.

	První student, osmi nebo devítiletá dívka ve školní uniformě, šedé kostkované sukni a bílé košili s límečkem, prošla po chodníku deset minut nato. Byla to Afroameričanka a objala svou matku na rozloučenou, než odběhla ke škole.

	Ta holčička připomněla Justine Malii, nejstarší dceru Harlowových, a pak Jin a Miguela. Pomyslela si, jak se asi cítí více než týden od zmizení svých rodičů a po čtyřech dnech v péči Davea Sanderse. Původně sirotci, kterým se život obrátil vzhůru nohama a opět se ocitli v tomtéž zoufalém stavu, sami v tak mladém věku, snažící se najít pevnou půdu pod nohama, přežít nějak tu noční můru.

	S tvářemi těch dětí před očima se Justine nemohla ubránit obdivu k Harlowovým. Ano, některé věci na Thomovi a Jennifer jí připadaly problematické: že nepomohli získat občanství ženám, které pro ně pracovaly, a ty držáky na kamery v tajné místnosti. Ale na druhou stranu, i když vůbec nemuseli, adoptovali Harlowovi tři potřebné sirotky a založili nadaci pomáhající opuštěným dětem na celém světě. Poklepávala prsty na volant a přemýšlela o té nadaci a náhle si uvědomila, že je to jediná věc týkající Thoma a Jennifer, o níž vědí jen málo.

	Justine kdysi viděla reklamy a fotografie obou Harlowových v nějaké odlehlé a chudé zemi, na kterých vždy chovali podvyživené, ale naprosto kouzelné děti. Stavěli školy a sirotčince a zlepšovali vodní zdroje pro –

	Obrátila pozornost zpátky k ulici. Paulova modrá Toyota Camry zajížděla k chodníku před školou. Vystoupil z místa spolujezdce, usmíval se a byl stejně nedbale elegantní jako vždycky.

	Ale Justine mu sotva věnovala druhý pohled. Vyděšeně zírala na pohlednou blondýnu za volantem a dvě malé děti na zadních sedadlech. Matka poslala Paulovi polibek, ten ho chytil a zamířil ke škole. Pravou rukou si masíroval záda.

	Toyota se dala do pohybu a projela kolem Justine. Žena měla stažené okénko. Dívala se do zpětného zrcátka na děti, kluka a holčičku, ne víc než tříleté. Všichni zpívali „Kola autobusu se točí a točí, točí a točí, točí a točí“.

	„Proboha,“ zašeptala Justine, oči zalité hořkými slzami a tváře pálící hanbou. „Co jsem to udělala?“ 
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	„Nebereme zajatce poslali e-mail, který se ukázal být nevystopovatelný jako ty předchozí,“ informovala starostka Willsová konferenční místnost plnou zástupců městských, státních a federálních policejních složek. „Sdělují nám, že už nechtějí platbu v hotovosti.“

	Krátce po rozbřesku mi zavolal Mickey Fescoe, aby mě upozornil na tuhle schůzku, a probudil mě z tvrdého spánku v mé vlastní ložnici, poprvé ode dne, kdy byl zraněn Del Rio. Informoval mě o požadavcích vyděračů. Navrhl jsem přizvat Kloppenberga a Maureen Rothovou, aby si na to udělali svůj vlastní názor, a oni souhlasili.

	Všichni tři jsme stáli u zadní stěny místnosti v pozici pozorovatelů, možná poradců.

	„A jak to tedy chtějí?“ zeptal se šerif Cammarata.

	„Elektronickým převodem,“ řekla starostka vážně. „Dostaneme textovku nebo e-mail s číslem účtu a informace o převodu a budeme mít deset minut na provedení platby. Pokud dokážeme zaplatit dnes, bude to sedm milionů dolarů. Jestli to do půlnoci nestihneme, částka se zvedne na deset milionů. A pokud nezaplatíme ani do zítřejší půlnoci, umře osm lidí.“

	Místností se prohnala vlna mumlání, jak se lidé snažili srovnat si v hlavách požadavky skupiny Nebereme zajatce a přijít na to, co všechno by z nich mohlo vyplývat. K mému překvapení, když ta vlna opadla, se jako první s radou přihlásila Mo-Bot.

	„Starostko, na vašem místě bych souhlasila s převodem deseti milionů zítra,“ navrhla nahlas a rezolutně.

	To nadzdvihlo ze židle šerifa Cammaratu, který na ni pohlédl a vyštěkl: „Mám snad jen tak vyhodit deset milionů dolarů z veřejných peněz, Morgane?“

	Ale starostka se zatvářila překvapeně a pohlédla na Maureen s velkým zájmem. „Proč bych to měla asi udělat, paní Rothová?“

	Mo-Bot zpražila šerifa pohledem a odpověděla: „Protože když počkáme do zítřka, získáme čas připojit k souboru o převodu digitální štěnici, která bude ty peníze sledovat, kamkoliv půjdou, a umožní jejich vystopování.“

	To zaujalo dokonce i zvláštní agentku Christine Townsendovou. Podívala se na mě. „Private by to dokázala? Nevím ani, jestli bychom to uměli my.“

	Upřímně řečeno jsem tomu taky moc nevěřil, ale než jsem stačil odpovědět, udělal to Sci: „No, ne přímo Private, ale Maureenini přátelé, lidé z Kalifornské polytechniky, které si držíme jako externisty. Myslím si, že by byli schopní vytvořit něco takového lusknutím prstů.“

	Opravdu? pomyslel jsem si. Lusknutím prstů? Pochyboval jsem, že je to pravda. Ano, Private opravdu spolupracovala s prvotřídními vědci z polytechniky a univerzit ve Stanfordu a Berkeley. Jestli by však dokázali vytvořit přes noc to, co navrhovala Mo-Bot a Sci, byla druhá věc.

	Řekl jsem však: „Myslím, že to stojí za patnáctiminutový telefonát. Maureen se pokusí zjistit, jestli je to opravdu reálné.“

	„Tak do toho, paní Rothová,“ vybídla ji starostka a Mo-Bot odešla z místnosti.

	„A co ty peníze?“ zeptala se zvláštní agentka FBI. „Kde seženete deset milionů dolarů, i když budeme předpokládat, že se je podaří získat zpátky?“

	Willsová zaváhala a pak rozhodila ruce. „Upřímně nevím, co jsem schopná udělat, aniž bych se vystavila soudní žalobě nebo hůř, obvinění z trestného činu, pokud o ty peníze přijdeme.“

	„Měla byste se obrátit na soukromý sektor, Hollywood,“ navrhl velitel Fescoe. „Dejte jim nějaké záruky výměnou za půjčku.“

	Starostce se nezamlouvalo ani tohle a já jí to neměl za zlé. Nebereme zajatce zabili už patnáct lidí včetně dvou policistů. Obrátit se na soukromý sektor s prosbou o peníze by vypadalo jako přiznání neschopnosti zvládnout situaci, a to nebylo nic dobrého pro politika s vyššími ambicemi.

	„Mohla byste zavolat guvernérovi,“ navrhl Bill Ikeda, který zastupoval kriminální odbor kalifornského ministerstva spravedlnosti. „Za těchto okolností by mohl být ochotný podepsat čerpání fondů z rezervních zdrojů. Tedy v případě, že bude převod obsahovat tu štěnici.“

	„Nevíme, jestli ta štěnice bude fungovat!“ namítla starostka. „Jsme…“

	Mo-Bot se vrátila do místnosti. Upíjela z kelímku kávu, pak si všimla, že na ni všichni visí očima a zarazila se. „Co je?“

	„Dokážou nainstalovat tu štěnici?“ zeptala se starostka. „Aha,“ řekla, jako by přemýšlela o něčem jiném. „Samozřejmě.“

	„Kolik to bude stát?“ zeptala se mě Townsendová.

	„Nic,“ odpověděl jsem. „Private si za to nevezme ani cent a ti počítačoví vědci taky ne. Chceme dopadnout ty vrahy a udělat z L. A. znovu bezpečné město stejně jako vy.“ 
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	„Máte moji podporu, ale tohle budeš muset vést ty,“ řekl jsem Mo-Bot, když jsme okolo půl desáté vyšli z radnice a zamířili ke svým autům. „Jak brzo tady budou ti chlapíci z polytechniky?“

	„Jsou to samé ženy,“ odsekla. „Už jsou na cestě a jak je znám, pracují v autech. Klíčové samozřejmě je, odkud ty peníze půjdou a podoba souborů a bezpečnostních kódů souvisejících s převodem.“

	„Chci jenom vědět, že to bude fungovat,“ řekl jsem. „Bude to fungovat,“ ujistil mě Sci. „Představ si to jako klíště.“

	„Myslíš, co se chytá na psy?“

	„Nebo na vysokou, i když tady půjde o digitální klíště,“ odpověděl. „Program, který vytvoří, bude miniaturní a pronikne hluboko do metadat převodního souboru. Běžným kodérům bude připadat jen jako obyčejná řada čísel, poznámka na okraj.“

	Mo-Bot přikývla. „Tohle klíště bude mít taky schopnost se replikovat, takže každý z jeho potomků bude cestovat v metadatech každého následného převodu, dál a dál, něco jako počítačový virus.“

	„Tak jak získáme ty peníze zpátky?“

	„Klíště bude naprogramované tak, aby hlásilo zpátky polohu každé zastávky, každého účtu,“ vysvětlil mi Sci.

	„Bez ohledu na to, kolikrát se peníze převedou?“

	„Takový je záměr,“ přitakala Mo-Bot.

	„Dobře, udělalo to na mě dojem. Nevěděl jsem, že něco takového dokážeme,“ přiznal jsem.

	„Každý den se o své agentuře dozvíš něco nového, Jacku,“ řekl Sci.

	To už jsme vstoupili do garáží a domluvili jsme se, že se sejdeme zpátky na ústředí. Měl jsem v úmyslu zastavit se cestou u Justine. Zavolala, že je nemocná, a já se chtěl přesvědčit, jak moc ji kocovina zasáhla.

	Když jsem nastupoval do touaregu, zazvonil mi mobil. Otočil jsem klíčkem, aby začal fungovat Bluetooth v přehrávači a pak jsem hovor přijal. „Morgan.“

	„Jsi to ty, Jacku, můj kalifornský kamarád?“ ozval se mužský hlas prosycený Karibikem.

	Nějakou dobu jsem ho neslyšel, ale poznal jsem ho. Vycouval jsem z parkovacího místa a zamířil k výjezdu. „No není tohle Carlos San Cielo?“

	„To už je doba, Jacku,“ odpověděl San Cielo. „Volám z Kajmanů.“

	„Máš kliku.“

	„Je tady krásný den,“ řekl. „Díky za ten úkol.“

	„Napadl jsi mě jako první. Doufám, že jsi něco zjistil.“ Detektiv zaváhal. „Ano. Ale bude tě to stát o něco víc než můj obvyklý honorář a denní výlohy.“

	„Jak to?“ zeptal jsem se.

	„Kvůli tomu pitomému místnímu právníkovi, co zakládá společnosti,“ odpověděl San Cielo. „Řekl mi, že nemůže prozradit jména majitelů toho FPR Ltd., ani když jsem lhal a představil se jako zástupce toho štědrého filantropa, který chce vytvořit spoustu takových falešných společností.“

	„Takže?“ čekal jsem na odpověď, zatímco jsem vyjel z garáží a zamířil k dálnici Harbor Freeway, Santa Monice a Justininu domu.

	Další odmlka. „Musel jsem mu zaplatit pět tisíc, aby z něj vypadlo, co jsem chtěl vědět.“

	„Proplatím ti to,“ slíbil jsem a kličkoval provozem. „Kdo je za FPR?“

	San Cielo hvízdl a řekl. „Nemohl jsem uvěřit vlastním uším, tak jsem ho požádal, aby mi dokumenty té společnosti ukázal.“

	„Ven s tím, Carlosi, nemám času nazbyt,“ pobídl jsem ho.

	„Jo, jasně, Jacku. Já jenom nejsem zvyklý… Thom a Jennifer Harlowovi, David Sanders a Terry Graves. To jim patří tahle společnost s ručením omezeným zvaná FPR.“

	Z dálnice jsem sjížděl upřímně zmatený. Harlowovi, jejich právník a šéf produkce přesouvali peníze přes offshorovou společnost do své vlastní společnosti? Proč? Odhadl jsem, že to muselo být kvůli určitému daňovému zvýhodnění. Ale proč tedy Sanders tvrdil, že Harlowovi jsou skoro na mizině, když měli přístup k milionům v zámoří? A hlavně, proč o tom Sanders lhal?

	Pověděl nám, že Thom Harlow tvrdil, že má nového, tajného investora ochotného poskytnout peníze na dokončení Pádu Saigonu. A přesto finanční záznamy jasně ukazovaly, že těch dvacet milionů přišlo z jiné společnosti vlastněné Harlowovými. Proč? Chtěl to tak ten investor? Pocházel právě on ze zámoří?

	„Jacku?“

	„Jsem tady,“ řekl jsem nakonec. „Zeptal ses toho právníka, kolik peněz ta společnost má?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl San Cielo. „A odpověď tě stála dalších pět táců.“

	„Dalších?“ opáčil jsem a odbočil za roh. „Kolik mě bude tenhle rozhovor stát celkem?“

	Zaváhání. „No, dohromady dvacet.“

	„Dvacet?“ zvolal jsem a zvedl obočí. „Tak doufám, že to bude dobrá informace, Carlosi, nebo vážně přehodnotím naše další obchodní vztahy.“

	„Ne, ne, Jacku, je to ta nejlepší informace o tomhle FPR, která se dá za peníze získat,“ ujistil mě San Cielo. „Ten agent mi nakonec moc rád ukázal záznamy a nechal mě udělat kopie. Ve FPR je spousta peněz. A přibývají.“

	„Odkud? Od koho?“

	„Z mnoha míst, společností a lidí z celého světa,“ odpověděl. „Momentálně je na účtu FPR v Panamě dalších třiadvacet milionů.“

	Dvacet tři milionů. „Tolik?“

	„No, oskenoval jsem všechny záznamy a pošlu ti je do kanceláře. Můžeš se podívat sám, odkud ty peníze jsou.“

	„To udělám,“ odpověděl jsem a odbočil do Justininy ulice. „Pošli je Maureen Rothové.“

	„Mo-Bot. Jasně, nejvýš za dvě hodiny je bude mít.“

	„A Carlosi?“

	„Ano, Jacku?“ odpověděl a znělo to trochu defenzivně. „Dobrá práce. Jsem rád, že pro nás děláš.“

	Na těch šest a půl tisíce kilometrů jsem skoro slyšel, jak se usmívá. „Těším se na další spolupráci s Private.“

	„Ozvu se ti,“ řekl jsem a zajel na Justininu příkrou příjezdovou cestu.

	Ukončil jsem hovor, zaparkoval, zatáhl ruční brzdu a chvilku jsem tam seděl s běžícím motorem. Napadlo mě, že by pro ty peníze ve FPR Ltd. a jejich zdroje mohlo existovat další vysvětlení. Harlowovi byli mezinárodní hvězdy. Točili filmy po celém světě a ty se také po celém světě promítaly a generovaly zisk. Nejspíš dávalo z mnoha důvodů smysl mít účet v zámoří, na daňově neutrálním území, nebo něco takového.

	Stále jsem rozjímal o tomhle scénáři, když jsem vystupoval z auta, rozhodnutý zkontrolovat Justine mezi dveřmi a vyrazit, takže nebylo ani třeba vypínat motor. Takže jsem si sotva všiml, že v ulici za mnou zastavilo další auto, z kterého vystoupil muž v tmavém maskáčovém oblečení. Ale jakmile jsem udělal první krok ke dveřím, zahlédl jsem koutkem oka něco v mužově ruce a vybuchla ve mně panika, když na mě namířil pistoli s tlumičem. 
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	„Rozhodli se, že bude lepší zaplatit deset milionů než sedm,“ řekl Cobb tiše, když odešla Alice, servírka, která přijala jejich objednávku oběda. „Proč?“

	On a zbytek jeho mužů, Watson, Nickerson, Hernandez a Kelleher, seděli v boxu Robby Eden’s Café v Atlantic Avenue. Restaurace nabízela hamburgery a zajímavé sendviče. Ale hlavně byla asi patnáct kilometrů od garáže, kde žili uplynulé dva měsíce.

	Za tu dobu se už stali v Robby Eden’s Café stálými hosty. Chodili tam oblečení v olivově zelených pracovních šatech, které z nich dělaly součást personálu LA Standard Demolition, fiktivní firmy vytvořené proto, aby se mohli nepozorovaně pohybovat po městě.

	Cobb se zpoza silného líčení a tmavých brýlí, které měl kromě uniformy, rozhlédl kolem stolu po svých mužích a stále čekal na odpověď. Teprve před několika minutami uviděli na webových stránkách města frázi „Deset zítra“, která je informovala o starostčině rozhodnutí.

	„Deset milionů je dneska hodně peněz, bez ohledu na to, kdo jste, pane Cobbe,“ řekl Kelleher. „Nejspíš jim bude chvíli trvat dát tu částku dohromady.“

	„To zní přesvědčivě,“ usoudil Hernandez.

	„A o co jde?“ řekl Nickerson. „Je to deset milionů, ne? To je mnohem víc než sedm. Nebo mi něco uniká?“

	„Nejde nám o sedm ani o deset milionů, pane Nickersone,“ usadil ho Cobb.

	„Ano, já vím, pane Cobbe,“ odpověděl Nickerson. „Ale možná víc nedostaneme, pokud ty peníze nepřesunou z nějakého velkého vládního účtu.“

	Cobb zavrtěl hlavou. „Odtamtud je taky pošlou a pokusí se ty peníze sledovat.“

	„Nevíte přece –,“ začal Watson.

	„Ale víme, pane Watsone, čirou dedukcí,“ trval na svém Cobb. „To jediné dává smysl, což je důvod, proč ty peníze pošlete někam do neznáma, a zatímco budou pronásledovat těch ubohých deset milionů, získáme kódy a hesla účtů, které nám umožní oškubat je dohola a sebrat jim z toho velkého účtu úplně všechno.“

	„A co když tam nic nebude?“ zeptal se Hernandez skepticky. „Ani cent přes těch deset milionů, pane Cobbe?“ Cobb bez zaváhání odpověděl: „Není to snad zjevné, pane Hernandezi? Obviníme je, že se ty peníze snažili vysledovat, a pan Kelleher znova rozběhne řádění skupiny Nebereme zajatce.“

	„To zní jako dobrý plán,“ uznal Nickerson, zvedl ruku a zavolal na servírku: „Alice, můžeme dostat účet?“ 
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	Udělal jsem to jediné, co mě napadlo. Skrčil jsem se a skočil zpátky do auta. Přitom jsem uslyšel jakési plivnutí a pak tříštění skla, když kulka z pistole s tlumičem zasáhla okénko na straně řidiče. Druhá provrtala dveře, právě když jsem přitáhl nohy dovnitř a hnaný adrenalinem se snažil dostat ke své pistoli.

	Nemohl jsem na ni však dosáhnout a uslyšel jsem kroky. Natažený přes anatomické sedadlo a středovou konzoli jsem spatřil ruční brzdu a uvolnil jsem ji.

	Dveře byly stále otevřené, když těžký touareg začal skoro okamžitě couvat po příkré příjezdové cestě a narazil do boku muže, který se mě snažil zabít.

	Rusky zaklel a s divokým výrazem se snažil auto zastavit, aby na mě mohl namířit. Zařadil jsem zpátečku, stlačil plynový pedál, zachytil střelce dveřmi a vlekl ho s sebou, zatímco jsem se řítil pozpátku ulicí, a ztratil ho z dohledu, když jsem v plné rychlosti narazil do jeho auta se zvukem, jako když popelářské auto vysypává svůj náklad.

	Ten náraz mě zarazil zpátky do sedadla, ale rychle jsem se zvedl, vytáhl pistoli, vysoukal se dveřmi ven, zaujal střeleckou pozici, namířil…

	Bezvládně ležel a hekal na vozovce vedle staršího pontiaku Trans Am, který vydával kašlavé zvuky a střílel z výfuku. Jeho pistole ležela asi tři metry od něho. Odkopl jsem ji dál do kanálu a pak jsem si všiml, že muž má pravou nohu zlomenou a vyvrácenou do strany a teď mu z koutku úst bublá krev. Za sebou jsem slyšel Joy a Luck, Justininy teriéry, divoce štěkat v domě.

	„Proč jsi mě chtěl zabít?“ zeptal jsem se.

	„Naser si,“ zachraptěl.

	Kopl jsem ho do zlomené nohy, aniž jsem vnímal lidi vycházející z okolních domů. Udělalo mi dobře, jak křičí, nebo se o to aspoň snaží. „Proč?“ zeptal jsem znova. „Nebo ti na tu nohu tentokrát dupnu.“

	„Neznám důvod,“ řekl se silným ruským přízvukem. „Dělám práci. Najatej.“

	„Kým?“ zeptal jsem se. „Kdo mě chce…?“

	Rus se zatvářil užasle, vykašlal chuchvalec jasně rudé zpěněné krve a umřel v té zadní ulici v Santa Monice, před Justininým domem. 
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	O hodinu později seděla Justine v křesle ve své ložnici, oba psy na klíně, stále oblečená v pracovním, a znovu se jí chtělo plakat. Svedla ženatého muže s hezkou ženou a dětmi, které jezdily v autosedačkách a zpívaly si o kolech autobusu. Přitáhla si Joy a Luck blíž k sobě a zoufale si pomyslela: jsem rozbíječka domovů.

	Ta představa byla v rozporu skoro se vším, co Justine zastávala, a přesto se to stalo, viselo to před ní ve vzduchu jako duch, snažilo se ji to zlomit, podlehnout tomu, co udělala s Paulem, a tomu útoku v Mexiku.

	Trpěla, ale to jí situaci nijak neulehčovalo. Ani diagnóza posttraumatického syndromu by nezměnila to, co udělala, kdo byla, čím se stala.

	Pak Justine přemýšlela o tom, jak by to napravila, vykoupila se ze svých hříchů. Neměla by jít za Paulovou ženou a přiznat se? Ale čemu by tím prospěla? Jen by tu chuděru vyděsila a zničila jejich manželství. Pravdou bylo, že tím agresorem byla ona. To ona přiživila napětí, které se probudilo mezi ní a Paulem, přestože o tom muži skoro nic nevěděla. Neznala ani jeho příjmení! Byla pravda, že se ochotně nechal svést a pozval ji předchozího dne na kávu, ale…

	Bylo to tak matoucí. Nevěděla, co má dělat. A pak na to přišla. Zavolala Ellen Hayesové, kolegyni psycholožce, kterou obdivovala.

	„Justine,“ řekla Hayesová. „Moc ráda tě slyším.“

	„Dlouho jsem se neozvala,“ připustila Justine. „Ale potřebuju doporučit terapeuta, který se specializuje na následky traumat.“

	„To jsi přece ty, drahá.“

	„Hledám ho pro sebe, Ellen.“

	Ticho a pak: „Jsi v pořádku?“

	„Po fyzické stránce ano,“ řekla Justine. „Ten zbytek se snažím rozlousknout.“

	„Tak přijď ke mně,“ navrhla Hayesová. „Můžu tě vmáčknout na… co zítra odpoledne ve čtyři?“

	„Skvělé, a děkuju,“ řekla Justine a zavěsila.

	Šla se osprchovat, nechala se bičovat proudy horké vody a snažila se načerpat naději z faktu, že si brzo bude moct s někým promluvit o tom, co se děje v jejím životě. Pak si řekla, že nemůže jen tak promarnit celý den, nebo by se určitě cítila provinile, a to by její stav ještě zhoršilo.

	Když se Justine utírala, přinutila se sestavit v duchu seznam možností.

	Mohla by se vrátit do Guadalajary, najít Adelitu Gomezovou a zjistit, jestli je v nějakém vztahu s kapitánem Gomezem. Ale to pomyšlení jí skoro vzalo dech a uvědomila si, že se kapitána Gomeze bojí skoro stejně, jako se bála Clary, té zákeřné ženy v cele.

	Takže zbyla, aspoň pro ten den, charita Harlowových Podané ruce.

	Když si vysušila vlasy a oblékla si legíny a mikinu USC Trojans, vzala si Justine notebook, posadila se na podlahu v obývacím pokoji a vyhledala webovou stránku nadace Podané ruce. Domovské stránce vévodili Thom a Jennifer Harlowovi, hlavy u sebe, ruce spojené, a vrhali do objektivu okouzlující pohledy, jako by byli vyrušeni v hluboce intimním okamžiku, ale i tak byli nadšení, že vás vidí.

	Na první pohled měla však Justine problém pochopit, že je to skutečně webová stránka organizace pomáhající sirotkům. Potom si ale šimla, že pozadí fotografie Harlowových tvoří džungle, mýtina a jasně bílá školní budova.

	Když si Justine prošla zbytek stránek, které ukazovaly výstavbu sirotčinců a šťastné lidi shromážděné okolo jednoho nebo obou Harlowových, zmocnil se jí obdiv nad rozsahem toho, o co se snaží, kolika dětem pomáhají, a nad nevtíravou, vkusnou žádostí o peníze na financování této vize, která se objevovala na každé stránce: „Pomozte našim Podaným rukám“.

	A tlačítko PayPal, které to usnadňovalo.

	Justine se rozhodla podívat na stránky kalifornské generální prokuratury, jestli tam nejsou nějaké stížnosti na tuhle charitu, a žádné nenašla. Prošla i webovky několik hlídacích psů charit. Podané ruce byly jen chváleny za průhlednost a inovativnost a pochopitelně za účast obou herců. Několik posudků také zmiňovalo rozhodnutí Harlowových ponechat na účtech padesát procent všech vybraných peněz, aby se vytvořil základ pro budoucí pokračování po moci, stejně jako to dělají univerzity, aby zajistily pokračování stipendií daleko do –

	Ohlušující rána přicházející z ulice ji odtrhla od počítače. Joy a Luck začaly šílet, běhaly po obývacím pokoji a po pohovce pod oknem, štěkaly a vyly. Justine vyskočila, vyhlédla mezi žaluziemi a uviděla Jackův touareg zabořený do boku černého pontiaku.

	Jack mířil pistolí na muže, který silně krvácel a zjevně umíral. 
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	Díky mému irskému štěstí byli na místo činu před Justininým domem vysláni dva z mých oblíbených detektivů losangeleské policie. Poručík Mitch Tandy a detektiv Al Ziegler byli tatáž dvojice, která se mě snažila dostat za mříže za vraždu mé bývalé přítelkyně. Choval jsem se profesionálně, zodpověděl všechny jejich otázky narovinu, pověděl jim, že jsem toho rána byl se starostkou a velitelem Fescoem, že jsem jel k Justine, abych ji zkontroloval, a popsal jsem, jak útok probíhal.

	„Řekl, že ho někdo najal?“ zeptal se poručík Tandy, drsňák zamilovaný do solárií. „Povídal, že dělá práci,“ odpověděl jsem. „Zeptal jsem se, kdo ho najal. Umřel.“

	Stáli jsme na Justinině příjezdové cestě. Ona postávala stranou, držela na vodítkách Joy a Luck a rozhlížela se po hemžení policejních techniků a strážníků, kteří obsadili čtvrť.

	„To se hodilo, že z něj vypadlo něco takového,“ poznamenal detektiv Ziegler, bývalý závodní plavec s širokými rameny a pivním pupkem místo pasu. Zdálo se mi, že pokaždé, když ho vidím, vypadá víc a víc jako mrož.

	„Komu?“ zeptal jsem se, i když mi bylo jasné, kam tím míří. „Vám,“ řekl Ziegler, který navíc zřejmě hleděl na všechno v životě prismatem konspiračních teorií, které krystalizovaly v jeho hlavě v nejrůznějších nelogických tvarech a velikostech.

	„Víte, Ale, pro jednou s vámi souhlasím,“ řekl jsem. „Velice se mi hodilo, že umřel on a ne já. Pardon, že jsem se za to neomluvil.“

	Tandy umlčel konspiračního mrože pohybem ruky. „Napadá vás, kdo by vás mohl chtít zabít, Jacku?“

	Zneklidňovalo mě několik možností, například Carmine Noccia, Nebereme zajatce, ten, kdo unesl Harlowovy, a můj bratr. Ale čemu by prospělo, kdybych to těm dvěma vykládal? Jenom bych je požádal, aby strkali nos do věcí, které jsem chtěl uchovat v tichosti.

	„Ne,“ odpověděl jsem nakonec. „V poslední době jsem nedělal nic jiného, než šířil dobrou náladu a páchal dobré skutky. Zeptejte se, koho chcete.“

	„Fajn,“ řekl Ziegler. „Jste druhý Thom Harlow.“ Ignoroval jsem ho a dál mluvil na Tandyho. „Povíte mi, kdo to je?“

	„Myslím, že víte, kdo to je,“ řekl Ziegler.

	Opravdu jsem to věděl. Už jsem prohledal auto a našel peněženku s průkazem totožnosti: Vladimir Karenoff, 37, bytem v Brighton Beach, stát New York. Auto bylo také zaregistrované v New Yorku. Všechny dokumenty jsem si ofotil a vrátil na místo, než přijela policie.

	Pohlédl jsem klidně na Zieglera a řekl: „A já myslím, že vy víte, že já vím, kdo to je.“

	„Cože?“ řekl zmateně Ziegler.

	„Teď odejdu,“ řekl jsem. „Přísahali jste, že budete chránit zákon, tak najděte toho, kdo se mě pokusil zabít.“

	Zamířil jsem k Justine a psům. Od chvíle, co zavolala na číslo 911, jsme si toho moc neřekli.

	„Dáš si kafe?“ zeptala se. Vypadala úzkostně, nešťastně a pobledle, jak jsem ji ještě nikdy neviděl.

	„Moc rád.“

	V bungalovu měla zatažené žaluzie, ale okna za nimi byla otevřená a dovnitř pronikal hluk z probíhajícího vyšetřování na místě činu. Každou chvilku začal jeden ze psů vrčet a Justine ho musela utišit. V hlavě mi zvonilo a ruce se mi třásly při vzpomínce na ten útok. Kdyby se mi nepodařilo dosáhnout nohou na plynový pedál, jak by to asi dopadlo?

	Justine ke mně přišla a nalila kávu. Prohlížel jsem si ji, abych unikl svým vlastním myšlenkám, a když se obrátila, došlo mi, že nese nějakou velkou tíhu. Že by ten její dokonalý milenec?

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Přikývla. „Jenom mám žaludek jako na vodě. Nejsem zvyklá tolik pít na lačno.“

	Nic jsem neřekl. Posadila se na opačnou stranou kuchyňského pultu, míchala kávu a tvářila se, jako když se na tu činnost plně soustředí.

	„Jak se s tím vyrovnáváš?“ zeptala se nakonec.

	„O čem to mluvíš?“

	„S násilím. Vypadáš tak uvolněně, když jsi s ním v kontaktu.“

	„Neřekl bych uvolněně,“ odpověděl jsem. „Naučil jsem se chovat efektivně uprostřed chaosu.“

	„Myslím, že to v sobě člověk prostě má, nebo ne,“ řekla.

	„Co má tohle všechno…?“

	Potřásla hlavou. „Máme teď na práci spoustu důležitějších věcí. Zrovna jsem se snažila udělat si obrázek o Podaných rukou.“

	Stále jsem chtěl vědět, co se s ní děje, ale poznal jsem, že nemá náladu na svěřování. Tak jsem nenaléhal: „O té charitě pro sirotky?“

	„Ano,“ řekla. „Je to pozoruhodný projekt.“

	Justine mi ukázala webové stránky charity Podané ruce a shrnula posudky, kterých se jí dostalo od různých hlídacích psů charitativních organizací, kteří chválili zápal Harlowových a jejich prozíravost při vytváření fondů na budoucnost.

	„To zní, jako by byli svatí,“ poznamenal jsem.

	„To ano,“ přitakala Justine. „Ale na druhou stranu, kolik kongresmanů ctících rodinné hodnoty se nechalo nachytat s milenkami?“

	„Víc než pár. Hledejme dál.“

	Prošli jsme deset nebo patnáct dalších zmínek o dobrých skutcích Podaných rukou, až jsme objevili odchylku v sekci pro komentáře pod jedním článkem o té charitě, jenž se objevil přede dvěma měsíci v London Times.

	Komentář byl podepsaný „A. Aboubacar.“

	Pan Aboubacar tvrdil, že je z Nigérie.

	„Slíbili nám sirotčinec a školu,“ napsal pan Aboubacar. „Řekli, že jich v naší zemi postaví několik. Ale nenechte se oklamat kouzlem Harlowových. Přijeďte se přesvědčit na vlastní oči. Žádné sirotčince ani školy nenajdete.“

	„Nejspíš jen nějaký cvok, nemyslíš?“ řekla Justine. Zbytek svědectví, která jsme si přečetli, byl tak bezvýhradně plný chvály, až jsem byl nakloněný s ní souhlasit. Potom jsem si však všiml něčeho, co jsem měl celou dobu přímo před očima.

	V mé mysli se otevřely dveře a skrz ně jsem spatřil dimenze, o nichž jsme zatím ve spojení s Thomem a Jennifer Harlowovými vůbec neuvažovali.

	„Co je?“ zarazila se Justine, která spatřila něco v mé tváři. „Věříš mi?“

	„Musíme ještě prověřit spoustu věcí, než řeknu ano,“ odpověděl jsem. „A pak se budeme muset postavit tváří tvář té přátelské partě z Harlow-Quinn.“ 
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	Dave Sanders bydlel v Brentwoodu v rozlehlém gregoriánském sídle obehnaném vysokou zdí a bránou vedoucí do Nort Carmelina Avenue. Za volantem jednoho z firemních suburbanů poté, co se z mého touaregu stal vrak, jsem k té bráně zajel téhož večera okolo půl osmé, asi čtyřicet minut poté, co nás Kluk upozornil, že se Sanders vrátil domů, a jaké překvapení, pozval si na ten večer hosty. Camillu Bronsonovou a Terryho Gravese.

	Stiskl jsem zvonek u brány a vzhlédl do kamery. Po chvilce se ozval Sanders: „Co chcete, Morgane?“

	„Mám tady personál Harlowových z ranče,“ řekl jsem. „Rády by viděly děti.“

	„Vyloučeno,“ odsekl. „Co vás opravňuje –?“

	„Mám tady soudní příkaz,“ přerušil jsem ho a zamával před kamerou listem papíru. „Podepsaný soudcem Maxwellem. Nařizuje vám umožnit jim vidět děti Harlowových. Jestli neotevřete bránu, zavolám policii, aby na to dohlédla.“ Sanders několik vteřin mlčel a pak řekl: „Nevím, o co vám jde, Jacku. Ale varuju vás, nevěřím vám.“

	„Nápodobně, Dave,“ odvětil jsem. „Teď otevřete bránu.“ Po chvilce se ozvalo hlasité cvaknutí a křídla ocelové brány se otevřela dovnitř. Vjel jsem na osvětlenou příjezdovou cestu, která se rozdělovala ve dví před dlouhým, úzkým jezírkem zakončeným fontánou před domem.

	„Nehrálo tohle sídlo v Buranech z Beverly Hills?“ zeptal jsem se Justine, když jsem zvolil pravou větev cesty.

	Tázavě na mě pohlédla. „Promiň, ale na ten seriál jsem byla moc malá.“

	„Já taky, ale teď se na něj občas kouknu,“ řekl jsem. „Klasika. Opravdu si myslím, že by tohle mohlo být to místo, kde Jethro a slečna Hathawayová prováděli svoje legrační kousky.“

	Pohlédla na mě, jako bych se zbláznil, a pak se zasmála. Bylo příjemné vidět zase její úsměv. Zaparkovali jsme na místě, kde příjezdová cesta přecházela v mozaiku vykládaného kamene. Vystoupili jsme, otevřeli zadní dveře a pustili ven Anitu Fontanaovou, Mariu Torovou a Jacintu Felizovou, které znervózněly, když Sanders otevřel masivní domovní dveře a vyšel ven pod portikus následován Camillou Bronsonovou a Terry Gravesem.

	„Kde je ten soudní příkaz?“ houkl na mě.

	Podal jsem mu ho, zamrkal na tiskovou mluvčí a prezidenta a řekl: „Úžasné, jak rychle soudce zareaguje, když ho o něco požádá zvláštní agent FBI. A uvidíte, že Justine Smithová je soudem jmenována dohlížitelem této a následných návštěv.“

	Camilla Bronsonová pro jednou nemohla najít slova. Terry Graves se tvářil, jako bychom byli odporní švábi.

	Sanders si příkaz pozorně přečetl, nejspíš aby našel skuliny, ale dokument byl neprůstřelný. Vrátil mi ho a odfrkl: „Mohli jste mi zavolat a domluvit si schůzku.“

	„A nechat si ujít setkání s celým týmem Harlow-Quinn?“ řekl jsem. „Ani náhodou. Ale nejdřív: kde jsou děti?“

	Právník Harlowových strnule kývl směrem ke dveřím. Hospodyně, kuchařka a služebná za ním rychle vstoupily do velké mramorové haly s širokým schodištěm stoupajícím do prvního patra. Vešel jsem jako první, pokýval hlavou a řekl: „Nežil tady Jed Clampett v tom starém seriálu Burani z Beverly Hills?“

	Sanders se zatvářil uraženě. „To rozhodně ne.“

	„Pozoruhodná podoba.“

	Právník hlasitě zafuněl a odvedl nás z haly do soukromého promítacího sálu, kde se děti dívaly na film o nějakém delfínovi bez ploutve.

	„Migueli!“ zvolala Anita.

	Chlapec se otočil na sedadle a vytřeštil oči, jako by si myslel, že ji už nikdy v životě neuvidí. „Nito!“ vykřikl a vběhl jí do náručí.

	Hospodyně padla na kolena a sevřela chlapce v náručí. Po tvářích jí stékaly slzy, když ho líbila a mluvila na něho Španělsky, oslovovala ho „můj maličký“ a „nejlepší kluku“. Když tiskla své uslzené tváře k jeho, zářila a vypadala nečekaně spokojeně. Jako by ti dva byli spřízněné duše.

	Malia a Jin vyskočily také a objaly Mariu Torovou a Jacintu Felizovou, které se rozplakaly.

	„Ty jsi ale vyrostla,“ obdivovala kuchařka Malii, která se tyčila nad ní.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Jacinta Jin.

	Jin pohlédla na Sanderse, kousla se do rtu, ale přikývla.

	„Je o ně dobře postaráno,“ prohlásila Camilla Bronsonová.

	„Dave najal výpomoc na čtyřiadvacet hodin denně,“ dodal Terry Graves.

	„Kuchařku, hospodyni, domácí učitele, psychology,“ doplnil Sanders. „Dokonce i instruktora fitness. A naistalovali jsme Nintendo VII. Je to tak?“

	Malia pokrčila rameny a pak přikývla.

	„Ale nenechá nás jít ven, Nito,“ postěžoval si Miguel hospodyni. „A skoro nikdy nás nenechá koukat na televizi. Nechce nám říct, co se stalo Thomovi a Jen. A Stella musí být pořád zavřená v boudě.“

	Sanders se kysele usmál na chlapce, pak na mě a Justine, a řekl: „Ten pes čurá, kudy chodí.“

	„A já doporučila, aby se děti neukazovaly na veřejnosti,“ dodala Camilla Bronsonová.

	„Snažíme se je chránit před ječícími davy,“ ospravedlňoval se Terry Graves.

	„Tím jsem si jistý,“ řekl jsem. „Ale kdo je tady chrání před vámi třemi?“

	Sanders se zatvářil, jako bych mu vlepil políček, a vyprskl: „Jak se opovažujete naznačovat, že se tady děje něco nevhodného?“

	„Jsme v pořádku,“ řekla Malia Justine. „Nikdo nám tady neubližuje nebo tak něco.“

	Jin přikývla, ale její bratr nechal hlavu sklopenou.

	Sanders zvedl bradu a triumfálně na nás pohlédl.

	„Jacku,“ řekla tisková mluvčí. „Vy tady vlastně nemusíte být, že ne?“

	Zamrkal jsem na ni podruhé. „Co kdybyste došla pro psa, aby si s ním děti mohly pohrát, a pak si spolu všichni popovídáme.“

	„O čem?“ zeptal se Terry Graves ledově.

	„No tak,“ usmál jsem se na něj. „Zníte jako někdo, kdo by rád znal konec filmu, než si ho vůbec pustí.“ 
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	Poté co přivedli Stellu do promítacího sálu, kde se buldokovi dostalo uvítání jako Kleopatře vracející se do Luxoru, nás Sanders neochotně pozval do své soukromé knihovny, naleštěného chlapského doupěte zařízeného jako alpská chata: oxfordská červená kožená křesla a pohovka, fotografie o velikosti plakátu zachycující právníka na lyžích v Aspenu, jeho zarámované tituly z USC a Bolt Hall a obrovská plochá televize nad plynovým krbem, kde měla viset losí hlava.

	„O co tady jde?“ zeptal se Sanders, podporovaný z každé strany Camillou Bronsonovou a Terrym Gravesem, kteří si měřili Justine a mě pohledy, jako bychom byli fretky nebo jiné krvelačné potvory.

	Usadil jsem se do jednoho z křesel, zatímco oni zůstali stát, a řekl jsem: „Myslíme se, že se nám podařil průlom v případu Harlowových. Vlastně několik.“

	V jejich tvářích se během dvou vteřin vystřídalo několik emocí, překvapení, skepse a znepokojení.

	„Co?“ spustila Camilla Bronsonová, ale Sanders ji rázně přerušil.

	„Dostal jste padáka, Jacku.“

	„Přesně tak,“ podpořil ho Terry Graves. „Ať jste objevili cokoliv, nečekejte, že za to dostanete zaplaceno.“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ řekl jsem, užaslý uvažováním toho muže. „Ale měl byste vědět, že lidé pracující v Private jsou posedlí ztracenými případy. A tudíž nesnášíme nechat práci nedokončenou.“

	Producentovy oči přeskočily na Justine a zpátky na mě. „Co jste zjistili?“

	„Že vy tři jste kolosální lháři,“ obvinil jsem je a rychle pokračoval, než se zmohli na protest. „Jenom zatím ještě přesně nevíme proč.“

	„Ale jsme blízko,“ dodala Justine.

	„Vypadněte,“ houkl podrážděně Sanders. „A ty tři ženské si vezměte s sebou. Čas vypršel.“

	Nepohnul jsem se a řekl tak pevně, jako bych mluvil na jednoho z Justininých teriérů: „Posaďte se. Všichni tři. Nebo zavolám FBI, která obrátí váš svět tak vzhůru nohama, že si budete připadat jako kosmonauti ve stavu beztíže.“

	Dlouze na mě hleděli a snažili se zjistit, jestli blufuji. Pak se jeden po druhém mnohem pokorněji posadili.

	Camilla Bronsonová si odkašlala a řekla: „O čem myslíte, že jsme vám lhali?“

	„O spoustě věcí,“ odpověděla Justine.

	Sanders se zamračil.

	„Ale tuhle debatu omezíme na současný stav financí Harlowových,“ upřesnil jsem.

	Zjevně zpozorněli. „A co je s nimi?“

	„Vy jste nám tvrdil, Dave, že jsou na pokraji bankrotu. Ale nic nemůže být dál od pravdy, je to tak?“

	„Ne, tak to není,“ odsekl. „Utráceli mnohem víc, než měli, a byli ohroženi osobním bankrotem, kapitola sedm.“ Postřehl jsem drobnou nuanci. „Ale ne korporátním bankrotem, kapitola jedenáct?“

	Pozorně si mě prohlédl. „Tam stáli na nohou mnohem pevněji.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Protože Thom dostal peníze od toho záhadného investora, o kterém jste se nám zmínil?“

	„Přesně tak,“ řekl a znělo to, jako by byl na pevnější půdě. „Nebo bych měl říct, že ty peníze dostala Harlow-Quinn,“ opravil jsem se a pohlédl na Terryho Gravese. „Správně?“

	Producent zaváhal, ale pak přikývl. „Ano, byla to… dobrá věc.“

	„Nepochybně,“ souhlasila Justine. „Tak kdo je ten záhadný štědrý filantrop?“

	Sanders obrátil ruce dlaněmi nahoru. „Jak určitě chápete, tenhle druh investorů dává přednost anonymitě, a my nemůžeme porušit vztah mezi právníkem a klientem ani výsady zmocněnce.“

	Terry Graves se skoro usmál, ale Camilla Bronsonová se drbala na pravém předloktí. Poprvé jsem ji přistihl, jak dělá něco bezmyšlenkovitě.

	„Další lži,“ vyštěkl jsem. „Vy tři jste patologičtí lháři. Co to způsobilo? Genetický defekt? Mizerné dětství? Nebo jste to studovali v nějakém kurzu?“

	Tváře všech tří zrudly a zkroutily se vzteky. Sanders se vyhrabal na nohy. Tisková mluvčí ho napodobila a zavrčela: „Nebudu poslouchat –“

	Justine řekla: „Víme, že tím štědrým filantropem je FPR Ltd.“

	„Moc pěkně provedené, mimochodem,“ ocenil jsem. „Offshorová společnost. Panamská banka. Prostě dostatečná vzdálenost, abyste mohli tvrdit, že jsou to peníze od záhadného investora.“

	Sanders byl rudý jako přezrálé rajče, ale klesl zpátky do křesla. Camilla Bronsonová ho následovala a znovu se začala bezmyšlenkovitě drbat na předloktí.

	Terry Grave naopak značně zbledl. „Jak můžete vědět o FPR?“

	„Jsme dobří,“ odpověděl jsem. „Proto jste si nás najali. Zlomit toho registračního agenta mě stálo dvacet tisíc. Vlastníky FPR jsou Thom a Jennifer.“

	Sanders vyhrkl: „A co? Do FPR proudí příjmy ze zahraničí. Na tom není naprosto nic nezákonného.“

	„Tak proč lhát?“ zeptala se Justine.

	Luskl jsem prsty. „Co takhle vyložit všechny karty na stůl? Nebudeme dál chodit kolem horké kaše. FPR je opravdu místo, kde Harlowovi shromažďují příjmy, které pak přesouvají do Harlow-Quinn Pruductions. Ale nejsou to příjmy ze zahraničního uvádění jejich filmů. Nebo aspoň většina ne.“

	Nikdo z nich neodpověděl.

	S gustem jsem pokračoval: „To, co tvrdíte vy, nás taky napadlo, když jsme se o FPR dozvěděli. Ale během dneška jsme zjistili, že zkratka FPR znamená ‚Fond Podané ruce‘, ten, kterým se tak chlubíte na stránkách té vaší takzvané charity.“

	„Takzvané charity?“ vyjekla Camilla Bronsonová. „Ta nadace zachránila už stovky, tisíce životů.“

	„Možná,“ připustila Justine. „Ale pomyslete, o kolik víc dětí mohlo být zachráněno, kdyby se těch jednatřicet milionů, které Harlowovi z fondu odsáli, opravdu použilo pro dobro sirotků.“

	„Odsáli?“ vykřikl Terry Graves. „Tak to vůbec není.“

	„Jistě že je,“ opáčil jsem. „Věděli jste, že Private v posledních několika letech hodně spolupracovala s PayPal? Byli k nám velice vstřícní.“

	„PayPal?“ opakoval producent zmateně. „A co má být?“ Justine řekla: „Nastavili jste účet u PayPal spojený s Podanýma rukama tak, aby padesát procent zaslaných peněz odcházelo na účet FPR v Panamě.“

	„Geniálně vymyšlené,“ poznamenal jsem. „Tajné prasátko, ve kterém jsou uložené pomyje pro malá prasátka jako vy, Dave. A vy, Camillo a Terry. Nemluvě o Thomovi a Jennifer.“

	„Tak to vůbec není,“ ohradil se Sanders. „Existují dlužní úpisy, podrobné smlouvy, dohody. Ten fond obsahoval peníze Podaných rukou. Charita dostane své peníze pětinásobně po uvedení Pádu Saigonu.“

	Užasle jsem řekl: „Ale vy jste propojili správní radu charity, offshorovou právní entitu a produkční společnost navrženou tak, aby přinášela mnohamilionové zisky? Ať se na to dívám z jakékoliv strany, jinak to nevidím. A podle mého názoru, až tohle vyjde na světlo, skončíte ve vězení a budete veřejně zostouzeni za to, že jste vzali peníze sirotkům, abyste natočili jeden mizerný film, ať už bude sebegeniálnější.“ 

	 

	 

	 

	94

	 

	Tým z Harlow-Quinn tam seděl v šokovaném mlčení. Byl to ten druh okamžiku, kdy někdo může ztratit nervy a sáhnout po zbrani. Moje pravá ruka se pomalu přiblížila k pistoli.

	Ale místo aby se Sanderse zmocnil amok, roztřásla se mu ramena. V očích se mu zaleskly slzy. Obličej se mu zkroutil zoufalstvím, když ze sebe vypravil: „Snažil jsem se je udržet na uzdě.“

	Camilla Bronsonová zpanikařila. „Drž hubu, Dave.“

	„Táhni k čertu, Camillo,“ vyštěkl Terry Graves a pohlédl na mě s falešným upřímným výrazem. „Dave i já jsme se snažili vymluvit Thomovi každý grandiózní projekt, který vytvořil ten jeho zatracený, neuvěřitelně výkonný geniální mozek.“ Rozhodil ruce pro neviditelné publikum. „Když přišlo na utrácení, nedokázal jsem Thoma zastavit.“

	„Vy dva děláte obrovskou chybu,“ varovala je tisková mluvčí.

	Právník ji ignoroval. „A nedokázal jsem zabránit Jennifer, aby utrácela jako magor v soukromém životě, byla tím úplně posedlá!“

	Terry Graves řekl: „Thom dokázal přijít a s tou svou explozivní energií a šílenou posedlostí vás přesvědčit o své vizi. A pak v kině vám předvedl mnohem víc, než o čem vás přesvědčil na začátku, přímo před vámi na plátně, deset metrů vysoký, jako nějaký kouzelník nebo bůh.

	Z jeho pohledu na život a jeho příběhů se vám chtělo smát, jásat a plakat, není to tak? Thom vás přinutil prožít hlubokou tragédii a pochopit nejodlehlejší kouty lásky a lidskosti.“ Potřásl hlavou a zmateně na Justine pohlédl. „Jak se máte postavit někomu takovému?“

	Přehodnotil jsem svůj názor na něho, ale nic jsem neřekl a nechal Justine, aby se zeptala. „Tak co se ve skutečnosti stalo Thomovi a Jennifer Harlowovým?“

	„To nevíme,“ řekla Camilla Bronsonová a oči se jí začaly plnit slzami. „Vážně ne. A já dokážu myslet jenom na to, jaká je tragédie, že svět možná nikdy neuvidí Pád Saigonu, nikdy nespatří jejich poslední úžasnou vizi.“

	„Tyhle kecy si nechte pro retrospektivu v Entertainment Weekly,“ zarazil jsem ji. „Radši mi něco povězte o Adelitě Gomezové.“

	„O Adelitě?“ zeptal se Sanders.

	Terry Graves zamrkal. „Co je s ní?“

	„Je z Guadalajary,“ odpověděla Justine. „Právě tam byla zavražděna bloggerka krátce poté, co zveřejnila, že Jennifer a Thom byli spatřeni v tom městě po svém zmizení namol opilí nebo zdrogovaní.“

	„To jsem četla,“ potvrdila mluvčí, jako by kousla do něčeho hořkého. „Nesmysl z National Enquireru.“

	„Možná ne,“ řekl jsem. „Tak znova, povězte mi, co víte o Adelitě.“

	„Byla to chůva,“ řekl právník. „Jela s nimi do Vietnamu, kde jsem se s ní nakrátko setkal při svých dvou návštěvách.“

	Terry Graves si prohlížel své ruce. „Oni ji milovali. Thom s Jennifer jí dali malou roli ve svém filmu.“

	„Proč?“ chtěla vědět Camilla Bronsonová. „Kde je Adelite? Co říká?“

	„Nemáme tušení, kde je ani co říká,“ odpověděl jsem. „Cynthia Mainesová nám potvrdila, že Adelita odjela ze Saigonu dva dny před Harlowovými do Mexika na dovolenou.“

	„A je to,“ řekl Sanders.

	„Nepřipadá vám divné, že se s někým nespojila kvůli Harlowovým? Je to mezinárodní aféra.“

	„Nevím, co vám mám povědět,“ řekl a já mu věřil.

	„Tak nám povězte o těch kamerách v tajné místnosti nad ložnicí Harlowových,“ vyzvala je Justine.

	Všichni tři na ni vytřeštili oči. „Cože?“ vyhrkl Terry Graves.

	Vylíčila jim, co jsme našli. Poslouchali, zjevně zmatení.

	„Vy jste o té tajné místnosti nevěděli?“ zeptal jsem se, když skončila.

	„Mlhavě,“ připustil Sanders.

	Producent řekl: „Já ji nikdy neviděl, ale Thom mi tvrdil, že ji nechal vybudovat původní majitel Sandy Shine. Ty držáky tam mohl dát on. Byl to profesionální zvrhlík.“

	Sandy Shine byl mimořádně rtuťovitý herec, kterého v šestnácti nominovali na Oscara, a ve dvaceti zdivočel: drogy, alkohol a dlouhá série skandálů, léčeben a špinavých aférek, které z něho nějak udělaly komickou superhvězdu s vlastním televizním seriálem.

	„Prověříme si to,“ ujistil jsem je, vstal a pokynul Justine, že odcházíme.

	„Jak se všemi těmi informacemi naložíte?“ zeptala se Camilla Bronsonová.

	„Ještě jsme se nerozhodli,“ odpověděl jsem.

	Právník si promnul ruce a zeptal se prosebným tónem: „Co můžeme dělat? Jak vám můžeme pomoct?“

	Terry Graves se toho chytil a připojil se: „Přesně tak. Jak můžeme zabránit tomu, aby to proniklo na veřejnost?“

	Zamyslel jsem se nad tím. Justine mě předběhla. „Co kdybyste začali tím, že vyhodíte kuchařku a hospodyni, které jste najali, a nechali si tady původní personál Harlowových? Děti je milují. Stabilizuje je to. Tohle bych pověděla soudu.“

	„Samozřejmě,“ vyhrkl Sanders, jako by se z něho náhle stal náš oddaný sluha. Trojice nás vyprovodila z knihovny halou k promítacímu sálu. „Mělo mě to napadnout hned.“

	„Nás to mělo napadnout hned,“ opáčil Terry Graves.

	„Ale nikdo z nás děti nemá, víte?“ vysvětlovala Camilla Bronsonová.

	To mě moc nepřekvapilo.

	Každopádně jsem přestal poslouchat jejich blábolení, zahnul za roh, nahlédl do sálu a uviděl děti Harlowových. Miguel seděl Anitě na klíně. Ostatní byly na podlaze a drbaly buldoka na břiše.

	Justine vedle mě zalapala po dechu. Polekaně jsem na ni pohlédl. Hleděla do sálu s ústy pootevřenými v úžasu.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	Justine se probrala, zmateně na mě pohlédla, ale pak potřásla hlavou a řekla: „Nic. Myslela jsem si, že jsem něco zahlédla, ale… nejsem si tím jistá.“ 
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	Justine už nerozvedla, co zahlédla v Sandersově sídle, když se dívala na Harlowovic děti a jejich milované služebné. Vlastně se zdálo, že cestou k ní domů nechce mluvit vůbec o ničem. Jenom hleděla ven na město míhající se za oknem, jako bychom byli v nějaké cizí zemi, kterou neochotně navštívila poprvé.

	Když jsme vjeli do její ulice, byli vyšetřovatelé už pryč, ale křídový obrys těla mrtvého zabijáka tam zůstal spolu s krví, která zbarvila chodník.

	„Promluvíme si ráno?“ zeptal jsem se, když Justine sáhla po kličce dveří.

	Přikývla, zaváhala a pohlédla na mě. „Včera v noci, když jsi mě přivezl domů a já byla opilá…“

	„Bylo to ve vší počestnosti.“

	„Ne, samozřejmě, o to nejde… Ale… neřekla jsem něco… divného? Co se mi nepodobá?“

	Ani na okamžik jsem nespustil oči z jejích, když jsem zavrtěl hlavou. „Justine, nepamatuju si vůbec nic divného, co by ti nebylo podobné. Trochu moc jsi toho vypila. Při naší práci se to stává.“

	Změkla. „Jsi moc hodný člověk, Jacku.“

	„Snažím se být,“ řekl jsem. „Nemám tě ještě doprovodit ke dveřím?“

	„Ne, jsou tam psi. Budu v pohodě.“

	Díval jsem se za ní, dokud neotevřela dveře a teriéři nezačali skákat okolo ní. Ohlédla se a zamávala mi. Zařadil jsem zpátečku a náhle na mě padla únava. Přežil jsem pokus o vraždu a pomohl odhalit zpronevěru ve velkém. Zasloužil jsem si pořádně se vyspat.

	Cestou domů jsem zavolal Mo-Bot a zeptal se jí, jak pokračuje kódování.

	„Ty peníze budou převedeny z účtu Kalifornského všeobecného fondu,“ řekla. „Informovali nás o tom před pár minutami, tak provádíme na poslední chvíli nějaké úpravy, aby se to klíště ukrylo hluboko v metadatech složky.“

	„Tak fajn, jsou nejlepší, že?“ chtěl jsem se ujistit.

	„Ty dámy z polytechniky?“ Maureen to řekla, jako by bylo kacířské vůbec zpochybnit jejich kvalifikaci. „Myslely na spoustu věcí, které jsme já a Sci přehlédli.“

	„To mi stačí. Promluvíme si ráno. Vysvětlím ti, co je FPR Ltd.“

	„Budu se těšit,“ řekla a zavěsila.

	Dojel jsem ke svému domu. Uvnitř bylo chladno. Zvedal se vítr od moře. Zapálil jsem plynový krb, natáhl se na gauč a hleděl do plamenů. Uvědomil jsem si, že jsem se do nich naposledy díval s Guin Scott-Evansovou a napadlo mě, kdy se asi herečka vrátí z Londýna.

	Pak se do mých myšlenek vetřela zpátky Justine.

	Bývala vždycky vyrovnaná a řešila věci s chladnou hlavou. Nebo se mi to aspoň zdálo. A vždycky se snažila, abych se já otevřel. Teď to ale vypadalo, jako by se stáhla do sebe. Proč?

	Vzal jsem si z lednice pivo, upíjel, žvýkal popcorn z mikrovlnky a snažil se přijít na to, co ji tak trápí. Nakonec jsem usoudil, že mi to poví sama, až přijde čas. A pokud ne, poskytnu jí prostor, aby se s tím mohla vypořádat.

	Došel jsem si pro druhé pivo, zapnul televizi a snažil se sledovat basebalový zápas Laker’s proti Bulls. Bylo to však předsezónní utkání a žádný z hráčů do toho nedával srdce, takže jsem se brzy začal nudit. Nechal jsem si ujít skvělou příležitost sledovat Paničky z Beverly Hills a raději jsem televizi vypnul, naslouchal tichu ve svém domě a vrátil se pohledem k falešnému ohni v krbu.

	Někdo se mě pokusil zabít. Někdo poslal zabijáka, aby mě oddělal. Proč? Během dne mě napadlo několik pravděpodobných podezřelých, a jak jsem teď ležel na gauči, procházel jsem jednoho po druhém.

	Číslo jedna: Carmine Noccia. Bez obalu mě obvinil z toho, že jsem DEA nahlásil jeho ukradený náklad léků proti bolesti. Blufoval jsem, když se s Tommym snažil připravit mě o Private. Nebylo pochyb, že Carmine měl dobrý důvod.

	Dva: Tommy? Zoufale jsem toužil říct nemožné, že je bezohledný a chamtivý a má spoustu dalších špatných vlastností. Mohl by se pokusit podvést mě způsoby, které by mě ani nenapadly. Předstíral, že na mě chce hodit vraždu. Ale aby mě nechal zabít? Rozhodně by mě rád ošidil a několikrát se mu to i povedlo. Ale byli jsme přece bratři, ne? Existovala snad hranice, kterou by nepřekročil. Nenajal by osobně ruského zabijáka, že ne? Nebo jsem byl jenom beznadějný romantik, když přišlo na mého bratra?

	Tři: Nebereme zajatce? Možná. Ale proč by se soustředili na mě? Nestál jsem v čele vyšetřování. Losangeleská policie a úřad šerifa L. A. mi pomohli tím, že postavili před kamery své vlastní lidi.

	Čtyři: Členové týmu z Harlow-Quinn? Hrozilo snad, že někdo z nich zveřejní s mou pomocí příběh sirotčího fondu? Nebo že by herci nevěděli o převádění peněz fondu do Pádu Saigonu, zjistili to a chtěli se obrátit na mě?

	Pět: Ten, kdo unesl Harlowovy, kromě týmu z Harlow-Quin.

	Považoval jsem to za možné. Třeba jsme se blížili k rozuzlení a někdo se mě rozhodl odstranit?

	Ale na druhou stranu, většinu vyšetřování vedla Justine. Byla snad vrahovým terčem ona a já se k tomu jen připletl?

	Náhle už toho na mě bylo příliš. Rozbolela mě hlava a zavřel jsem oči. Upřímně si ani nepamatuju, jak jsem usnul. 
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	Zazvonil mi mobil a já se probral rozespalý na gauči. Kolik mohlo být hodin? Tři ráno? Spal jsem pět hodin?

	Zívl jsem, zvedl telefon, uviděl neznámé číslo a přijal hovor se slovy: „Ať je to radši dobrá zpráva.“

	„Nechtěl jsi mi přijít říct osobně, že se tě někdo pokusil zabít?“

	Svěsil jsem hlavu a cítil se provinile, že jsem zapomněl Del Ria navštívit nebo mu aspoň zavolat. „Byl to šílený den, Ricku,“ začal jsem.

	„To určitě,“ souhlasil. „Máš šanci to napravit. Hned sem přijeď.“

	„Je půl čtvrté ráno.“

	„Je tady někdo, kdo tě chce vidět, hrozně mu chybíš.“

	Vzpomněl jsem si na Angelu, tu filipínskou sestru. „Je půl čtvrté ráno.“

	„Což je důvod, proč bys měl pohnout zadkem a pospíšit si sem,“ trval na svém Del Rio. „Duchové jako ten, co stojí přede mnou, musejí být před rozbřeskem dobře ukrytí v zemi bubáků.“ 
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	Neviděl jsem ho přes deset let, ale ani trochu nezestárl a pořád vypadal jako přerostlý kůrový zpěváček s hladkou růžovou pokožkou, příjemným oválným obličejem a kšticí kudrnatých rezavých vlasů. Jeho oči však prozrazovaly všechno ostatní, tvrdé a tmavé jako safíry, přestože se jeho rty stále usmívaly.

	„Guy Carpenter,“ řekl jsem, když jsem ho viděl sedět na židli v Riově pokoji, která byla obvykle vyhrazená pro mou osobu.

	Carpenter měl na sobě polobotky, khaki kalhoty, bílou košili s krátkým rukávem a modrou větrovku s logem country klubu v Chevy Chase v Marylandu. S čepicí značky Titleist vypadal připravený na šestatřicet jamek. Já však věděl své. Nikdy v životě do country clubu nevstoupil, leda že by šlo o nějaký postavený speciálně pro darebáky, mezi které rozhodně patřil.

	„Jack Morgan,“ řekl Carpenter, vstal, vrhl na mě vítězný úsměv a potřásl mi rukou, zatímco ty jeho safírové oči tančily po mně, až jsem se cítil podivně postradatelný. „Sleduju tvoji kariéru od Afghánistánu.“

	„Já to o tobě říct nemůžu.“

	„Jo, no, já se vždycky víc hodil do stínů než ty. Jak dlouho jsi ty ještě vydržel v armádě?“

	„Dva roky. Rozdílné názory.“

	„To jsem si myslel,“ odpověděl, pak se zasmál a potřásl hlavou. „Není zvláštní, jak se život vyvine? Ty nečekané zvraty a zákruty?“

	Del Rio promluvil z postele. „Přišel jsi nám něco říct, Guyi, nebo se dojímat nad záhadami života?“

	„On je pořád stejný,“ usmál se Carpenter a ukázal palcem na Del Ria. „Ani zlomená záda ho nezměnila.“

	„Ani trochu,“ souhlasil jsem.

	Carpenterův veselý obličej pak posmutněl a já spatřil temnotu, kterou jsem párkrát zahlédl v Afghánistánu, když jsme s Del Riem dostali za úkol dopravit ho na misi, jejíž obsah jsme neznali.

	Šel ke dveřím, zavřel je a zaklínil pod kliku židli. „Ta sestra je fakt protivná. Možná by se nás pokusila přerušit čistě ze zlomyslnosti.“

	„Tys byl vždycky bystrý,“ řekl jsem.

	„To z tebe udělá Darthmour College,“ odpověděl Carpenter a pohlédl na Del Ria. „Takže ty otisky, které jsi mi poslal…“

	„Ano?“

	„Neexistují.“

	„A tys letěl pět tisíc kilometrů, abys mě viděl?“ zeptal se Del Rio.

	„Slyšel jsem, že máš zlomenou páteř.“

	„Kecy,“ odsekl Del Rio.

	„Jak myslíš,“ opáčil Carpenter tvrdším hlasem. „Tyhle otisky nikomu nepatří, a protože jsme my tři spolu něco prožili, myslel jsem, že byste to ode mě chtěli slyšet osobně.

	Berte to jako varování, jestli chcete, ale nesnažte se najít někoho, kdo neexistuje.“

	„Počkat,“ zarazil jsem se. „Varování od koho?“

	„Od lidí s mnohem větší mocí než ty,“ řekl Carpenter. „Hodně, hodně strašidelných lidí.“

	„Pověděl ti Rick, odkud ty otisky pocházejí?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně ne, ale na tom nesejde.“

	„Ale sejde,“ nesouhlasil jsem.

	Pověděl jsem mu všechno, popsal mu ta čtyři těla na Malibu Beach, vraždy v lékárně a výbuch na molu na Huntington Beach. Potom jsem mu vylíčil, jak transvestit převlečený za Marilyn Monroe na on-line bruslích zabil sedm lidí v Mel’s Diner, než ho zastřelila stará paní.

	„To je naše první zásadní stopa vedoucí k těm Nebereme zajatce,“ řekl jsem. „Potřebujeme tvoji pomoc, nebo zítra umře osm dalších.“

	Carpenter celou dobu netečně naslouchal, jako by šlo o zápletku nového akčního filmu, a ne o drastické detaily skutečného řádění masových vrahů.

	Když jsem skončil, několikrát zamrkal, promnul si hladce oholené tváře a našpulil rty. „Něco jsem o tom četl. Nebereme zajatce?“ zeptal se.

	„Tak si říkají,“ vysvětlil Del Rio. „Připomíná ti to něco?“ Carpenter zavrtěl hlavou.

	„Ale ty víš, čí jsou ty otisky,“ řekl jsem. „Jinak nechápu, proč bys sem vůbec jezdil, i kdybys byl sebesoucitnější. A nemyslím si, že to varování přichází od nějakých strašidelných lidí. Myslím, že je od tebe.“

	Carpenter se zatvářil pobaveně. „Nikdy jsem tě neměl za pitomce, Jacku. Ale ať ode mě, nebo kohokoliv jiného, ber to jako upřímné varování.“

	Del Rio řekl: „Umřelo jednadvacet lidí. Nevinných lidí. Zemře osm dalších. Žen. Dětí. To s tebou nehne? Jsi snad tak otupělý životem ve stínech, že k tobě už vůbec nic nepronikne?“

	K mému překvapení drsný výraz z Carpenterova obličeje zmizel a on jako by přede mnou zestárl, oči se mu propadly a tváře svěsily. Řekl unaveným hlasem: „Podobné věci ke mně pronikají mnohem víc, než si dokážeš představit, Ricku. Po tom, co jsem viděl, a s tím, co vím, jsem se už léta pořádně nevyspal.“

	„Nejvyšší čas se té tíhy zbavit,“ odpověděl jsem. „Nebo se těch jednadvacet mrtvých v L. A. stane trvalou součástí tvých nočních můr.“

	Carpenter svěsil ramena a pohlédl na mě, jako bych byl duch Jakuba Vodrala z Vánoční koledy a ukazoval mu délku a tíhu neviditelného řetězu, který mu bude viset na krku po celou věčnost.

	„To nechci,“ řekl tiše.

	„Tak nám pověz, co víš,“ vybídl ho Del Rio. „Pomoz nám zastavit to vraždění.“ 
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	Carpenter se dlouze zahleděl na podlahu, jako by viděl něco v tom antiseptickém povlaku pokrývajícím nemocniční dlaždičky.

	„Dobře,“ souhlasil nakonec. „Ale nic z toho se nesmí dostat na veřejnost. A nikdo se nesmí dozvědět, že to máte ode mě. Jestli na mě ukážete jako na zdroj těch informací…“

	„Chápeme to,“ odpověděl jsem. „Co se mě týče, byl jsi jenom přízrak z mých halucinací o Afghánistánu.“

	Del Rio přikývl. „Máš naše slovo.“

	Carpenter si povzdechl, nahrbil se na židli a následující hodinu a půl a přes východ slunce nám vyprávěl příběh, kterému bych nikdy nevěřil, kdybychom nebyli s Del Riem v Afghánistánu také během toho šílenství invaze poté, co Usáma bin Ládin uprchl z jeskynního systému Tora Bora, na začátku povstání Tálibánu.

	Carpenter řekl, že ty otisky patřily seržantu Cliveovi Johnsonovi, který sloužil u Rangers a pak v několika jednotkách pro speciální operace spojeného velení, kde se sešli elitní bojovníci ze všech čtyř odvětví armády.

	„Bylo to na začátku roku 2003 a jednotky, které jsme vyslali do Afghánistánu, se stahovaly a přesouvaly do Kuvajtu před iráckou invazí,“ pokračoval Carpenter. „Mezi vojáky panovala velká nespokojenost, zvlášť mezi těmi, kteří byli v zemi od samého začátku, od listopadu 2001.“ Pamatoval jsem si to. „Připadali si oklamaní, zapomenutí.“ Carpenter přikývl. „Dostávali nejrůznější protichůdné informace týkající se pravidel nasazení, kdy mohou střílet, koho mohou střílet a tak podobně.“

	Del Rio přikývl. „Umřela kvůli tomu spousta dobrých chlapů. A nezměnilo se to ani o dva roky později, kdy z jednotky SEAL 10 přežil jediný muž, protože nezabili kluka, který je pak prozradil Tálibánu.“

	Carpenter pokýval hlavou. „To byla poslední kapka.

	Ale v roce 2003 dosáhla frustrace ve speciálních jednotkách opět vrcholu. Tihle elitní vojáci se ptali sami sebe, jestli jsou v Afghánistánu, aby bojovali s Tálibánem, nebo spíš usnadnili AI Káidě zabíjení amerických cílů. Tyhle otázky bylo slyšet až v americkém velitelství v Kábulu.

	Jeden armádní generál, který by měl zůstat bezejmenný, rozhodl, že už to stačí,“ vyprávěl Carpenter. „Na vlastní pěst vyslal do Kandaháru novou speciální jednotku. Její úkol byl prostý: narušit obchod se surovým opiem a černým heroinem, z něhož Tálibán financoval povstání v horách u hranic s Pákistánem. Bez ohledu na prostředky.“

	„A Johnson byl členem téhle jednotky?“ zeptal se Del Rio.

	„Vybral ho osobně velitel průzkumníků námořnictva, kterého generál pověřil velením jednotce.“

	Carpenter vytáhl tablet z batůžku, kterého jsem si předtím nevšiml, a vyvolal zrnitou fotografii muže něco přes třicet. Levou stranu obličeje měl pokrytou jizvami a působil dojmem, že by si dokázal pochutnat na drceném skle.

	„Seznamte se s Leem Cobbem, zlým chlapem,“ řekl Carpenter a opět vypadal staře. „K těm jizvám přišel v první válce v Zálivu. Nášlapná mina. Přežil, uzdravil se a hned se vrátil do služby. Pamatujete, jak jste mě vzali na ten noční seskok na jaře dva čtyři?“

	„Na tu vánici?“ zeptal jsem se. „V provincii Kábul?“

	„Přesně,“ přitakal Carpenter. „Západně od Kalátu.“ Pamatoval jsem si to. Drsný terén, území tvrdého jádra Tálibánu.

	Zavzpomínal jsem, jak Carpenter té noci vypadal jinak než normálně, a řekl jsem: „Měl ses setkat s Cobbem a jeho jednotkou?“

	„Spíš je zastavit, než napáchají ještě víc zvěrstev,“ odpověděl Carpenter prázdným hlasem. 
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	Od začátku března 2003 do dubna 2006, zatímco se pozornost světa upírala hlavně na invazi v Iráku, chaotickou situaci po svržení Saddáma Husajna a vzestup radikálního šíitského klerika Muktady as-Sadra, prováděl Cobbův tým různé mise v nejnebezpečnější části Afghánistánu.

	„Na začátku Cobb a jeho muži dodržovali základní pravidla,“ líčil Carpenter. „Snažili se rozbíjet síť spojující pěstitele máku a bojovníky Tálibánu požadujících daň od výrobců heroinu. Pěstitelé platili Tálibánu za ochranu a ten ty peníze používal k financování své války.“

	„Na začátku?“ zeptal se Del Rio.

	„Na začátku,“ přitakal Carpenter. „Na jaře dva čtyři se situace vymkla kontrole, když byl Cobb se svými muži na misi severozápadně od Tarinkotu. Ten generál umřel na infarkt, ale předtím stačil zničit doslova všechny záznamy týkající se té speciální jednotky. Zůstali, řekněme, na volné noze.“

	„To nechápu,“ řekl jsem.

	„Stala se z nich jednotka duchů,“ vysvětlil Carpenter. „Neexistovali. Proto je nikdy nikdo nevyzvedl. Zůstali tam, v té zemi.“

	„Dokud jsi nepřišel za nimi?“ zeptal se Del Rio.

	„Byl jsem třetí, kdo se pokusil je odvolat,“ řekl Carpenter.

	Vylíčil nám, že v létě 2004 začala tajná služba ministerstva vnitra dostávat hlášení o jednotce operující na vlastní pěst v rozeklaném horském masivu severně od Kandaháru. Říkalo se, že Cobb a jeho muži se začali chovat jako Tálibán, požadovali výpalné od pěstitelů máku a popravovali každého, koho podezírali z podpory Al-Káidy a povstání.

	„Muže, ženy, děti, psy, koně,“ vypočítával Carpenter tiše. „Pokud nebyly splněny jejich požadavky, pobili doslova každého.“

	„Takže z Cobba se stal takový plukovník Kurtz z Apokalypsy?“ zeptal jsem se.

	„Řekněme, že si našel svoji vlastní cestu do srdce temnoty,“ souhlasil Carpenter. „Taky by se dalo říct, že jeho třináctiměsíční vláda teroru vlastně docela fungovala.“

	„Jak to?“ otázal se Del Rio.

	„Tálibánci se stáhli nebo zemřeli všude, kam přišla Cobbova jednotka,“ odpověděl Carpenter. „Pěstitelé máku platili, nebo umírali. A existovala spousta důkazů o tom, že Cobb a jeho muži nashromáždili menší poklad ve zlatě a černém heroinu, který se jim podařilo dostat přes hranice do Pákistánu.“

	Na podzim 2004 se už důkazy o té speciální jednotce nedaly přehlížet. Byli vysláni dva agenti CIA z Odboru pro zvláštní aktivity, kteří měli Cobba přesvědčit, aby vyšel z hor a podal hlášení o svých akcích.

	„S oběma muži jsme ztratili spojení a předpokládali jsme, že jsou mrtví,“ pokračoval Carpenter. „Vy dva jste mě do té oblasti dopravili, když začal na jaře dva pět tát sníh.“

	To znělo pravděpodobně. Přikývl jsem.

	Carpenter řekl, že mu trvalo dva týdny, než Cobbovu jednotku našel v kaňonu hluboko v horách. Doručil jim ultimátum. Pokud bude Cobb se svými muži pokračovat ve svých nezákonných aktivitách, budou všichni označeni za válečné zločince, polapeni, zatčeni, odsouzeni a poslání do Leavenworthu na popravu.

	„Nebo?“ zeptal se Del Rio.

	„Nebo odejdou z hor se mnou, v tichosti, aniž by se to kdo dozvěděl,“ řekl Carpenter.

	„A na oplátku?“

	Carpenter si odkašlal. „Nebudou stíháni za své činy.“

	„Přijali tu dohodu?“ otázal se Del Rio.

	Carpenter přikývl. „Vy dva jste se mezitím zřítili, takže jste nás nevyzvedli. Dovedl jsem Cobbovu jednotku do Kábulu, kde podala hlášení o svých akcích. Zpravodajští důstojníci byli vyděšeni tím, co se dozvěděli. Ale Cobb a jeho muži měli imunitu a nebylo možné podniknout žádné právní kroky. Kroky mimo zákon však byly něco jiného.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se.

	Carpenter si sevřel prsty hřbet nosu. „Podle toho, co jsem slyšel, tajně a v nejvyšších patrech amerického vojenského a zpravodajského aparátu, bylo rozhodnuto Cobbovu jednotku potrestat, udělat z nich vyděděnce.“

	„Jak?“

	„Tím, že z nich udělají to, čím se stali v Afghánistánu, jednotku, která už neexistuje,“ vysvětlil Carpenter. „Za pouhé dva dny byly záznamy všech šesti mužů trvale vymazány ze všech vládních databází. Zabavili jim peníze, zrušili bankovní účty. Jejich penze byly zrušeny. Byli zbaveni všech předchozích zásluh. Jejich příbuzní byli informování o jejich smrti v boji, dostali štědrou kompenzaci a rakve se zátěží, aby měli co pohřbít.

	Pak Cobba a jeho muže přepravili vrtulníkem do hor severně od Kandaháru a nechali je beze zbraní hluboko v území ovládaném Tálibánem. O Cobbovi, Johnsonovi a ostatních jsem neslyšel do chvíle, kdy jste mi poslali tu sadu otisků. Všichni předpokládali, že jsou dávno mrtví.“
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	„Jsme připraveni, pane Watsone?“ zeptal se Cobb. Na sobě měl zelenou kombinézu společnosti LA Standard Demolition.

	„Připraveni, pane Cobbe.“

	Watson se hrbil nad bezdrátovou klávesnicí, přihlášený na anonymní e-mailovou stránku sídla v pákistánském Péšávaru. Na pravé straně monitoru překrýval stránku úzký obdélník. V něm bylo napsáno dvaasedmdesát kódů. Watson znal každých z nich zpaměti.

	Cobb si byl jistý, že bude svědkem Watsonova virtuózního výkonu, výsledku skoro dvouleté práce, dvou let pronikání do desítek federálních a státních počítačových systémů a zjišťování, jak funguje jejich zabezpečení. Dva roky Watson plánoval cestu těch deseti milionů finančním systémem, jejich rozdělení na části, transfery bankovními účty a dalším dělením a transfery v celkovém počtu sedmdesát dva.

	Cobb si dovolil vzácný úsměv. Věděl, že zatímco budou ti neschopní lidé z policejních složek stopovat těch deset milionů, které požadovali, bude Watson postupovat digitálním proudem v opačném směru, aby vzal mnohem víc.

	Rozhlédl se po Nickersonovi, Hernandezovi, a Kelleherovi, mužích, kteří s ním vyšli z válečné zóny neozbrojení, mužích, kteří zabíjeli holýma rukama, mužích natolik disciplinovaných, že mohli myslet daleko dopředu a ve velké šíři.

	„Připraveni, pánové?“

	Přikývli. Podíval se na hodiny: 9.40.

	„Přišel náš čas,“ řekl Cobb. „Pošlete to, pane Watsone.“ 
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	„A vy čekáte, že budeme věřit informacím z druhé ruky od nějakého špiona CIA, kterého nemůžeme ani sami vyslechnout?“ obořil se na mě šerif Cammarata poté, co jsem vysvětlil starostce, veliteli Fescoeovi a zvláštní agentce Christine Townsendové, kdo stojí za vraždami skupiny Nebereme zajatce a vyděračským plánem.

	„Vy si věřte, čemu chcete,“ vyštěkl jsem. „Ale ty otisky patří Johnsonovi. A já věřím, že Cobb a zbytek jeho týmu dostanou deset milionů dolarů asi deset minut poté, co dostanete textovku, Vaše Ctihodnosti.“

	„Ukaž jim tu fotku,“ vybídla mě Mo-Bot.

	Maureen stála v pozadí s několika ženami ve středním věku, které byly, podle oblečení soudě, připravené spíš na lekci jógy než na sledování výkupného.

	Přikývl jsem, usmál se na „dámy z polytechniky“, jak o nich Mo-Bot mluvila, a naťukal povel na notebooku.

	Na obrazovce na konci konferenční místnosti se objevila zrnitá fotografie pořízená za mlhavého jarního dne v afghánských horách. V tajícím sněhu stála skupinka bojem zocelených mužů.

	„To jsou oni,“ řekl jsem. „Cobb úplně nalevo, pak Clive Johnson, Peter Kelleher, Jesus Hernandez, Denton Nickerson a Albert Watson, o kterém náš zdroj tvrdí, že je něco jako génius, co se týče zbraní a počítačů.“

	Všichni v místnosti si snímek prohlédli. Cobb a jeho muži se tvářili buď stoicky, nebo pobaveně. Nikdo by do nich neřekl, že spáchali zvěrstva a obohatili se několik měsíců před tím, kdy Carpenter fotografii pořídil.

	„Z jaké je to doby?“ zeptala se starostka Willsová.

	„Z dubna 2005,“ odpověděl jsem. „Teď budou vypadat o něco starší.“

	„Ale co s tím máme dělat?“ otázal se Cammarata. „Máme po nich vyhlásit pátrání, když nic nedokazuje, že tihle muži opravdu vraždili?“

	„Já vám rozumím, šerife,“ řekl jsem. „Ale žádné jiné informace o těch mužích nezískáme. Kromě záznamů o úmrtí v jejich domovských městech jsou všechny pryč.“

	„Jak mohli přežít?“ zeptal se Fescoe. „Jak se sem dostali?“

	„Mluvili jsme o tom,“ řekl jsem. „Náš zdroj má teorii, že vyšli z Afghánistánu po stejných stezkách, po jakých Tálibán pašoval zásoby z Pákistánu. Nějak se dostali ke svému uloupenému zlatu a černému heroinu, odešli do Péšávaru nebo jinam, kam zákon nedosáhne, a koupili si potřebné dokumenty. Ale nic konkrétního o tom nevíme.“

	Starostce zabzučel mobil. Strnula, pohlédla na něj, ostře se nadechla a řekla: „Máme deset minut, číslo účtu, heslo a kód trasy.“

	„Tak fajn, dámy,“ řekla Mo-Bot. „Je to na vás.“ 
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	Doktorky Esther Goldbergová, Lauren Hollingsová a Katherine Clarksonová – dámy z polytechniky – byly všechny špičkové počítačové vědkyně. Rychle přistoupily ke svým notebookům, zadaly příkazy a během několika vteřin fotografie Cobbovy jednotky zmizela a obrazovka se rozdělila na třetiny.

	Prostřední část ukazovala zabezpečenou webovou stránku kalifornského ministerstva financí. V pravé třetině bylo vidět zeměkouli na Google Earth. Z levé třetiny obrazovky se díval Carlton Watts, současný ministr financí státu Kalifornie.

	„Jsme připraveni?“ zeptal se Watts.

	„Jsme, Carltone,“ odpověděla starostka Willsová a podala svůj mobil Esther Goldbergové, aby mohla přečíst potřebné kódy.

	Goldbergová informace rychle zadala do zabezpečené webové stránky a stiskla ENTER.

	Okamžik nato Watts přikývl. „Požadavek je tady.“ Zaváhal a zatvářil se ustaraně. „Jste si jisté, že se to vaše stopovací udělátko připojí na cestě ven?“

	„Stejně jisté, jako že Einstein objevil fotoelektrický efekt,“ prohlásila Goldbergová chladně.

	„Natři jim to, holka,“ zamumlala Mo-Bot.

	„Dám na vaše slova,“ řekl Watts. „Zadávám svoje heslo a kódy potvrzující transfer.“

	Uslyšeli jsme ťukání klávesnice a pak cvaknutí tlačítka ENTER.

	Střed obrazovky poskočil. Pod kalifornským státním znakem se objevila částka S10 000 000 doplněná ikonou připomínající zelenou zkumavku. Ze zkumavky začala ubývat zelená barva a za necelé tři vteřiny zmizela. Napravo na monitoru se Google Earth zaostřil na Kalifornii a objevila se čára ze Sacramenta do Los Angeles.

	„Mám to,“ hlásila Lauren Hollingsová upírající pohled na obrazovku. „Složka a metadata procházejí sledovacím softwarem. Vkládají se klíšťata. Jsou už skoro připravená přenést se na ten bankovní účet.“

	„Já už jsem tam, sledovala jsem platbu přes bankovní identifikační kód na síti SWIFT,“ oznámila Katherine Clarksonová. „Peníze míří přímo do Banco Delta Asia Ltd. v Makau.“

	„A tady to máme,“ řekla Goldbergová.

	Na obrazovce se Google Earth změnil, objevilo se pobřeží Tichého oceánu a čára spěchající k Makau. Byla tam za necelé čtyři vteřiny.

	„Můžeme tu banku kontaktovat?“ zeptala se starostka Willsová.

	„Ty peníze tam nezůstanou,“ ujistila ji Goldbergová. „Tak hloupí nejsou.“

	A opravdu, patnáct vteřin poté, co deset milionů dorazilo do Makaa, se na Google Earth objevily dvě čáry a začaly se od sebe odklánět.

	„Pět a pět milionů,“ řekla Hollingsová.

	Prvních pět milionů přistálo v jedné indické bance. Cíl těch druhých jsem nepoznal, ale zdál se být poblíž Anglie.

	„Ta první je Bank of Rajasthan v Novém Dillí,“ oznámila Clarksonová. „Ta druhá Conister Bank, Wigin, Isle of Man.“

	„No to zírám,“ řekl šerif Cammarata. „Ono to funguje.“ „A co jste čekal?“ ušklíbla se Mo-Bot.

	Než stačil Cammarata odpovědět, vystřelily z každého z těch míst čtyři linky a každá zamířila na jednu světovou stranu. Když urazili jen krátkou vzdálenost na Google Earth, zaváhaly, zastavily se, zablikaly a pak zmizely. 
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	Přítomní zástupci policejních složek zalapali po dechu. „Kam zmizely?“ zeptala se starostka Willsová.

	„Já…“ začala Goldbergová.

	„Já to věděl,“ vyštěkl šerif Cammarata, vyprskl ta slova, jako by to byl žvýkací tabák.

	Lidé se začali dohadovat mezi sebou. Ministr financí Watts vykřikl: „Co se to tam u vás děje?“

	„Vaše peníze zamávaly na rozloučenou, Carltone!“ zavolal šerif.

	„To nebylo rozloučení!“ prohlásila důrazně Goldbergová. „Nejsou hloupí, našli klíště a odstranili ho.“

	„Cože?“ vyhrkl velitel Fescoe. „Myslel jsem si –“

	„Ale dámy z polytechniky jsou chytřejší,“ řekla Mo-Bot. „Nebo konkrétně doktorka Hollingsová.“

	Nejmladší z počítačových vědkyň se rozzářila.

	„Nasadila do transferu klíště, které se dá snadno zpozorovat, a další, které se prakticky nedá najít,“ řekla Goldbergová s velkým uspokojením.

	Mo-Bot mě dloubla do žeber ukazováčkem a zašeptala: „Povídala jsem ti, že jsou dobré.“

	Hollingsová mezitím dala počítači další instrukce a skoro okamžitě se po Google Earth rozběhly čáry, dělily se a pohybovaly, až nakonec ani ne za minut vypadala zeměkoule jako opředená pavučinou. Ze složitosti toho převodu se mi málem zatočila hlava a skoro jsem si nevšiml, že střední část obrazovky stále zobrazující účet kalifornského ministerstva financí, teď bliká.

	„Už tu máme šedesát čtyři různých účtů,“ oznámila Goldbergová. „A zdá se, že se to zastavilo. Víme, kam každý dolar…“

	Zarazila se a vzhlédla od monitoru svého notebooku k velké obrazovce na zdi. „Co se to děje?“

	Prostřední obrazovka ukazovala jednu z těch zelených zkumavek, potom tři, pak deset. Vedle každé byla částka $15 000 000. Začaly se vyprazdňovat.

	„Co to znamená?“ zeptal jsem se.

	Mo-Bot zbledla. „Někdo ten účet vykrádá.“

	„Cože?“ vykřikl ministr financí Watts. Bylo vidět, jak divoce ťuká do klávesnice. „Ne. Sakra! Nejde to zastavit!“

	Zkumavky se vyprázdnily. Obrazovka zablikala. Místo částek zbyly jen nuly.

	„Krucinál,“ vydechla Goldbergová, dlaně přitisknuté k tvářím.

	Watts vypadal, jako by dostal pravý hák.

	„Kolik vzali?“ zeptala se šokovaná starostka Willsová. 
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	„Sto padesát milionů!“ zajásal Watson a uhodil do stolu v garážích v City of Commerce.

	Cobbs zvedl ruce do vzduchu a pak Watsona objal. Nickerson, Kelleher a Hernandez slavili také, plácali si a tančili malé vítězné tanečky.

	„Jste zatracený génius, pane Watsone!“ vykřikl Kelleher. „Třicet milionů pro každého!“ smál se Nickerson. „Třicet nevystopovatelných milionů!“

	„Už vidím ty venezuelské kočky na plážích,“ rozplýval se Hernandez, který pomalu tančil se zavřenýma očima.

	Watson zářil. „Pošlu vám každému všechny účty, na kterých skončily vaše peníze.“

	„Pánové,“ olovil je Cobb. „Ještě jednou musím říct, jakou mi bylo ctí sloužit s vámi.“

	„Hurá!“ zvolal Nickerson. „Hurá, kurva, hurá!“

	„Pořád ještě tady musíme všechno zabalit a odvézt,“ připomněl Kelleher.

	„Žádný spěch,“ řekl Cobb. „Peníze jsou daleko, daleko odsud a oni nemají sebemenší ponětí, kde jsou ani kdo jsme. V osm, nejpozději v devět můžeme zmizet. A mezitím, nedal by si někdo oběd? Mám hrozný hlad.“

	„Hamburger by mi bodnul,“ přiznal Hernandez. „I když spíš bych měl chuť na pořádný steak New York.“

	„V příštích dvou týdnech žádné velké utrácení,“ varoval je Cobb.

	„Já hamburger vynechám a začnu si balit nádobíčko,“ prohlásil Nickerson.

	„Dvojitý se sýrem a slaninou a velkou porcí cibulových kroužků zní jako dobrá volba před balením,“ řekl Kelleher.

	„Vy tři jděte napřed,“ pobídl je Watson. „Chci vám co nejrychleji poslat čísla těch účtů. Přijdou vám na mobily. Pak se k vám připojím.“

	Cobb na něho dlouze pohlédl a pak přikývl. „Podržíme ti místo. Skvělá práce, pane Watsone. Naprosto úžasná.“ 
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	„Guvernér mě vyrazí pro naprostou neschopnost,“ sténal ministr financí. „Sto šedesát milionů? Děláte si legraci? Ty peníze sem právě poslal daňový úřad!“

	Mo-Bot byla bílá jako sníh. „Jak to dokázali?“

	Dámy z polytechniky se dívaly jedna na druhou, jako by komunikovaly telepaticky. Pak Goldbergová řekla: „Jediné, co nás napadá, je zbytek metadat ve složce. To, co přišlo z ministerstva k nám.“

	„Překlad, dámy,“ požádal jsem je a cítil, jak se na mě upírá víc a víc očí. Private je ujistila, že ty peníze dostanou zpátky, což stále platilo. Ale na těch sto padesáti milionech ze státního účtu žádné klíště nebylo. Hledali obětního beránka a zdálo se, že se na tu roli výborně hodím.

	Hollingsová řekla: „Hesla a přístupové kódy musely být obsaženy v metadatech, která šla s prvním převodem. Někdo chytrý to poznal, zkopíroval a pak použil k tomu, aby se dostal zpátky do účtu, který byl v podstatě otevřený.“ 

	„Jsem v hajzlu,“ řekl Watts a zrudl. „V hajzlu!“

	Začal bušit pěstí do stolu. „Použili moje heslo. Kurva!“

	„Je šance, že to prošlo naším softwarem?“ zeptal jsem se. Clarksonová zavrtěla hlavou. „Obešli nás.“

	„Chcete tím říct, že to je dokonalý zločin?“ vyhrkl šerif. „Že se ty peníze nikdy nepodaří dohledat?“

	„Ne, já začala Goldbergová…“

	„Počkejte chvilku,“ zvolala Hollingsová. „Těch deset milionů. Těch původních deset milionů. Zase se pohybují.“ Na Google Earth to nebylo poznat, dokud počítačová vědkyně nevydala příkaz a neobjevily se nové čáry. Všechny vypadaly, jako by mířily zpátky do Spojených států, do jižní Kalifornie. Ale ne tak docela. Setkaly se jižně od mexické hranice.

	„Banco Santander Mexicano,“ oznámila Goldbergová. „Ensenada.“

	„Zavolejte do té banky,“ nařídil jsem. „Zjistěte, komu patří tenhle účet.“

	Zvláštní agentka Townsendová řekla: „Znám se s někým na tamním konzulátu.“

	Deset minut nato odložila mobil. Usmívala se.

	„Držitelem účtu je Edward Gonzales. Mexický občan. Tvrdí, že žije v Tijuaně, ale provádí všechny svoje platby přes internet.“

	„Mají záznamy o jeho uživatelském jménu, heslu a IP adrese?“ zeptala se Hollingsová.

	„Mají,“ řekla Townsendová a podala jí list papíru.

	K dámám z polytechniky se připojila Mo-Bot a všechny začaly zadávat ty informace do různých sledovacích systémů příliš složitých, než abych je mohl pochopit.

	Pět minut nato však Mo-Bot zvedla pěst a vykřikla: „Máme je! Jsou v City of Commerce. Ten počítač je zapnutý a připojený na internet z průmyslového komplexu východně od South Atlantic Boulevardu. Garáže si pronajala společnost s názvem LA Standard Demolition.“ 

	 

	 

	 

	106

	 

	A náhle už neměla Private moc co na práci.

	Nadvládu nad situací převzala FBI, LAPD a velitelé šerifovy jednotky SWAT. Jestli byli Cobb a jeho muži tak nebezpeční, jak je Carpenter popsal, chtělo to hodně velkou palebnou sílu, aby se je podařilo zahnat do kouta a pochytat.

	Okolo jedenácté ráno se týmy v tichosti shromáždily na železničním seřadišti Hobart Rail Yard půldruhého kilometru od adresy, kterou nám dala Mo-Bot a dámy z polytechniky. Odstřelovači FBI se už přesunuli do oblasti v okolí budovy, kde sídlila ona demoliční společnost. Namířili infračervená hledí na vnější výsuvná vrata a uvnitř odhalili dva muže.

	Kde byli ostatní? Nebo šlo o akci tří mužů a po smrti transvestity na bruslích zbyli jen dva? Pokud ne, kam zmizeli ostatní?

	Že by už odletěli? Nebo byli prostě někde venku?

	Zvláštní agentka Townsendová po konzultaci s odborníkem na záchranu rukojmích rozhodla počkat, jestli se zbytek spiklenců nevrátí do garáže, uzavřeného prostoru, kde by je bylo možné obklíčit a zatknout bez obětí na civilních životech.

	Dávalo to smysl. Pro odstřelovače FBI, kteří už zaujali místa na okolních střechách, by to bylo jako střílet na sedící kachny, pokud by se Cobb a jeho muži rozhodli vzdorovat. Nezbývalo než čekat.

	Zívl jsem a uvědomil si, že jsem od půl čtvrté vzhůru. Začalo mi kručet v žaludku. Od piva a popkornu z předchozího večera jsem nevzal do úst, tedy pokud se nepočítá pět šálků kávy a oschlé koblihy, kterou jsem sebral z tácu v úřadu starostky. V každém případě jsem měl hlad jako vlk. Townsendová řekla, že jídlo je na cestě, ale to mohlo trvat klidně ještě půldruhé hodiny. Dodala, že si klidně můžu odskočit na něco malého k jídlu. Pokud by nedošlo k zásadnímu zvratu, nedalo se předpokládat, že by jednotky zaútočily na garáž v následujících dvou hodinách. Slíbila, že mi pošle textovku, kdyby se situace změnila.

	Zaváhal jsem, ale pak jsem přikývl, nasedl do suburbanu a rozjel se k východní bráně z vlakového seřadiště. Cestou jsem naslouchal pípání mobilu. Přišlo mi několik zpráv z našich poboček v zámoří. Mattie Engelová dostala toho defraudanta v Berlíně, natočila ho na video při činu. Dobrá zpráva, pomyslel jsem si, když jsem přejížděl Telegraph Road do Atlantic Boulevardu a pokračoval na sever. Průmyslová čtvrť se teď rozkládala na západ ode mě. O několik bloků dál probíhal hon na Nebereme zajatce a to nebylo nic, s čím bych mohl pomoct.

	Další textovka přišla z Londýna od Petera Knighta. Podařilo se mu vysekat velice důležitou klientku ze sexuálního skandálu, který otřásal parlamentem. Naše klientka s ním neměla nic společného, šlo nejvýš o okrajovou shodu. Byla však mladá, a navíc spřízněná s královskou rodinou. Britské bulvární plátky se vrhnou jako supi na politický sexuální skandál a pouhý náznak podílu královské rodiny by v nich vyvolal takovou touhu po krvi, že by poskvrnily její pověst nadosmrti.

	„Dobrá práce, Petere,“ pochválil jsem ho a poslal mu vzkaz na telefon do práce. Knight byl také ten muž, který rok předtím zastavil šílence ohrožujícího letní olympijské hry v Londýně.

	Projížděl jsem Whittier Boulevardem a uvažoval o tom, že by si Knight zasloužil další zvýšení platu stejně jako Mattie Engelová. Napadlo mě také, jestli by se mi nepodařilo přemluvit Knighta k přestupu do newyorského nebo losangeleského ústředí. Ovdovělý otec dvou dětí navázal vztah na dálku s Hunter Pierceovou, americkou doktorkou, která tak dramaticky vyhrála zlatou medaili ve skocích do vody z desetimetrového můstku a…

	Minul jsem Robby Eden’s Café, první ucházející restauraci, kterou jsem zaregistroval od okamžiku, kdy jsem vyjel z železničního seřadiště. Už jsem tam jedl několikrát a rád jsem vzpomínal na sendvič „Robby s Best“ s horkým pastrami a italským sýrem provoněným na žitném chlebu, doplněný porcí dokonale křupavých cibulových kroužků. Žaludek mi hlasitě zakručel na znamení souhlasu s opakovanou návštěvou a já zaparkoval u chodníku, blok od malého nákupního centra, kde restaurace sídlila.

	Blížilo se poledne a nebylo divu, že boxy v restauraci praskaly ve švech. Zahlédl jsem však volnou stoličku u baru a posadil jsem se. Oči mě pálily a v uších mi hučelo vyčerpáním.

	Přišla servírka jménem Alice a já jí sdělil svoji objednávku spolu s bezedným hrnkem kávy. Slíbila, že to hned přinese, a odešla.

	Znovu jsem zívl, vytáhl mobil, zkontroloval zprávy a našel jednu, ve které mě Justine upozorňovala, že je objednaná k doktorovi a mezi čtvrtou a pátou nebude k dispozici. Nejprve mě to podráždilo. Proč potřebuju vědět…?

	Moment, je snad Justine nemocná? To je důvod, proč se v poslední době chová tak zvláštně?

	Hlavou se mi prohnala hrstka hrozných diagnóz a hlad hlodající v žaludku vystřídala nevolnost. Co by jí tak asi mohlo…?

	„Díky, Alice,“ řekl mužský hlas někde vlevo za mnou. Byl chraptivý s náznakem středozápadního přízvuku.

	„Přijdete i zítra, chlapci?“ zeptala se servírka.

	„Ne,“ odpověděl muž. „Musíme zmáknout jednu fušku ve Phoenixu.“

	Z nějakého důvodu jsem se podíval přes pult do zrcadla na zdi přede mnou. V předposledním boxu u okna platili tři muži v zelených pracovních kombinézách. Dva z nich jsem viděl jenom zezadu, podsaditého Hispánce a vysokého bělocha s červenými vlasy.

	Třetí muž však ke mně stál bokem a poskytoval mi tak pohled na pravou stranu svého obličeje a hruď. Měl ocelově šedé vlasy, byl hubený, právě pokládal peníze na stůl a smál se něčemu, co řekli druzí dva. Skoro jsem odvrátil zrak, když tu si jeden z nich, ten Hispánec, začal broukat starou písničku Doors „Peace Frog“.

	Muž sedící naproti němu odvrátil pozornost od stolu a podíval se doprava za servírkou odcházející do kuchyně.

	S levou stranou jeho obličeje nebylo něco v pořádku. Vypadala nepřirozeně, jako by na ní byla umělá kůže, vrstva make-upu nebo obojí.

	V zrcadle jsem pohlédl na nášivku na hrudi kombinézy, na které stálo „NOITILOMED“.

	Přečetl jsem to slovo pozpátku. DEMOLITION. 
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	Divoce se mi rozbušilo srdce.

	Byl to Cobb a dva jeho chladnokrevní vrazi, v kterých jsem teď poznal Hernandeze a Kellehera, a jedli šest metrů ode mě v restauraci nejblíž od garáže. V městském maskování se ukrývali přímo na veřejnosti.

	Odvrátil jsem zrak. Na okamžik jsem si nebyl jistý, co mám dělat. Robby Eden’s Café bylo plné lidí a oni museli být ozbrojení. Přestřelka by tady určitě zabila některé z hostů, třeba tu mladou maminku a dvě děti sedící v boxu přímo za vrahy.

	Budu muset počkat, až odejdou, zavolat Townsendové, abych ji varoval…

	Rozhodnutí bylo učiněno za mě.

	Cobb se začal vysouvat z boxu. Hernandez ho předběhl, vstal, na vteřinu mi zablokoval výhled na Cobba a pak ustoupil do leva, aby pustil ven Kellehera.

	Když to udělal, uviděl jsem Cobba zřetelně. Upřeně se díval do zrcadla, soustředěný na můj odraz, a pak rychle a poplašeně odvrátil zrak. Poznal mě.

	Teď už to bylo jen o instinktech, připadala v úvahu jediná akce.

	Sáhl jsem po glocku v podpažním pouzdru, vytáhl ho a otočil se na stoličce ke spiklencům ze skupiny Nebereme zajatce s úmyslem zařvat na ně, aby si lehli na podlahu, s rukama za hlavou.

	Ale Hernandez s Kelleherem museli postřehnout varování v Cobbových očích. Přikrčili se, obrátili se ke mně a jejich ruce sáhly po zbraních.

	Můj první výstřel zasáhl Kellehera ze strany do krku a srazil ho dozadu na stůl. Druhá kulka se odrazila od zvedající se Hernandezovy zbraně, zničila tritiovou mušku a vnikla mu pravým okem do lebky.

	Ignoroval jsem jejich padající těla, ignoroval jsem chaos okolo sebe, jekot, paniku i hluk ohlušujících výstřelů, který mi zvonil v uších. Moje zbraň hledala Cobba jako by sama od sebe, jako bych nebyl nic než její součást, a ne ten, kdo ji ovládá.

	Cobb stál obrácený ke mně v posledním boxu v restauraci, za kterým byla chodba. Na lavicích vedle něho se krčila vyděšená mladá rodina. Usmál se na mě. V zubech držel tenký kovový kroužek s tyčkou.

	Měl granáty.

	Dva.

	„Zahoďte zbraň, pane Morgane,“ vyzval mě, když vyplivl pojistku granátu. „Nebo umře spousta lidí.“ 
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	Na první pohled jsem poznal, že to nejsou granáty americké výroby, ale ruské, staré Soviet Fl, které házeli bojovníci Tálibánu na hlídky v horách severně od Kandaháru, když měli nedostatek zbraní.

	Věděl jsem to, protože kolegové piloti rádi mluvili a doslechli se to od hlídek, které jsme dopravovali na nepřátelské území a zpátky. Granát Fl je charakteristický dlouhou nerezovou páčkou a pojistným systémem přesně stejným jako ten, který visel Cobbovi ze zubů. Je také zastaralý a už tehdy se nevyráběl, což znamenalo, že výbušnina v těch Cobbových mohla být tak třicet čtyřicet let stará, ještě něco jsem se dozvěděl o Fl v Afghánistánu? Že čím je starší, tím větší je riziko selhání. Proto je Tálibánci neradi používali. Dávali přednost granátům M10, které jsme jim dali v osmdesátých letech, kdy se jim ještě říkalo mudžahedíni.

	Proto jsem mu umístil tečkou laserového zaměřovače přímo doprostřed čela. Cobb se ušklíbl: „Jestli mě zastřelíš, zabiješ tady tu mamku, její dvě děti a čtyřicet dalších bdí. Takže to polož, vrtulníkáři.“

	„Ani náhodou, zrůdo,“ řekl jsem.

	„Tyhle malé melouny rozmetají šrapnely do vzdálenosti dvou set metrů,“ poučoval mě Cobb, vytrhl zuby druhou pojistku a vyplivl ji. „A jak to vím?“

	„Protože máš jizvy, které to dokazují,“ odpověděl jsem. „Přesně,“ řekl Cobb. „Takže se nebojím vydat touhle cestou. Už jsem po ní šel.“

	Cobb se podíval za mě. Zařval na vyděšené hosty a personál. „Jestli někdo sáhne po mobilu, hodím mu tohle přímo do klína.“

	Začal couvat a já si uvědomil, že v chodbě za ním je nouzový východ. Postupoval jsem stejným tempem za ním, kolem mrtvol jeho mužů, nevnímal jsem křik a hrůzu okolo sebe a soustředil se jen na červenou tečku laseru uprostřed jeho čela.

	„Jak víš, kdo jsem?“ zeptal se Cobb, když vstoupil do chodby. „Vymazali mě. Vymazali nás všechny.“

	„Duch jménem Carpenter nám pověděl, kdo jste a co jste udělali.“

	To jméno znal. Vztekle se zamračil. „Jak jsi nás našel?“ Vešel jsem do chodby za ním, sundal jsem jednu ruku z pistole a zamával jí za sebou, abych zákazníkům naznačil, že mají zmizet z restaurace. Celou dobu jsem mluvil dál: „Jeden z tvých mužů byl chamtivý, převedl těch deset milionů, které jsme sledovali, na svůj soukromý účet do Mexika. Z toho účtu jsme se dostali k IP adrese v garáži, kde jste založili tu svoji demoliční společnost.“

	Cobb zrudl vzteky. „Ten ksindl Watson. Ten všivý malý –“ 

	„Je mrtvý,“ zalhal jsem. „Oba muži v té garáži jsou mrtví. Ti dva tady taky. A Johnson je u ledu v márnici. Přežil jsi jen ty, kapitáne Cobbe.“

	Cobb už stál zády k nouzovému východu. Za sebou jsem slyšel, jak lidé sebrali odvahu a prchají. „Vzdej to,“ nabádal jsem ho. Chtěl jsem, aby mi věnoval veškerou pozornost. „Jestli z těch dveří vyjdeš, umřeš jako Butch Cassidy a Sundance Kid.“

	„Jak to?“ zeptal se Cobb.

	„Venku čeká FBI, LAPD a šerifovi odstřelovači, až se objevíš.“

	Zaváhal a pak se na mě usmál tak jako zvědi, kteří vystupovali z mého vrtulníku, když jsem je dopravil do palebné zóny. Byl to úšklebek smrti.

	„Myslím, že jenom kecáš,“ řekl Cobb. „Venku nikdo není. Kdyby jo, neposlali by dovnitř tebe.“

	Zatlačil zadkem na páku na dveřích. Dveře cvakly a na pět centimetrů se pootevřely. Dovnitř vniklo světlo. Cobb pootočil hlavu, aby se podíval ven, a otevřel dveře víc. Jeho tvář jsem teď měl z profilu. Tečka laseru se mu chvěla na spánku. 
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	Prst se mi napjal na spoušti, zatímco se mi hlavou honily myšlenky, možnosti a následky.

	Kdybych Cobba zastřelil, až by vycházel ze dveří, a měl bych štěstí, svalil by se dopředu a upustil granáty. Co bylo venku? Ulička? Parkoviště? Neměl jsem tušení.

	V každém případě by to bylo lepší, než kdyby granáty vybuchly uvnitř. Pokud bych měl opravdové štěstí, dveře by se za Cobbem zavřely ještě před výbuchem. Ale kdybych měl smůlu, skácel by se mrtvý dozadu, upustil granáty a já bych byl na kusy.

	Pokud by vybuchly.

	Cobb to rozhodl za mě. Otočil hlavu zpátky ke mně a trhl pravou rukou, jako by naznačoval, že se chystá hodit granát na mě. Nemohl jsem si pomoct. Ucukl jsem, i když jen na okamžik. To však stačilo, aby laserová tečka sklouzla z Cobbovy hlavy, on otevřel ramenem dveře a vyskočil ven.

	Vystřelil jsem za ním. Kulka zasáhla plechové dveře hned za jeho zády. Začaly se zavírat. Bez rozmýšlení jsem udělal čtyři dlouhé skoky a dveře rozkopl.

	Jakmile jsem uviděl velký kontejner na odpad proti mně na druhé straně uličky, věděl jsem, co Cobb udělal, a vrhl jsem se ke straně a dolů. Granát nepodlehl zubu času a vybuchl s mimořádnou silou. Měl jsem pocit, jako by mě udeřila obrovská ruka, praštila mě do uší, ohlušila mě a zcela omráčila.

	Ale nedostal jsem zásah. Granát přistál ve skoro prázdném kontejneru. Silné ocelové stěny odrazily tlakovou vlnu i šrapnely nahoru ve smrtícím gejzíru. Protože jsem věděl, že co vylétne nahoru, musí zase spadnout dolů, zakryl jsem si hlavu pažemi a vyhrabal se na nohy.

	Než jsem se zorientoval a otočil, vyběhl Cobb z uličky a pádil kolem přes východní 6. ulici. Zmizel mi z dohledu. Když jsem vyrazil za ním, cítil jsem, jak se mi točí hlava.

	Kam měl Cobb namířeno? Prostě někam pryč? Nebo k autu?

	Odpověď jsem dostal, když jsem dosáhl konce uličky a viděl Cobba, jak běží k autobazaru na severní straně 6. ulice. Pokusil jsem se namířit, ale nebyl by to čistý výstřel.

	Vyběhl jsem do vozovky. Pořád jsem toho moc neslyšel, ale pak jsem přes zvonění v uších zaslechl troubení a kvílení pneumatik, jak se mi auta snažila vyhnout. A byl v tom i zvuk sirén?

	Pohledem jsem přeskakoval z Cobba na jeho okolí a zase zpátky. Dosáhl jsem chodníku, právě když se přehoupl přes plot a dopadl na parkoviště autobazaru. Přikrčený jsem pádil k Atlantic Boulevardu, uslyšel křik, když jsem zahnul na sever, a ještě jsem přidal.

	Půl bloku přede mnou parkovala otáčející se míchačka na beton a u ní tři dělníci, kteří pokládali nový chodník, hleděli k parkovišti. Narovnal jsem se a uviděl Cobba, jak vytahuje nějakého muže ze stříbrného kabrioletu Chrysler se žlutým balónkem na anténě. Skočil za volant a auto se rozjelo.

	Nejprve jsem si byl jistý, že Cobb míří k zadnímu výjezdu do vedlejší ulice. On však náhle zahnul ostře doprava a zamířil k Atlantic Boulevardu.

	Za běhu jsem křikl na dělníky zpracovávající beton: „K zemi! Má granát!“

	Buď viděli mou zbraň, nebo mi rozuměli, tak či tak se vrhli do mokrého betonu. Ostatní Udě kolem chápali pomaleji, stáli tam a zmateně zírali, jak běžím kolem s pistolí před sebou, právě když Cobb vyjel s autem na už hotový chodník a chystal se zařadit do provozu k Atlantic Boulevardu.

	Nemohl jsem být víc než tři metry od něho, když jsem křikl: „Cobbe!“

	Podíval se na mě s jistým překvapením a hodil po mě druhý granát. 
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	Čas jako by se náhle zpomalil, zatímco granát poskakoval a rachotil po chodníku ke mně. Cobb dupl na plyn, vystřelil k Atlantic Boulevardu a bokem se otřel a skříňovou dodávku.

	Ale já se soustředil na poskakující granát. Typ F1 má zhruba čtyřvteřinovou zápalnici. Po dvou vteřinách jsem ho chytil do pravé ruky, otočil se, našel cíl a ve třetí vteřině hodil.

	Byly časy, kdy jsem si nepřál nic jiného než hrát americký fotbal. Prohazoval jsem míč pneumatikou, kterou mi táta pověsil na strom za domem, dennodenně několik let. A byl to spíš trénink než talent, co mi pomohlo do týmu na vysoké.

	Toho dne mi trénink zachránil život.

	Granát spadl do násypky na vrcholku míchačky, dolů do samotného velikého bubnu a vybuchl s tlumeným zaduněním. Z násypky a vypouštěcího žlabu vytryskl beton a zasypal mě jako déšť, když jsem se vrhl na chodník.

	Dodávka, kterou Cobb nabral bokem, narazila do zaparkovaného auta na druhé straně ulice. Kabriolet řízený Cobbem nabíral rychlost zpátky k 6. ulici. Postavil jsem se, zvedl pistoli a vystřelil mu na hlavu. Minul jsem a zasáhl zadní stranu opěradla řidiče.

	Kabriolet se vymkl kontrole a narazil do požárního hydrantu. Když jsem k autu doběhl, sjížděly se už ke mně ze všech stran vozy losangeleské policie.

	Cobb seděl zhroucený na dveřích. Ztěžka dýchal a vykašlával jemnou růžovou pěnu. Teď jsem slyšel jenom sirény, ale věděl jsem, že Cobb nejspíš chroptí, což byla známka průstřelu plic. Ten zvuk by mě normálně v duchu poslal zpátky do Afghánistánu, do země, kde byl možný jakýkoliv způsob smrti.

	Ale toho dne ne. Byl jsem klidný a jasně jsem vnímal realitu, když jsem se napřímil a namířil pistoli do Cobbova zjizveného obličeje. Zíral na mě s naprostým úžasem a z nosu a rtů mu unikala další zpěněná krev.

	„Pilot vrtulníku?“ zašeptal. „Jak jsem…? Jak jsi…?“

	Nedokázal to dokončit, ale rozuměl jsem mu. Věděl, kdo jsem. Znal něco z mé minulosti. „Proč jsi to udělal, Cobbe?“

	Ve tváři se mu objevil posměšný výraz, jako bych byl idiot, když nechápu, proč on a jeho muži povraždili jednadvacet lidí, vyhodili do vzduchu molo na Huntington Beach, vydírali Los Angeles a uloupili ze státního daňového účtu sto padesát milionů.

	„Potřebovali jsme ty peníze,“ zachraptěl, zasmál se, škytl a pak se otřásl, když mu krev začala valit z úst proudem, smyla nalíčení a odhalila pavučinu jizev.

	Uslyšel jsem někoho křičet: „Zahoďte zbraň!“

	Poslechl jsem a nespustil oči z Cobba.

	Díval se na mě a spolu s krví z něho unikal život.

	Upřímně mohu prohlásit, že v jeho očích nebyla ani špetka sebelítosti, když ztrácely své světlo, pak zmatněly a pohasly. 
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	Ellen Hayesová provozovala svou terapeutickou praxi v ordinaci v boční ulici kousek od Century City. Justine zaparkovala, pohlédla na tu budovu a pak na oblohu a poděkovala bohu, že Jack přežil střet se spiklenci ze skupiny Nebereme zajatce. Rozhlasové stanice byly té zprávy plné. Nějak z toho vyvázl v podstatě nezraněný. Tak to aspoň reportér říkal, ale ona přemýšlela, jestli je to pravda, jestli to vůbec může být pravda.

	Mo-Bot jí už zavolala, aby ji informovala o tom, co se ve zprávách neříkalo. Poslední dva členy skupiny se podařilo sebrat bez jediného výstřelu, když se obklopení ze všech stran odstřelovači pokusili uprchnout poté, co se dozvěděli o přestřelce v Robby Eden’s Café. Albert Watson a Denton Nickerson byli ve federální vazbě. Stejně tak i Jack, zatímco se policie snažila přijít na to, co se přesně stalo v restauraci.

	Justine se podívala na hodinky. Za pět minut čtyři. Na okamžik se snažila přesvědčit samu sebe, že by měla Ellen Hayesové zavolat, povědět jí o té přestřelce a že ji teď Jack potřebuje. Mohla by se objednat na jindy.

	Ale stará Justine ji donutila vystoupit z auta. V tomhle stavu nemohla být oporou Jackovi ani nikomu jinému.

	Hayesová už na ni čekala. „Dělám si starosti od chvíle, co jsi mi včera zavolala,“ přivítala ji terapeutka, když dovedla Justine do své ordinace. „Co se děje?“

	Justine se posadila do křesla, povzdechla si a spustila: „Mám jednoho přítele, Jacka.“

	Hayesová obrátila oči v sloup a posadila se do druhého křesla. „Tyhle řeči o přátelích si necháme od cesty, dobře? Do telefonu jsi říkala, že jde o tebe.“

	„Opravdu jde, o mě,“ přisvědčila Justine. „Ale chtěla jsem ti říct o tom svém příteli Jackovi. Vlastně je to můj šéf. Nedávno jsem mu pověděla, že ho nechápu, protože se v krizových situacích chová naprosto klidně a nenechá se vyvést z míry násilím okolo sebe.“

	Zamračila se. „No a?“

	Justine se na chvilku odmlčela a polkla emoce stoupající hrdlem. „Nedávno jsem se o sobě něco dozvěděla, Ellen. V mnoha směrem jsem Jackův opak. V krizových situacích jsem nervózní. Mám… hrůzu z násilí… a ta mě pronásleduje tak, že…“

	Hayesová se k ní soucitně naklonila. „Pověz mi, co tě pronásleduje.“

	V následujících čtyřiceti minutách to Justine všechno vysypala, Mexiko, svou úzkost, náhodný sex se ženatým mužem.

	„Popsala jsi ten útok,“ řekla Hayesová, když skončila. „Ale ne to, jak ses z něj cítila.“

	Justine vzkypěly syrové emoce. „Já nevím,“ vypravila ze sebe. „Asi jsem pochopila, jak náhodný a násilný může život najednou být. Skoro mě to nutí bát se dalšího okamžiku. Chápeš?“

	„Když to dovolíš, tvoří nás souhrn našich myšlenek. To, o čem se sama rozhodneš rozjímat, určí, jak se budeš cítit,“ promlouvala k ní Hayesová.

	„To všechno vím.“

	„Dokonce i experti to potřebují jednou za čas slyšet,“ odvětila terapeutka. „Začněme tím, že budeš rozjímat o tom, že jsi naživu. To je pozitivní.“

	„Ano, ale i to má své stinné stránky…“ Justine se zarazila, sklopila oči do klína a roztřásla se jí ramena.

	„Justine?“

	„Změnilo mě to v něco, co se mi hnusí,“ vzlykla Justine. „Musím přijmout svoje činy. To, co jsem udělala s Paulem, je neomluvitelné.“ 
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	Terapeutka seděla chvilku mlčky, pak přikývla a pronesla: „Opravdu musíš přijmout to, co jsi udělala, Justine. Také musíš přijmout fakt, že jsi prošla mimořádně traumatizujícím zážitkem a kvůli němu jsi podlehla milostnému nutkání, i když jsi neměla všechny informace. Není to tak?“

	„On je ženatý,“ zdůraznila Justine.

	„Ano,“ pokračovala Ellen. „A on se provinil. Neměl snubní prsten. Pozval tě na kávu. V té tělocvičně se tě nepokusil zastavit.“

	„Byla jsem agresor.“

	„Chceš říct, že jsi byla silnější než Paul, a dokázala jsi tak snadno zlomit jeho svobodnou vůli?“

	Justine se vysmrkala a pokusila o úsměv. „Opravdu jsem silnější než on. Nebo aspoň zvládnu víc sklapovaček.“

	„Ale umíš ovládnout jeho svobodnou vůli?“

	Zamyslela se nad tím a pak zavrtěla hlavou.

	„Dobře,“ řekla terapeutka. „Víš, nechci zlehčovat to, co se stalo s Paulem. Ale zároveň nechci zapomínat na jeho svobodnou vůli, když se ti rozhodl zatajit, že je ženatý a navíc otec.“

	Justine mlčela, ale pak popotáhla a přikývla.

	„Dobře,“ pokračovala Hayesová. „Myslím, že jsme dosáhly slušného pokroku. Ale náš čas vypršel. Přijde mi další klient. Domluvíme si další sezení?“

	„Ale co mám udělat s…“

	„Co máš udělat s Paulem bude téma našeho dalšího rozhovoru. Pro dnešek ti stačilo, že jsi to ze sebe dostala.“ Justine chtěla něco namítnout, ale pak si jen povzdechla. „Ty jsi terapeutka.“

	Když vyšla ven do hukotu dopravní špičky, bylo pět. Nasedla do auta a cítila trochu zmatek, trochu úlevu, víc… Zazvonil jí mobil. Přijala hovor.

	„Justine?“

	„Cynthie?“ řekla Justine, když poznala hlas osobní asistentky Harlowových.

	„Můžete přijet do areálu Warneru?“ zeptala se Mainesová rozrušeně. „Hned?“

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se Justine.

	„Je to horší,“ vypravila ze sebe. „Mnohem horší, než si dokážete představit.“ 
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	Cynthia Mainesová čekala v golfovém vozíku u hlavní brány areálu Warner Bros. v posledním světle Halloweenu. Justine si neuvědomila, jaké je datum, dokud neuviděla děti v kostýmech pobíhat od domu k domu.

	Osobní asistentka Harlowových vypadala naprosto šokovaně. Bylo poznat, že plakala.

	„Co se stalo?“ zeptala se Justine, když se posadila na sedadlo spolujezdce.

	Mainesová řídila nahrbená nad volantem. Řekla: „Dozvěděla jsem se, že můj život nebyl takový, jaký jsem si myslela, že je. Dozvěděla jsem se, že to, čemu věřím, je pochybné. A moje instinkty jsou bezcenné.“ Pohlédla na Justine a vypadala ztraceně. „Jak je to možné? Jak je možné strávit léta s nějakými lidmi a vůbec je neznat?“

	„Povězte mi všechno,“ vybídla ji Justine.

	Mainesová znechuceně potřásla hlavou. „Tohle musíte vidět.“

	Minuly odbočku k bungalovu Harlow-Quinn, zvukové studio a zaparkovaly kousek od restaurace. Pěšky zamířily k neoznačené budově s centrální chodbou.

	„Jeden můj známý mi půjčil promítací místnost,“ řekla Mainesová, zasunula klíč do zámku a otevřela Justine dveře.

	Uvnitř bylo šest sedadel jako v kině a slušně velká obrazovka. Justine neměla ponětí, co se bude dít. Mainesová zvedla iPod a zadala příkaz. Ruce se jí třásly. Zdálo se, že jí dá dost práce správně se trefit na displej.

	„Po tom, co jste tehdy odjeli, jsem si dělala starosti,“ vysvětlovala Mainesová chraptivě. „O ty počítače zmizelé z ranče a také jestli jsou složky Pádu Saigonu skutečně zálohované.“

	„A?“ vyčkávala Justine.

	„Nemohla jsem sejít podívat do Harlow-Quinn,“ pokračovala Mainesová. „Tak jsem kontaktovala úložiště v Minneapolis, kam se měly posílat všechny digitální složky. Sama jsem s nimi několikrát mluvila, když jsme to zařizovali před cestou do Vietnamu, takže mě znali. Neměli tušení, že jsem dostala padáka, a dali mi dočasné heslo a dovolili mi projít si záznamy.“

	„Byl Pád Saigonu zálohovaný?“

	Asistentčiny oči se leskly slzami. „Proto je to všechno tak hrozné. Bylo to tam, zálohované okolo šesté hodiny toho dne, kdy Thom a Jen zmizeli. Šlo o hrubý střih, ale už se dalo poznat, jak je to geniální. Příběh. Herecké výkony. Práce kamery. Ráda bych vám to pustila, ale zdá se to tak…“

	„Jak se to zdá?“ vyzvídala Justine a přemýšlela, o co se vlastně jedná.

	Mainesová se znovu zatvářila nešťastně a pak řekla: „Byla tam další záloha dat z ranče toho večera, kdy zmizeli, nějaká nouzová složka. Možná to způsobil výpadek elektřiny a spuštění generátoru? Nevím. Ale do databanky se stáhla asi stovka složek, které tam nikdy předtím nebyly.“

	„Co v nich bylo?“

	Mainesová odpověděla: „Jak je možné, že tvůrci Pádu Saigonu stvořili taky tohle?“

	Ťukla do displeje tabletu. Veliká obrazovka se rozsvítila a objevila se na ní manželská ložnice na ranči v Ojai. 
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	Na posteli klečela nahá žena, nohama a zadkem obrácená ke skrytým kamerám. Sténala bolestí, zatímco se Thom Harlow krčil nad ní, také nahý, a souložil ji do análu, zatímco Jennifer jí strkala do vagíny velké dildo a pleskala ji dlaní přes zadek.

	„Přišla jsi brzo, protože tohle miluješ,“ předla Jen Harlowová škádlivým tónem. „Přiznej to, ty malá děvko.“

	Žena jen dál vydávala tiché bolestné zvuky jako králík se zlomenou nohou, kterého Justine kdysi viděla.

	„Přiznej to!“ zařval Thom.

	„Vypněte to,“ požádala Justine zhnuseně.

	„Počkejte,“ řekla Mainesová trpce. „Je to důležité.“ Justine se snažila neposlouchat čím dál vulgárnější urážky, kterými Jennifer a Thom ženu častovali, a dívala se jen periferním viděním, dokud Mainesová neřekla: „Tady.“ Thom Harlow se zvedl z pokleku, svalil se napravo a stáhl ženu na sebe, takže ji kamera zabrala zpředu.

	Adelita Gomezová sebou trhla při každém Thomově přírazu, ale nebyla zlomená. Hleděla vzdorně na Jennifer, jako by jim nechtěla udělat radost tím, jak trpí.

	Justine pohlédla na Mainesovou, která řekla otupělým, netečným tónem: „Našla jsem víc takových filmů s Adelitou. Když byli ve Vietnamu, opili ji. Plakala jako dítě, když si ji vzali.“

	„Vypněte to,“ naléhala Justine znovu, znechucená a plná soucitu k chůvě. Kolik jí bylo, osmnáct?

	„Ještě ne,“ řekla Mainesová prázdným hlasem. „Bude ještě hůř.“

	„Nemyslím si, že…“

	„Tady je,“ řekla osobní asistentka Harlowových a ruka jí vylétla k ústům. „Ach bože, ten chudáček.“

	Ve spodní části obrazovky vstoupil do pokoje Miguel Harlow. Na okamžik strnul a díval se, jak jeho adoptivní rodiče zneužívají jeho chůvu. Pak se obrátil a utekl ze záběru. Zdálo se, že si toho jeho rodiče vůbec nevšimli.

	„Tohle muselo být natočeno noc před jejich zmizením,“ odhadovala Justine a sledovala Mainesovou. „Miguel nejenom že slyšel divné zvuky, on viděl tohle, vyděsil se, utekl, zakopl a upadl, odřel si holeně a…“ 

	„Slez z ní, nebo tě, kurva, zabiju!“

	Na obrazovce vtrhli do ložnice čtyři muži v černém, s černými maskami na hlavách, a namířili brokovnice a pistole na trojici na posteli.

	Thom Harlow přestal divoce přirážet, odtáhl se od Adelity a snažil se zakrýt, zatímco Jennifer zaječela, vyskočila z postele a sáhla po županu. Jeden z mužů popadl herečku za vlasy a mrštil jí o zeď. „Nepůjdeš nikam, kde bys tohle mohla potřebovat, svině.“

	Zvedl župan, odvrátil oči od Adelity a hodil jí ho.

	„Co chcete?“ zeptal se Thom Harlow, který se už probral z prvotního šoku a snažil se mluvit jako jeden z akčních hrdinů, které za svou kariéru hrál.

	Muži mlčeli.

	Ale Adelita Gomezová, teď oblečená v Jennifeřině županu, probodla Thoma pohledem a vztekle vyprskla: „Chci spravedlnost.“ 
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	„To opravdu řekla?“ zeptala se Mo-Bot s uznalým výrazem ve tváři. „Chci spravedlnost?“

	Justine přikývla a pak zavrtěla hlavou, když jí Sci nabídl láhev Midleton Rare Irish Whiskey. Skoro všichni z losangeleské pobočky se shromáždili v Del Riově nemocničním pokoji, aby tam oslavili fakt, že zatímco odpoledne bojovali s Nebereme zajatce, dokázal Rick pohnout nohama v kolenou a cítil je už až k bokům.

	Sci nabídl láhev mně. Napil bych se, ale sestra, která mě dříve toho večera prohlížela, řekla, že jsem nejspíš utrpěl slabý otřes mozku a měl bych se pití týden nebo dva zcela vyhýbat.

	Mezitím Emilio Cruz řekl: „Takže někdo, možná ten parchant Gomez, poslal ty muže, aby Harlowovy unesli?“

	„Nebo si možná Adelita najala pistolníky,“ nadhodil jsem. „Chci říct, musela to být ona, kde je pustil přes bezpečnostní systém. To ona musela vrhnout ten stín, který jsme viděli za Jennifer, když se vracela z běhání toho večera, kdy zmizeli.“

	„Jak se mohla naučit vyřadit z činnosti bezpečnostní systém na ranči?“ zeptal se Del Rio. „Nikdy předtím tam přece nebyla, ne?“

	„Pokud vím, tak ne,“ souhlasila Justine. „Ale možná čenichala v jejich počítačích a našla k němu návod. Kdo ví? Ale dívala jsem se, jak ti chlapi v maskách zabodli do Harlowových injekční stříkačky a vynesli je z ložnice. Kamery podle všeho posílaly záznam přímo do úložiště v Minneapolis, dokud je někdo nevytrhl a neodnesl z domu i s počítači.“

	„Takže si myslíš, že natočili stovky takových filmů?“ zeptal se Sci a nalil si trochu whiskey. „To je opravdu zvrhlé. Jak dlouho to trvalo?“

	Justine se zatvářila ještě zhnuseněji a řekla: „Cynthia mě přinutila podívat se na jeden z těch ostatních. Bylo to horší, otevřeně sadistické.“ Odmlčela se. „Skoro okamžitě jsem tu oběť poznala.“

	„Kdo to byl?“ zeptal jsem se.

	Justine potřásla hlavou, jako by tomu nemohla uvěřit. „Měla jsem jisté podezření toho večera u Sanderse, ale nemohla jsem znát tohle hlubší, hrozné tajemství.“

	„O čem to mluvíš, Justine?“ zeptala se Mo-Bot.

	„O kom to mluvíš?“ ozval se Del Rio.

	„O Anitě Fontanaové,“ odpověděla Justine. „Harlowovic hospodyni.“

	„No to snad ne,“ vyhrkl jsem užasle. „Jak dlouho u nich byla? Dvanáct let? Proč tam zůstávala? Mohla od nich odejít, odmítnout se vrátit z dovolené.“

	„Myslím, že měla důvod, proč nemohla odejít,“ řekla Justine se směsicí smutku a soucitu ve tváři.

	„Jaký?“

	„Miguela,“ odpověděla Justine. „Když jsme včera večer odcházeli od Sanderse, náhodou jsem zahlédla, jak ho držela na klíně, a oba byli obrácení ke mně z profilu, on levou stranou obličeje, nepostiženou rozštěpem a všemi prodělanými operacemi.“

	„Chceš tvrdit, že je jeho matka?“ vykřikla užasle Maureen.

	„Jsem ochotná se o to vsadit,“ řekla Justine. „Jenom bych nesnesla s tím tu ubohou ženu konfrontovat. Ale dneska večer ne.“

	„Počkej chvilku,“ zarazil jsem se. „Proč by dávala své dítě Harlowovým?“

	„Jenom hádám,“ připustila Justine, „Ale není tak těžké si představit, že Anita chtěla pro své dítě co nejlepší zdravotní péči, zvlášť když se narodilo s tak dramatickou abnormalitou, která vyžadovala tolik operací. Umím si taky představit, proč se Anita, Maliina chůva a sexuální otrokyně Harlowových, podvolila jejich právům a nárokům.“

	„Počkat,“ zarazil ji Cruz. „Jakým právům a nárokům?“

	„Rodičovským,“ odpověděla chladně Justine. „Myslím, že Miguel je Thomův syn.“

	V nemocničním pokoji se rozhostilo mrtvé ticho. Dokázal jsem si to představit. Thom Harlow počne deformované dítě, když ukájí své a Jennifeřiny perverzní touhy. Harlowovi nemohou připustit, aby to vyšlo najevo a poškodilo jejich neposkvrněnou pověst. To nepřipadá v úvahu.

	Tak navrhnou, že Miguela „adoptují“ a tím přesvědčí svět, že jsou ještě Svatější, než si všichni mysleli. A Anita? Dovolí jí pracovat v domě, už ne jako chůvě, ne jako sexuální otrokyni. Jen bude muset lhát pro dobro svého syna.

	„Úžasná práce,“ ocenil jsem Justine a myslel jsem to víc než vážně. „Teď už musíme udělat jen jedno.“

	„A co?“ zeptala se Justine s napětím v hlase.

	„Vrátit se do Guadalajary.“ 

	 

	 

	 

	116

	 

	O dva dny později, okolo jedenácté večer druhého listopadu, zaparkovala Mo-Bot žlutohnědý ford v ulici před La Fuente, pětihvězdičkovou restaurací asi blok od ministerstva spravedlnosti v centru Guadalajary.

	Vzadu v dodávce jsem zkontroloval závěr Smith &Wessonu.45. Pablo Cordova, mohutný Mexičan v dlouhém černém plášti sedící na předním sedadle, nám poskytl dodávku stejně jako zbraně. Cordova býval prvotřídní vyšetřovatel u mexické federální policie. Teď vede naši pobočku v Mexico City a je jedním z těch lidí, kteří se pohybují na správné straně zákona.

	Aspoň většinou. Když se mu to hodí.

	Cordova se s námi setkal na letišti v Manzanillu asi pět hodin od Guadalajary časně druhého „Dne mrtvých“, každoroční oslavy, které se účastí všichni obyvatelé a vypije se spousta tequily. Ulice byly plné rozdivočelých lidí v maskách kostlivců.

	„Sci?“ řekl jsem do zařízení s Bluetooth ve svém uchu.

	Sci se ozval ve sluchátku provázený hudbou skupiny mariachi z restaurace. „Už platí.“

	„Jak moc jsou opilí?“ otázala se Justine. Na klíně měla položenou brokovnici „pumpu“ s holografickým hledím.

	„Viděl jsem je vypít sedm rund, které zapíjeli pivem,“ hlásil Sci. „Ale nejspíš toho hodně vypili už předtím, než sem přišli, protože nestojí moc jistě na nohou.“

	„Perfektní,“ řekl jsem.

	Cordova na předním sedadle přikývl a řekl: „Už, Jacku?“

	„Zdá se, že nadešel čas,“ odpověděl jsem.

	Cordova si stáhl přes obličej masku kostlivce, vystoupil z dodávky, zavřel dveře a zamířil po chodníku k restauraci, právě když se velitel Raoul Gomez ze státní policie v Jaliscu vypotácel z baru následovaný svým kumpánem, velitelem Arturem Foxem z guadalajarské policie.

	„Mohlo by to dopadnout špatně, s ošklivými následky,“ varoval jsem. „Poslední šance to vzdát.“

	„Jdeme do toho,“ rozhodla Justine a natáhla si masku kostlivce.

	Mo-Bot a já jsme udělali totéž navzdory faktu, že se nám náš plán mohl snadno vymknout z rukou a uvrhnout nás do mexického vězení na značnou část našich životů. „Dobře, Cruzi,“ řekl jsem. „Míří k Independence.“ Mo-Bot zařadila rychlost a pomalu předjela naše terče a Pabla Cordovu, který je rychle doháněl. Cruz v masce kostlivce a stejném černém plášti, jaký měl Cordova, se objevil přede dvěma opilými policisty. Pravý rukáv kabátu měl prázdný. Cruz zvedl pravou ruku, rozhrnul kabát a namířil velitelům Foxovi a Gomezovi na břicho dvojhlavňovou upilovanou brokovnici. Zastavili jsme tak, aby nebylo vidět na to, co se děje. Odsunul jsem zadní dveře.

	„Nastupte!“ nařídil Cruz. „Nebo je po vás.“ 
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	Na okamžik jsem si byl jistý, že policisté sáhnou po zbraních, ale pak je Cordova dloubl zezadu upilovanou brokovnicí a zavrčel: „Chcete se na Den mrtvých připojit ke svým předkům, pánové?“

	Velitel Fox se podvolil jako první, obrátil se a vlezl do dodávky.

	„Děláte velkou chybu,“ vyštěkl velitel Gomez, když nejistě následoval svého kolegu do vozu.

	„Lehnout na břicha,“ přikázala Justine úmyslně chraptivým hlasem a namířila na ně ze stínu svoji zbraň.

	Cruz nastoupil za nimi, sebral jim zbraně a vyjmul z nich zásobníky, zatímco já zasunul dveře. Cordova skočil na přední sedadlo. Mo-Bot se znovu rozjela.

	„Šlo to pěkně,“ poznamenal Cordova.

	Cruz a já jsme zatím spoutali mužům zápěstí a kotníky plastovými pouty. Oba páchli tequilou a potem, ale projevovali překvapivě málo strachu, když jsme je posadili.

	„Za tohle vás čeká spousta let za mřížemi,“ řekl velitel Gomez opilým tónem. „Tedy jestli budete mít štěstí a já vás dřív neoddělám.“

	Cruz jim dal roubíky a já jim zavázal oči.

	Cestou nikdo nepromluvil. Jižně od Guadalajary, nedaleko města Zapote, sjela Mo-Bot ze silnice na prašnou dvouproudou cestu, po které jsme se kodrcali několik set metrů a zastavili vedle opuštěné budovy, kterou jsme dříve téhož dne obsadili. Sci zaparkoval vedle v druhé skříňové dodávce.

	Stále v maskách jsme vyvedli oba muže z dodávky, vstoupili jsme s nimi dovnitř, kde byla dřív strojní dílna, a ve světle baterek s červenými skly jsme je provedli mezi troskami, které tam zbyly. V prostoru s vysokým stropem hluboko v útrobách budovy jsme je posadili na židle.

	Cordova řekl: „Přeřízneme vám pouta. Ale jestli se pohnete, zastřelíme vás vašimi vlastními zbraněmi, pánové. Přikývněte, jestli rozumíte.“

	Oba muži pokývli hlavami. Cruz jim kapesním nožem přeřízl pouta. Sci postavil před každého sklenici s vodou a zbavil je roubíků a pásek přes oči. Jakmile to udělal, Mo-Bot rozsvítila a namířila na ně oslepující reflektory. 
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	„Co to má znamenat?“ vyštěkl velitel Fox a zvedl jednu paži, aby si chránil zarudlé oči před silným světlem. „Kdo jste? Co chcete?“

	Velitel státní policie zamžoural do světla a zeptal se vztekle: „Máte vůbec ponětí, kdo, kurva, jsme?“

	„Si,“ odpověděl Cruz. „Víme, kdo jste.“

	„Ne,“ trval na svém Gomez. „Opravdu víte, kdo jme? A co se vám stane, když nás nepustíte?“

	„Jeho švagr je velice mocný muž,“ řekl velitel Fox. „Poslouchejte ho, přátelé. O takové problémy nestojíte. Platíme těm správným lidem. Jsme pod ochranou.“

	„Kdo vás chrání?“ zeptal se Cruz.

	„De la Vega,“ odpověděl Fox skoro chvástavě. „Antonio de la Vega.“

	Ucítil jsem ruku na předloktí a pohlédl na Cordovu. Stáli jsme za reflektory a pořád jsme měli na obličejích masky. Pošeptal mi do ucha: „De la Vega je drogový baron. Drsný hombre. Samotářský. Nemá rád pozornost.“

	„Ještě lepší,“ řekl jsem, naklonil se, zopakoval Justine, co mi Cordova právě řekl, a zakončil to slovy: „Máme je všechny.“

	Justine si přinesla židli. Posadila se proti nim a stáhla si masku.

	Velitel Gomez ji poznal jako první, užasl, ale pak zavrčel s opileckou záští: „Nikdy neopustíš Mexiko živá.“

	„Jaký je váš příbuzenský vztah s Adelitou Gomezovou, veliteli?“ zeptala se.

	Hlava velitele státní policie se o několik centimetrů zabořila mezi ramena, jako když se želva stáhne do krunýře nebo se had chystá zaútočit. „Nikoho toho jména neznám.“

	„Vy neznáte Adelitu?“ podivila se Justine a pochybovačně na něho pohlédla. „Chůvu Harlowových? Z Guadalajary?“

	„Ne,“ vyštěkl Gomez. „Nikdy jsem o té holce neslyšel.“ Fox potřásl hlavou. „Guadalajara je velké město.“

	Vzal jsem to jako svoji narážku, obrátil se, přejel si palcem po krku a uviděl, jak ve tmě zablikalo červené světlo. Cordova si vzal od Cruze Gomezovu pistoli a natáhl ji, když vyšel do světla stále v dlouhém kabátu a masce.

	„Zavzpomínejte, pánové, nebo budu střílet,“ řekl anglicky. „Ne abych vás zabil, ale poranil.“

	Zatvářili se nejistě, ale pak Gomez spustil: „Já neznám –“ Cordova namířil na špičku velitelovy levé boty a vystřelil. Gomez zaječel, pokusil se vstát a upadl na podlahu, kde se svíjel bolestí, držel se za nohu a řval Španělsky.

	„Teď jste na řadě vy,“ slíbil Cordova Foxovi přes Gomezův řev. „Ale myslím, že u vás budu mířit výš. Co si vyberete? Holeň? Nebo koleno?“

	Policejní velitel se začal potit. Po obličeji mu stékaly čůrky. „Por favor,“ začal.

	„Povězte nám něco o Adelitě,“ pobídla ho Justine. Cordova přejel hlavní pistole po Foxově pravé holeni, přes kolena a stehno a namířil mu výmluvně na rozkrok. „Nic takového byste neudělal!“ vykřikl vyděšeně velitel. „Vyzkoušejte mě,“ provokoval ho Cordova.

	Fox pohlédl na velitele Gomeze, který se stále svíjel na podlaze a jeho řev přešel ve sténání. Podíval se zpátky na Justine. „Povím vám, co vím.“

	Cordova zasunul pistoli pod kabát. Zvedl jsem do tmy palec a viděl, jak červené světlo znovu zablikalo.

	„Tak co víte o Adelitě?“ zeptala se Justine.

	„Adelite je Raoulova neteř,“ přiznal velitel Fox „Ty zkurvený prase,“ zařval na něho Gomez.

	„Kde je?“

	„Drž hubu, nebo chcípneš hroznou smrtí, Arture,“ hekl Gomez.

	„Co vás vede k tomu, že neumřete oba?“ zeptal se Cordova. „Tak kde je?“

	Velitel Gomez se vyhrabal na svoji židli. „Vezměte mě k doktorovi a možná vám to povím.“

	„Kde je Adelita Gomezová?“ zeptala se Justine znovu. Velitel Fox pohlédl na krev vytékající jeho příteli z boty a řekl: „Zotavuje se, myslím.“

	„Z čeho?“ otázala se Justine.

	„Z plastické operace,“ sykl velitel Gomez, obličej zkroucený vzteky. „Po tom, co jí Harlowovi udělali, už naše krásná Adelita nesnesla pohled na svou nádhernou tvář.“ 
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	„Viděla jsem ty filmy,“ řekla Justine tiše. „Hrozné, když se něco takového stane milovanému člověku, veliteli. Kde je vaše neteř?“

	„Nevím,“ odpověděl Gomez zachmuřeně.

	„Myslím, že víte,“ naléhala Justine. „Myslím, že je u vašeho švagra. Antonio de la Vega vymyslel únos Harlowových. To on nechal zabít Lenoru Casa Madreovou.“

	Velitel státní policie mlčel.

	„Kde jsou Harlowovi?“

	„Některé věci je lepší nevědět.“

	„Tak kde je váš švagr?“ zeptal se Cordova.

	„Neviděl jsem Antonia deset let,“ řekl Gomez. „A to je pravda.“

	„Ale můžete mu předat zprávu,“ namítl Cordova. „Je to přece vás švagr. Vaše žena a její sestra jsou spolu určitě ve spojení.“

	„Potřebuju doktora,“ postěžoval si Gomez.

	Sundal jsem si masku, vystoupil ze stínu a řekl: „Vezmeme vás k němu. Ale pak pošlete vzkaz svému švagrovi. Chceme Harlowovy. Bez nich z Mexika neodejdeme.“ Gomez si odfrkl, jako bych se zbláznil. „Vy gringové si myslíte, že můžete jen tak přijet do Mexika a poroučet muži jako Antonio?“

	„Vlastně ano, můžeme,“ řekl jsem a kývl do tmy za reflektory.

	Rozsvítila se další světla a odhalila Sciho a Mo-Bot, jak na ně míří kamerami. 
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	„Co to má znamenat?“ zeptal se užaslý Fox.

	„Sklapni, idiote!“ křikl Gomez a pak pohlédl vztekle na nás. „Nemůžete použít nic z toho, co jsme právě řekli.“

	„Jistě že můžeme,“ opáčila Justine. „Zmizení Harlowových je trhák století. Nebo aspoň desetiletí. Vaše doznání bude zajímat spoustu lidí.“

	„Záznam byl už odeslán na bezpečné místo ve Státech,“ řekl jsem. „Což znamená, že půjdete za svým švagrem a získáte pro nás to, co chceme.“

	Gomez se na nás podíval, jako bychom zešíleli. „Antoniovi na mém životě nezáleží. Nezáleží mu ani na vašich životech. Jestli usoudí, že budu odhalen, zabije mě, abych o něm nemohl mluvit. A nakonec pozabíjí vás všechny.“

	„To neudělá,“ řekla Justine. „Jestli zabije vás nebo někoho z nás, budou následky stejné. Lidé na celém světě se dozvědí o roli Antonia de la Vegy v únosu Harlowových.“

	„A co mu na tom sejde?“ opáčil Gomez.

	„Si,“ přitakal velitel Fox. „Antonio se nebojí ničeho.“

	„Kecy, Antonio je šváb,“ odsekl Cordova. „A švábi nemají rádi světlo. Potřebují k životu tmu.“

	„Harlowovi jsou jako královská rodina,“ vysvětlil jsem. „Jestli stovky milionů fanoušků zjistí, že za jejich zmizením stál Antonio, politický tlak bude obrovský a policejní tlak také, horší než v nejdivočejších snech vašeho bratra. Žádné úplatky mu nezajistí bezpečí. S jeho kartelem i životem bude konec. I s Adelitiným.“

	„Oba to roztrhá na kusy,“ řekla Justine. „A vás spolu s nimi, veliteli.“

	Gomez mlčel.

	„Proběhne to takhle,“ řekl jsem. „My budeme čekat v Hiltonu. Jestli se neozvete do dvaačtyřiceti hodin, objeví se záznam vašeho doznání na YouTube a všichni půjdou po vás, po vaší neteři, ale hlavně po Antoniovi. Jestli se nás Antonio nebo kdokoliv jiný pokusí zabít, stane se totéž. Nikde na světe se nenajde tmavá díra, ve které byste se mohli schovat.“

	„A když bude souhlasit?“ zeptal se velitel Fox.

	„Jeho role zůstane tajemstvím,“ slíbil jsem. „Stejně jako váš podíl. Jde nám jen o to dopravit Harlowovy do bezpečí.“ Gomez zamručel: „A co vás vede k tomu, že jsou naživu?“

	„Pokud ne, chceme jejich těla,“ řekl jsem. 
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	Než jsme sebrali Gomeze s Foxem, nastěhovali jsme se do apartmá v Hiltonu. Mo-Bot a Sci připevnili na dveře apartmá miniaturní kameru napojenou na zabezpečenou webovou stránku, kterou jsme monitorovali ze vzdálenosti šestnácti bloků ve zchátralém domě obehnaném vysokou zdí se střepy na vrcholu.

	Cordova ho pronajal od staré ženy, která se na nic nevyptávala, když jí slíbil, že zaplatíme pětkrát tolik, pokud nás nechá na pokoji.

	Střídali jsme se ve sledování stránky. Skoro čtyřiadvacet hodin poté, co jsme Gomeze s Foxem vysadili před nemocnicí, do apartmá v Hiltonu nikdo nevstoupil kromě pokojské třetího listopadu v jedenáct dopoledne.

	Rozhlédla se, zjistila, že apartmá nikdo nepoužil a odešla. „Jsi v pořádku?“ zeptala se mě Justine toho večera okolo osmé.

	Zíral jsem na monitor jako posedlý, zatímco všichni jedli burrita, která přinesl Cordova. „Chci, abyste ty a ostatní přijali moji nabídku.“

	„Nenecháme tě tady, abys čelil de la Vegovi sám, Jacku,“ řekla. „To se prostě nestane.“

	„Tohle byl můj nápad,“ připomněl jsem jí. „A začínám si myslet, že špatný, že si de la Vega postaví hlavu a já nás všechny zbytečně ohrozil.“

	Justine mi položila ruku na rameno. „Jedeme v tom všichni společně, Jacku. A společně to dokončíme.“

	Ale já byl s každou uplynulou minutou nervóznější. Čas poskytoval našemu protivníkovi šanci vymyslet protitah. Neposkytl jsem jim toho času moc?

	„Kruci,“ vyhrkla Mo-Bot.

	„Dvakrát kruci,“ řekl Sci.

	Odvrátil jsem zrak od monitoru. Sci a Rothová vypadali, jako by spatřili ducha. Maureen divoce ukazovala na svůj počítač, kde jasně blikala oranžová čísla – 2, 3 a 4 – a upozorňovala nás, že se spustily detektory pohybu umístěné na vnitřní zdi obklopující dům a dvůr.

	Někdo nás našel.

	Přesněji řečeno nás našli tři, možná čtyři lidi.

	A neobtěžovali se zaklepat. 
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	Závěsy byly zatažené, ale Cordova zhasl světla.

	„Držte se při zemi, rozptylte se,“ zašeptal Jack.

	Ve slabém světle z počítačových monitorů viděla Justine Cruze, Cordovu a Sciho v různých směrech. Bylo skoro neskutečné vidět Kloppenberga s upilovanou brokovnicí. A ještě divnější bylo držet „pumpu“ s prstem na spoušti.

	Justine se vybavil obrázek Carly a zmocnila se jí nejistota, dokud se Jack nepřiplížil k ní a nezašeptal: „Někteří lidé ti budou tvrdit, že v případě přesily nepřítele je nejlepší se vzdát a vyjednávat. Nic není dál od pravdy. Jestli někdo zaútočí, braň se vším, co máš, zvlášť když jde o lidi, kteří nejspíš už někdy zabíjeli.“

	„Jako třeba zabijáci vyslaní drogovým baronem?“

	„Přesně,“ přitakal Jack a pohlédl na Mo-Bot. „Po prvním výstřelu pošli to video na internet.“

	Rothová přikývla, ale Justine poznala, že se třese.

	Několik minut slyšeli jen svůj dech. Pak Justine zaslechla slabé pípnutí Mo-Botina počítače. Rozblikala se dvě nová čísla – 8 a 9. Okna v zadní ložnici a koupelně.

	Vetřelci už vnikli dovnitř a já stále neslyšel jediný zvuk. 

	 

	 

	 

	123

	 

	Pokynul jsem Cruzovi, aby kryl přední dveře, a Justine, aby kryla okna hlavní místnosti. Pak jsme si s Cruzem zuli boty, rozsvítili červené baterky, podrželi je pod hlavněmi svých zbraní a postupovali bokem po hrubé dřevěné podlaze ke koupelně a zadní ložnici.

	Naslouchali jsme, jestli se něco neozve nebo nepohne, a mně se honilo hlavou, jestli je tohle konec po všem, čím jsem prošel, po rozpadu mé rodiny a zneuctění, pádu vrtulníku, mučivém vztahu s mým bratrem. Umřu ve zchátralém domě v Guadalajaře? A Justine mě spolu s ostatními bude následovat do hrobu?

	Dosáhli jsme konce chodby a rozdělili se. Cordova se postavil vedle dveří do ložnice na straně kliky. Já udělal totéž u dveří do koupelny. Soustředil jsem se na to, abych zachoval klid, ovládl svůj dech a srdce, abych dobře slyšel.

	Šramot. Přímo na druhé straně dveří.

	Někdy je nejlepší obranou překvapení. Bez přemýšlení jsem stiskl kliku, prudce otevřel dveře dovnitř a ucítil, že narazily do něčeho měkkého. Uslyšel jsem heknutí. Skočil jsem do průchodu připravený vystřelit.

	Díval jsem se však na třesoucí se malou černou pistoli, kterou na mě mířil darebák z ulice, nejvýš čtrnáctiletý. Stále pohyboval pravou nohou a cukal sebou.

	„Běž zpátky, nebo tě zabiju,“ zavrčel ten kluk. „Je mi jedno, jaký mám rozkazy, jestli se ještě pohneš, zabiju tě.“ 
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	Téhož večera deset minut po desáté jsme projeli kolem zdi obklopující hřbitov El Panteon de Belen v Guadalajaře.

	„Zaparkuj tady,“ přikázal kluk a mnul si koleno, do kterého dostal dveřmi. Řekl, že se jmenuje Roberto. Seděl na místě spolujezdce jedné ze skříňových dodávek, pistoli v klíně a mířil mi do pasu, zatímco jsem řídil.

	V zchátralém domě jsme dospěli do jakési patové situace a vyjednali jsme dohodu, která mi umožnila ponechat si zbraň a život oplátkou za to, že půjdu s ním a jeho dvěma kamarády. Justine jela s námi. Ostatní byli přinuceni zůstat v domě, což se Cordovovi ani Cruzovi vůbec nezamlouvalo. Ale taková byla dohoda, pokud jsme chtěli zjistit, co se stalo s Harlowovými.

	„Kam jedeme?“ zeptal jsem se.

	„Dovnitř,“ odpověděl Roberto.

	„Co je tam?“ otázal jsem se.

	„Co asi většinou najdeš na hřbitově?“ opáčil. „Vystupte.“

	„Kdo vás poslal?“ zeptala se Justine ze zadního sedadla, kde ji hlídali další dva ozbrojení grázlíci.

	„Nevystoupíme, dokud nám nepovíš, kdo vás poslal, Roberto,“ řekl jsem. „De la Vega? Gomez? Fox?“

	„Ty muže neznám,“ řekl a otevřel dveře. „A nevím, kdo jste vy. A je mi to jedno. Tohle je obchod. Rozumíte?“ 
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	Justine šla s Jackem ke vchodu do tmavého hřbitova s ozbrojenými výrostky v patách. Z nějakého důvodu, který nedokázala zcela pojmenovat, necítila nic z hrůzy, kterou prožila při útoku ve vězení. Naopak, připadala si podivně klidná, když procházeli klenutou kovanou bránou a cítila slabou vůni kadidla a Jacka.

	Co většinou bývá na hřbitově?

	Roberto rozsvítil baterku a namířil ji před sebe. Uviděli náhrobní kameny, sochy a hrobky. Mnohé pokrýval červený vosk, který podle Justinina odhadu pocházel ze svíček, které se zapalují na hřbitovech během Dnů mrtvých.

	„Na tomhle hřbitově straší,“ řekl chlapec.

	„Ale kdo?“

	„Upír,“ odpověděl Roberto. „Přede dvěma sty lety lovil obyvatele Guadalajary. Začalo to malými zvířaty, psy a kočkami, které lidi nacházeli po celém městě bez kapky krve v těle. Pak se objevila mrtvá a vykrvená miminka.“

	„Vykrvená?“ opáčil Jack.

	„Tak jak jsem to řekl,“ potvrdil chlapec.

	„Kde ses naučil tak dobře anglicky?“ zeptala se Justine.

	„V Arizoně,“ odpověděl Roberto. „Žil jsem tam do chvíle, kdy moji rodiče přede dvěma lety umřeli. Pak jsem se vrátil sem. Zahněte doprava na tuhle cestu.“

	Moc chytrý kluk, pomyslela si Justine. Jak se jen dostal k tomuhle?

	Roberto zatím pokračoval ve vyprávění příběhu o upírovi.

	„Všichni žili ve strachu. Po setmění nevycházeli a modlili se o život. Skupina občanů, které už unavilo žít v neustálé hrůze, se rozhodla tu noční můru ukončit a upíra vyslídit. Nakonec ho našli a zatloukli mu do srdce dubový kůl.“

	„Tohle opatření se mi líbí,“ řekl Jack. „Dobrá pojistka.“

	„Ale tím to neskončilo,“ pokračoval chlapec. „Ráno poté, co upíra zabili, přinesli lidi z města jeho tělo sem. Nanosili spoustu kamení a pohřbili ho pod nimi v naději, že se nikdy nevrátí ze světa mrtvých. Vidíte tamhle ten velký strom?“ zeptal se Roberto a posvítil baterkou skrz litinový plot obklopující mohutný dub. „Říká se, že upír je pohřbený pod ním. Taky se říká, že když se strom někdy pokácí, vstane z mrtvých a začne znova řádit.“ 
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	Dobře, přiznám to, chůze před ozbrojeným přemoudřelým čtrnáctiletým klukem po hřbitově, kde straší upíři, mě víc než trochu znervóznilo. Viděl jsem spoustu způsobů, jak by se to mohlo zvrtnout, a většina z těch scénářů končila tím, že já a Justine už nikdy neuvidíme Los Angeles.

	„Tak dobře,“ řekl Roberto. „Teď doleva.“

	Poslechl jsem, kráčel podél mauzoleí, vnímal hluk a útržky hudby pronikající přes hřbitovní zeď a ještě něco. Byl to pláč? Pak ten zvuk přehlušil kuckající autobus, který zrychloval ve čtvrti vedle hřbitova.

	„Jsou tady?“ zeptala se Justine. „Harlowovi?“

	Roberto a ostatní chlapci neodpověděli a já se rozhlížel po temných obrysech krypt a znovu přemýšlel, jestli jsou Harlowovi mrtví. Naplnil mě pocit marnosti. K čemu to všechno bylo? Odhalili jsme kostlivce v Harlowovic šatně jen proto, abychom našli místo, kde leží jejich kosti?

	A pak jsme dorazili k cíli. Než paprsek zmizel, zahlédl jsem před námi tři čerstvé hroby, dva zasypané a jeden otevřený.

	„Stát,“ zavelel Roberto. „Nehýbejte se.“

	Co to mělo znamenat? Zaryje se nám do týlu hlaveň pistole, pak přijde jasný záblesk a díra v zemi?

	„Zasloužili si to,“ ozval se ženský hlas. „Zasloužili si umřít.“

	Otočil jsem hlavu, zahleděl se do stínů na hřbitově a pak ji spatřil na vrcholku jednoho mauzolea asi pět metrů nalevo. Na sobě měla černé šaty a nějakou kápi.

	„Adelito?“ řekla Justine.

	„Adelita už neexistuje,“ odpověděla trpce. „Rozhodla se vstoupit do kláštera, stát se někým jiným, pokusit se najít způsob, jak znovu uvěřit v Boha.“

	„Tím, že se nejdřív stane vrahem Harlowových?“ zeptala se Justine. 
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	Justine čekala se sevřeným žaludkem na odpověď Adelity Gomezové. I ona si všimla těch hrobů, než baterka zhasla.

	Po vší té dřině a riziku byli Harlowovi mrtví, zabití chůvou, kterou zprznili. Bez ohledu na to, co si myslela o tajných životech hereckého páru, ji šokoval fakt, že jsou mrtví. Harlowovi byli součástí tolika životů včetně Justinina; viděla doslova každý film, který natočili. A teď byli pryč. Všechno v tomhle případu jí náhle připadalo prokleté.

	Jak to povědí Harlowovic dětem? Co se s nimi stane? Budou jimi celý život manipulovat a ovládat je lidé jako Dave Sanders, Camilla Bronsonová a Terry Graves? To pomyšlení Justine zdrtilo.

	Adelita si chraptivě odkašlala. „Řekla jsem, že si Harlowovi zasloužili zemřít. Ale neřekla jsem, že dostali, co si zasloužili.“

	„Počkat, oni žijí?“ vyhrkl Jack.

	„Existuje jenom jeden důvod, proč se z nich nestalo žrádlo pro prasata,“ řekla Adelita. „Cynthia Mainesová poslala e-mail na moji starou adresu. Psala tam, že se kopie těch filmů zálohovaly někdy v Minnesottě. Slíbila, že je předá policii, když budu chtít. Nebo je vrátí mně. A já si uvědomila, že vzhledem k tomu, co se stalo tady v Mexiku, bude pro Jennifer a Thoma možná horší zůstat naživu než zemřít.“

	„Kde jsou?“ zeptala se Justine.

	„Povězte Cynthii, že nechci, aby se ty filmy dostaly na veřejnost a nechci je ani pro sebe,“ řekla Adelita dutě. „V žádném případě nebudu proti Harlowovým svědčit. A jestli mě vy, Harlowovi nebo kdokoliv jiný budete pronásledoval, můj strýček Jennifer a Thoma vyslídí a zabije jako psy.“

	A pak to Justine uslyšela, tlumený pláč, odvrátila hlavu od Adelity a snažila se určit, odkud přichází.

	„Poslouchejte,“ vyzvala nás Adelita. „Teď znějí jako já.“

	„Jsou v tom otevřeném hrobě,“ řekl Jack už v pohybu.

	Justine vyrazila za ním, ale ještě se ohlédla na vrcholek mauzolea. Adelita byla pryč. Justine otočila hlavu a uvědomila si, že Roberto a jeho kumpáni také zmizeli. Ani je neslyšela odcházet.

	Za několik vteřin už ona a Jack svítili do otevřeného hrobu. Muž a žena sedící na dně byli nazí a špinaví, nohy a ruce měli spoutané provazy a na očích pásky. I přes tu špínu viděla Justine hnisavé rány na jejich kůži, které, jak se později ukázalo, zanechalo malé kulaté cejchovací železo.

	Žena měla čtyři takové popáleniny v obličeji, který byl tak oteklý, že v ní Justine hned nepoznala tu nejúchvatnější a nejslavnější herečku na světě.

	Jennifer Harlowová uhýbala před světlem, fňukala a věšela se na manžela, jehož tvář vypadala ještě hůř než manželčina.

	„Pane a paní Harlowovi,“ řekla Justine ve snaze je uklidnit. „Už jste v bezpečí. Jmenuju se Justine Smithová.“

	„Jsme z agentury Private,“ dodal Jack, seskočil do jámy, svlékl si bundu a přehodil ji přes Jennifer, než jim začal sundávat pásky a rozvazovat pouta. „Přišli jsme pro vás a odvezeme vás domů.“

	Oba herci se zhroutili v pláči.

	Justine vytočila na mobilu Cordovovo číslo a požádala ho, aby poslal soukromý tryskáč Private z Manzanilla do Guadalajary a najal diskrétního doktora ochotného letět s nimi do Los Angeles. Pak se spojila s Mo-Bot, aby uvědomila Cynthii Mainesovou, Davida Sanderse, Camillu Bronsonovou a Terryho Gravese.

	„Vědí lidé, že jsme zmizeli?“ zeptala se Jennifer slabě, když je dostali z hrobu. „Naši fanoušci?“

	„Je to mezinárodní aféra, paní Harlowová,“ řekl Jack. Jennifer se užasle zahleděla do prázdna. Thom řekl: „Co si o nás lidé pomyslí, až uvidí, co nám udělali?“

	„To opravdu nevím, pane Harlowe,“ odpověděla Justine. „Obávám se, že na to budete vy a vaše žena muset přijít sami.“
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	Patnáctého listopadu pozdě odpoledne jsme s Justine seděli v malém baru nedaleko areálu Warner Bros. v Burbanku, popíjeli pivo a poslouchali Bobbie Newtonovou, jako nějakou naprosto nepravdivou historku o „odvážném útěku“ Harlowových ze spárů „jejich největšího fanouška“, posedlého šílence, který je držel v bunkru připraveném na konci světa v Sonorské poušti někde jižně od Tusconu. Jejím autorem byla Camilla Bronsonová.

	„Tak tady to je, nejnovější sólokapr z celé té odporné aféry,“ říkala. „Přestože jsme Jennifer a Thoma ještě neviděli na veřejnosti, FBI a mexické úřady nás ujistily, že po tom dosud bezejmenném šílenci pátrají. Sledujte mě na Twitteru. #BFFBOBBIENEWTON. Budu tweetovat všechny novinky v případu Harlowových, jakmile se objeví, čtyřiadvacet hodin denně.“

	„Vůbec žádná zmínka o Private,“ poznamenala Justine a dopila pivo.

	„Přesně jak jsme chtěli,“ řekl jsem, vstal ze stoličky a položil na pult štědré spropitné. „Nejlepší nindžové v L. A.“

	„O čem myslíš, že s námi chtějí mluvit?“

	„Dokážu si představit, že mají celý pořad jednání,“ řekl jsem.

	Projeli jsme v Justinině autě branou Warneru, kde už na nás čekala Cynthia Mainesová. Od našeho návratu z Mexika jsme spolu několikrát mluvili, ale tohle bylo poprvé, co jsem ji viděl osobně.

	„Už jste s nimi mluvila?“ zeptala se Justine.

	„Ani slovo,“ odpověděla bývalá asistentka hereckého páru. „Sanders si mě povolal stejně jako vás.“

	Došli jsme k bungalovu Harlow-Quinn, před kterým už na nás čekala Camilla Bronsonová. „Díky, že jste dorazili.“

	„Tohle bychom si nenechali ujít za nic na světě,“ poznamenal jsem.

	Tisková mluvčí zkameněla, stroze kývla na Cynthii Mainesovou, obrátila se a vstoupila dovnitř. Dovedla nás do kanceláře Terryho Gravese. Dave Sanders stál u okna. Jennifer a Thom Harlowovi seděli u konferenčního stolku. Obličeje měli stále celé obvázané po plastických operacích, které prodělali okamžitě po návratu do Los Angeles, ale jejich slavné oči si nás prohlédly jednoho po druhém.

	„Ahoj Cynthie,“ pozdravila Jennifer nezřetelným hlasem. Její osobní asistentka odsekla: „Nebýt Adelitiných přání, právě teď bych šla s těmi filmy na policii.“

	„Na to ani nepomysli,“ zavrčel Sanders. „Ta videa byla a jsou soukromým majetkem, záznamy aktivit plnoprávných, svolných dospělých.“

	„Svolných?“ vykřikla Cynthia.

	Terry Graves zavřel dveře a řekl: „Co kdybychom se všichni uklidnili, probrali naše neshody a našli všeobecně uspokojivé řešení?“

	V tom okamžiku bych producenta nejraději praštil, ale zachoval jsem klid a řekl: „Co máte na mysli, Terry?“ 
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	Hlava Harlow-Quinn Productions se rozpovídala.

	„Jacku, Justine,“ spustil Terry Graves tónem vyjadřujícím naprostou upřímnost. „Jennifer a Thom by tyhle věci řekli sami, ale jejich chirurgové jim doporučili mluvit co nejméně.“

	Justine pohlédla na oba herce, jejichž oči se na okamžik spojily s jejími. Uviděla v nich všechny odstíny bolesti a strachu, ale to její názor na Harlowovy nezměnilo. Ani trochu.

	Terry Graves pokračoval: „My všichni z Harlow-Quinn, Jen a Thom, jsme vám dvěma i Private nekonečně vděční za vaše odvážné činy, které Harlowovy osvobodily a přivedly domů k jejich dětem.“

	Justine se musela kousnout do jazyka. První čtyři hodiny od záchrany, během letu do Los Angeles, se Thom ani Jennifer o svých dětech slůvkem nezmínili. Byla však pravda, že je doktor nacpal něčím proti bolesti.

	Ale ani jednou?

	Dave Sanders převzal slovo od producenta. „Všichni jsme vděční za vaši diskrétnost i za to, že na základě vztahu mezi agenturou a klientem mlčíte o tom, co se skutečně stalo v Mexiku.“

	„A proč,“ dodala Camilla Bronsonová a pohlédla na Thoma a Jennifer, kteří se pustili do prohlídky suků v desce dřevěného stolu.

	„No ano,“ řekl Terry Graves a odkašlal si. „Ale hlavní je, že jsou Harlowovi doma a brzo dokončí svoje mistrovské dílo. A stejně jako my i oni vám chtějí poděkovat.“

	Graves natáhl ruku a podal Jackovi obálku. Jack si ji vzal, otevřel, podíval se dovnitř a pak ukázal obsah Justine. Pět milionů dolarů.

	„Věříme, že je to dost, abyste mohli vyplatit bonusy všem těm dobrým lidem z Private, kteří se podíleli na jejich záchraně,“ řekl Sanders.

	„To by určitě bylo,“ souhlasil Jack. „Ale Private nevezme peníze hladovějícím sirotkům, aby zachránila dva zvrhlíky před spravedlivým trestem.“ 
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	V místnosti se rozhostilo ticho tak naprosté, až bych přísahal, že slyším zběsilý tlukot srdcí Jennifer a Thoma Harlowových.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Camilla Bronsonová netypicky pronikavým hlasem.

	„Znamená to, že tohle nebude typický hollywoodský skandál dokonale zametený pod koberec,“ vysvětlil jsem. „Pro jednou bude spravedlnosti učiněno za dost.“

	Sanders zrudl tak, až byl v obličeji skoro fialový. „Vy a Private máte ze zákona povinnost –“

	„Ne, Dave, nemáme,“ řekl jsem klidně. „Té povinnosti jsme byli zbaveni v den, kdy jste s Private rozvázal smlouvu.

	Mexiku jsme jednali na vlastní pěst. Takže to budeme my, kdo rozhodne o spravedlivé kompenzaci a trestu.“

	„Nic nezískáte, když je odhalíte,“ vyprskla Camilla Bronsonová.

	„Všechno se zhroutí,“ naříkal Terry Graves. „Jejich kariéry. Jejich rodina. Fond pro sirotky. A spousta dalšího.“

	„To je nám jasné,“ připustila Justine.

	„A víme, že spravedlnost není vždycky spravedlivá,“ dodal jsem.

	Nezřetelný hlas řekl: „Co to má znamenat?“ Byla to první slova, která Thom Harlow pronesl od chvíle, kdy jsme přišli.

	„Znamená to, pane Harlowe, že neřekneme policii ani FBI o vašem tajném životě a protizákonném chování,“ prohlásila Justine.

	Všichni vydechli úlevou.

	„Ale na oplátku máme konkrétní požadavky,“ řekl jsem. „Podmínky, o kterých nebudeme vyjednávat.“

	„A ty podmínky znějí?“ zeptala se Jennifer Harlowová.

	Cynthia Mainesová řekla: „Zaprvé. Harlowovi se nikdy nepokusí pomstít Adelitě Gomezové.“

	„Souhlas,“ přikývl Thom Harlow.

	„Zadruhé: Harlowovi a Harlow-Quinn se písemně zavážou převést šedesát procent hrubého zisku z Pádu Saigonu na fond Podané ruce,“ řekl jsem.

	„Šedesát procent hrubého zisku!“ zvolal Sanders. „Zbláznili jste se?“

	Jennifer Harlowová vydala sípavý zvuk. Její manžel začal vrtět hlavou, ale pak Justine řekla: „Je to logické. Na oplátku za to, že neodhalíme zpronevěru peněz z neziskového fondu pro účely vaší firmy, navýšíte rezervu fondu desetkrát.“

	„Ale Harlowovi vložili do toho filmu své životy,“ namítl Terry Graves.

	„To říkejte někomu, koho tím dojmete, Terry,“ řekl jsem. „Tak zní druhá podmínka. Přijměte ji, či ponesete následky.“ 
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	Nikdo neřekl ani slovo, dokud se neozvala Camilla Bronsonová: „Mohlo by vám to prospět, Jen, Thome. Oznámíme smlouvu o rozdělení zisku měsíc před uvedením Pádu Saigonu a veřejnost vás bude mít za světce.“

	Nejprve přikývla Jennifer a pak Thom.

	„Chytrý tah,“ řekl jsem. „Zatřetí: Finanční kontrolu nad Podanýma rukama včetně rezervního fondu bude mít nezávislý a nezainteresovaný správce, který ho povede tak, jak se sluší a patří. Tímto správcem bude Cynthia Mainesová.“ Všechny oči se obrátily na bývalou osobní asistentku Harlowových, která řekla: „Mám pocit, že tam bude hodně co napravovat.“

	Sanders se zatvářil, jako by chtěl něco namítnout, ale pak řekl: „Souhlasíme. Ještě něco?“

	„Ano, ještě jedna podmínka,“ řekla Justine a pohlédla na Thoma Harlowa. „Harlowovi budou sponzorovat americká občanství pro Anitu Fontanaovou, Mariu Torovou a Jacintu Felizovou. Harlowovi také vyplatí slečně Fontanaové sumu ve výši tří milionů –“

	„Cože!“ zahřímal Sanders.

	„Tří milionů dolarů,“ pokračovala Justine, „a zajistí slečně Fontanaové neomezený přístup k jejímu synu Miguelovi, Malii a Jin. Kuchařka a služebná dostanou po milionu.“ Tato poslední podmínka zastihla tým Harlow-Quinn zcela nepřipravený.

	„Tak moment,“ zasáhla Camilla Bronsonová. „Miguel je Anitin –“

	„Souhlas,“ ozvala se Jennifer Harlowová.

	„Výborně se mi s vámi spolupracovalo,“ řekl jsem, vstal a strčil si do kapsy šek, který mi dal Terry Graves. „Jakmile mě slečna Mainesová ujistí, že byly všechny peníze, které jste vysáli z fondu pro sirotky, navráceny, nechám si ho proplatit a peníze použiju na financování pro bono projektů.“ 
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	„Šlo to líp, než jsem čekala,“ zhodnotila schůzku Justine, když jsme nasedli do auta a rozjeli se zpátky do kanceláře.

	„Že ano?“ řekl jsem s pocitem, že jsme opravdu napravili křivdy.

	„Karma si Harlowovy stejně najde, víš,“ řekla Justine. „Co se stane, nedá se odestát.“

	„Doufejme, že jí budou ještě nějakou dobu unikat, aby mohli splnit svoje finanční závazky,“ opáčil jsem a pohlédl na ni. „Vypadáš spokojeně.“

	„Opravdu?“ divila se Justine. „No, asi jsem.“

	„Chvíli jsem si myslel, že jsi nemocná nebo tak něco.“ Postřehl jsem zaváhání a pak Justine řekla: „Možná jsem byla. Už se z toho dostávám.“

	Víc už neřekla a já usoudil, že tak to chce. Po zbytek cesty jsem se díval z okénka, když jsme míjeli areály Disneyho a Universal Pictures a pokračovali po Mulholland Drive dolů do Hollywoodu, a rozjímal jsem nad tím, že v L. A. neexistuje žádná pravda, jen chytře vymyšlené historky, které lidi namlouvají sami sobě a věří jim.

	„Nechceš se jít někam napít?“ navrhl jsem Justine, když jsme zastavili před ústředím Private.

	„Jsem objednaná u doktora,“ řekla Justine.

	Pozorně jsem se na ni podíval. „Jsi v pořádku?“

	„Už skoro ano,“ odpověděla.

	„Kdyby sis někdy chtěla promluvit…“

	„Já vím,“ usmála se.

	Vystoupil jsem, díval se, jak Justine odjíždí a náhle jsem pocítil únavu a potřebu dovolené.

	„Jack Morgan?“

	„Ano,“ řekl jsem, otočil se a uviděl, jak ke mně kráčí podsaditý plešatý muž a strká ruku do kapsy.

	Moje smysly zařvaly: Zbraň! Carmine si najal někoho dalšího, aby –

	„Považuji tuto obsílku za předanou,“ řekl plešoun a pleskl mě přes hruď obálkou od soudu.

	Vzal jsem si ji, otevřel a našel předvolání podané firmou Shank, Rossi a Petard – jednou z nejlepších advokátních společností v zemi specializované na trestní právo – v případu státu Kalifornie versus Thomas Morgan Jr. 
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	Tommy nemarnil čas a zatáhl mě do svého špinavého příběhu. Datum procesu bylo vzdálené nejméně tři měsíce, ale on a jeho drazí právníci – nepochybně placení Carminem Nocciou – mi dávali vědět zcela jasně, že mají v úmyslu dostat mě na svědeckou lavici.

	Skoro jsem vstoupil do budovy. Byl jsem však v takové depresi, že jsem prostě šel dál. Nechtělo se mi přemýšlet o mém bratru nebo Carmineovi ani o nikom jiném, kdo na mě mohl najmout zabijáka, který se mě pokusil zlikvidovat u Justine. Nechtělo se mi uvažovat o Harlowových a o tom, jak jsme to s nimi sehráli. Nechtělo se mi dokonce myslet ani na Del Ria a fakt, že ho ráno přesunou na jiné oddělení, kde bude intenzivně rehabilitovat.

	Chtělo se mi jenom jít, dokud si nevyčistím hlavu, a pak se poohlédnout po troše zábavy, klidu a úniku od toho všeho. Vyrazil jsem po Sunset Boulevardu, muž bez auta, divná věc v L. A., který se pohybuje bez určitého cíle, doufající ve šťastnou náhodu a –

	Zazvonil mi mobil. Zastavil jsem se, zavřel oči a pomodlil se, aby to nebyl někdo jako Sherman Wilkerson, můj klient, jenž objevil první mrtvoly v případu Nebereme zajatce, který mi volá, že potřebuje naléhavě moji pomoc.

	Ale to číslo jsem neznal.

	„Jack Morgan,“ ohlásil jsem se.

	„Napadlo mě, že generálních zkoušek jsme už měli dost, Jacku,“ zašvitořila Guin Scott-Evansová.

	Usmál jsem se. „Opravdu?“

	„Rozhodně,“ řekla.

	„Kde jsi?“

	„U sebe doma,“ odpověděla. „Přiletěla jsem včera.“

	„A tvoje plány na dnešní večer?“

	„Proto volám. Doufala jsem, že bys mi mohl něco doporučit, Jacku.“

	Můj úsměv se rozšířil. Nacpal jsem předvolání do kapsy s pocitem, že si mě šťastná náhoda našla, a řekl jsem: „Přijeď za hodinu ke mně. Budu osprchovaný, převlečený a připravený. Vezmu tě na prvotřídní večeři, skvělou láhev vína a… no…“

	„Takže velký premiérový večer?“ poškádlila mě. „Rozhodně to bude trhák.“

	„Ach, na tohle představení chci přední řadu.“ 
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	Justine jela na sever po Pacific Coast Highway. Slunce se klonilo k západu.

	Právě jí skončilo páté sezení s její terapeutkou Ellen Hayesovou od návratu z Mexika. Byla na tom lépe. Ne skvěle, ale lépe. Podívala se ze správné perspektivy na to, co se jí stalo v Guadalajaře a na případ Harlowových, zvlášť na to, jak jim Jack utáhl šrouby.

	Ale Justine si stále nebyla jistá, jak a kde si má promluvit s Paulem, a co by mu vlastně měla říct. Od návratu nebyla ani jednou v CrossFitu ze strachu, že by tam na něho mohla narazit. Terapeutka jí doporučovala osobní setkání na tichém, neutrálním místě, jako třeba Starbucks.

	Byl to ten správný způsob?

	Potřebuju mužský pohled na věc, pomyslela si Justine a hned jí bylo jasné, že musí být Jackův. A pak si uvědomila, že se už k němu podvědomě vypravila.

	Povím mu to, rozhodla se. Všechno. Požádám ho o radu.

	O pár minut později Justine málem odbočila na jeho příjezdovou cestu, když tu uviděla dvě auta, která neznala. To nebylo neobvyklé. Jednou s Jackových slabostí, kromě Midleton Very Rare Irish Whiskey, byla láska k silným autům.

	Kupoval je a prodával vjednom kuse.

	Justine zaparkovala o kus dál v ulici, napadlo ji, že by možná měla zavolat, ale pak usoudila, že Jackovi nebude vadit, když mu zničehonic zaklepe na dveře. Řekl přece, že si může přijít kdykoliv promluvit, ne?

	Jackův dům stál o něco níž na pobřeží. Od rušné silnice ho odděloval vysoký živý plot. Justine došla skoro na jeho konec, téměř k jeho příjezdové cestě, když uslyšela, jak se otevřely dveře, pak kroky a ženský smích.

	K němu se připojil Jackův hlas. „Přísahám bohu!“

	Žena řekla: „Mám tě ráda, Jacku Morgane. Je s tebou legrace.“

	Justine se zdálo, že ten hlas zná, i přízvuk. Australský?

	„A já si nemyslím, že bych znal chytřejší, vtipnější a krásnější ženu,“ odpověděl Jack.

	Justine se neovládla, podívala se skrz křoví a uviděla Guin Scott-Evansovou, jak usedá na sedadlo spolujezdce černého sporťáku Mercedes. Byla naprosto okouzlující.

	Justine se bolestivě sevřel žaludek a náhle na ni s plnou silou dolehlo, jak je strašně osamělá. Tak Jack chodí s Guin Scott-Evansovou? Kdy to začalo? Vzpomínka na to, co kdysi bylo mezi ní a Jackem, ji skoro zadusila.

	„A sexy ne?“ poškádlila ho Guin a zaklapla dveře mercedesu.

	„Asi tak sexy jako pikové eso,“ odpověděl Jack, usedl za volant, zavřel dveře a nastartoval motor.

	Když Jack nastupoval do auta, Justine ho asi na vteřinu uviděla zřetelně na světle. Vypadal šťastně, tak šťastně, jak ho moc často nevídala. Bylo to vzácné.

	Justine se otočila na patě a spěchala po chodníku pryč, zatímco mercedes vycouval a zamířil na jih. Stála u svého auta a dívala se za ním. Jackova koncová světla splynula se všemi ostatními v Los Angeles a zmizela.

	Justine tam chvíli jen tak stála a zírala na místo, kde ho ztratila. Přesvědčovala samu sebe, že je dobře, že má Jack v životě něco nového a vzrušujícího, přestože ji to dovedlo k zjištění, že k Jackovi stále něco cítí a nedokáže to ignorovat. Nedokázala přestat doufat, že to možná jednoho dne zase dají dohromady a bude to fungovat. Dokázala jsi spoustu mnohem těžších věcí, holka.

	Justine si otřela slzy a už se cítila silnější, jako by zvedla činku do výše ramen a chystala se vyhodit tíhu svého života vysoko nad hlavu.
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